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PRESENTACIÓ



PRESENTACIÓ

Aquest estudi, presentat com a Tesi Doctoral al

Departament de Filologia Semítica (Hebreu i Arameu) de la Uni-

versitat de Barcelona, és una edició, traducció i estudi de

la versió aramea - Tàrgum - del llibre del profeta Osees.

Osees, el gran profeta del segle VIII a.C. conti-

nuà vivent en el seu misbatge entre els jueus piadosos dels

segles posteriors, fins a l'extrem que la seva obra va ser

traduïda i interpretada en llengua aramea, a fi de continuar

comunicant amb vitalitat sempre renovada, les seves paraules
*

als homes d'èpoques posteriors.
En aquest llibre editem el text arameu del TgOs

a partir del ms. iemenita Or. 1474 de la Biblioteca Brità-
nica de Londres, col.lacionat amb altres manuscrits i edicions

fem la traducció catalana crítica del TgOs, i tot seguit,

establim les concordances del text arameu d'Osees. El primer

capítol ós un estudi introductori que vol aportar un poc de
llum al coneixement de les grans qüestions del TgOs: medi vi-

tal, llengua, mètode d'interpretació i doctrina.
Aquesta monografia vol ser una aportació que per-

meti conèixer millor una part d'aquest món complex i fascinant

que són les traduccions aramees de la Bíblia o Targums.

XXX

Haver arribat a escriure aquest obra sols ha es-

tat possible gràcies a l'ajut generós de nombroses persones.

En primer lloc, de tots els professors que ens han anat gui-
ant en els nostres estudis en el Departament d'Hebreu i Ara-

'
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meu de la Facultat de Filologia, i en el Departament de Bíblia
de la Facultat de Teologia. Entre ells, haig d'expressar el
meu agraïment més sincer al Dr. Josep Ribera i Florit, direc-

tor d'aquesta Tesi. El Dr. Ribera - veritable mestre i amic -

m'ha proporcionat el tema i la metodologia d'estudi, i m'ha
orientat en totes les ocasions en un camp d'estudi - el del

Tg del Profetes Posteriors - en què ell és el màxim coneixedor.

El Dr. Luis Díez Merino ha atès amb extrema amabi-

litat i competència totes les meves consultes, especialment

relacionades amb els manuscrits de la tradició sefardita d'Al-

fonso de Zamora.

El Dr. Enric Cortès i el Dr. Frederic Raurell,
m'han ajudat enormement en la complexa recerca bibliogràfica.
A ells els vull agrair aquí també, que, ja fa molts anys - ales

hores jo en tenia sols disset - em van ensenyar a estudiar i

a estimar la Paraula.

La M. Dolors Llavall, amiga i biliotecària compe-

tentíssima m'ha facilitat molt la recerca i consulta bibliogrà-

fica.

Finalment, haig d'agrair l'ajuda i encoratjament
constants de la meva esposa Núria, i dels nostres fills Anna i

Joan. Sense ells, jo mai no hauria pogut escriure aquest llibre

Pineda de Mar, setembre de 1989
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ABREVIATURES

El Llibres de la Bíblia s'abrevien d'acord amb el

sistema comunament acceptat en els escrits en llengua catalana.

a Us. M-3 d'Alfonso de Zamora.

Aq Versi<5 d'Aquila, edició de P.PIELD, Origenis Hexa-
•plorum quae Supersunt. 2 vols. Hildesheim, 1964.

Ant Antiguitates Judaicae de Plavi Josep, edició i tra-
ducció anglesa de H.ST.J.THACKERAY, R.MARCUS, A.

WIKGREN, L.H.PELDMAN, Antiguitates Judaicae. Londres,

1963-67.
Ar °Arakin.
AZ °Aboda Zara.

b Primera Bíblia Rabínica,.Bomberg, Venècia, any 1515-

1517.

BB Baba Batra.

BDB P.BROWN, S.R.BRIVER, C.A.ERIGGS, A Hebrew and En-

glish. Lexicon of the Old Testament. Oxford, 1968.
BM Baba Mesi'a.

BQ Baba Qamma.

Ber Berakot.

o Ms. 7 de la Montefiore Library.

cf. confer: vegeu

CohR Cohèlet Rabba, traducció anglesa de H.PREEDMAN-M.

SIMON, MidraBh Rabbab. 10 vols. Londres, 1939.
DtR Deuteronomi Rabba, traducció anglesa de H.PREEDMAN-

M.SIMON, Midrash. Rabbah. 10 vols. Londres, 1939.
Eb Mss. amb puntuació babilònica simple (einfach.) que

pertanyen als profetes (b).
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Est Bib Estudiós Bíblicos.

EstR Ester Rabba, traducció anglesa de H.FSEEDMAN-M.

SIMON, Midrash Rabbah. 10 vols, Londres, 1939.

ExR fixode Rabba, traducció anglesa de H.FREEDMAN-M.

SIMON, Midrash Rabbah. 10 vols. Londres, 1939.

f Còdex Reuchlinianus.

f1.2.3,5
fem.

Notes marginals del Còdex Reuchlinianus.
femení.

g Segona Bíblia Rabínica. Bomberg, Venòcia,

1525.

, any 1524-

Git Gittin.

GnR Gònesi Rabba, traducció anglesa de H.FREEDMAN-M.

SIMON, Midrash Rabbah. 10 vols. Londres, 1939.

Hag Hagiga.
•

Hor Horayot.

HUCA Hebrew Union College Annual.

Hul Hullin.

Jastrow M.JASTROW, A Dictionary of the Targumim, the Talmud

Babli and Yerushalmi and the Midrashic Literature.

New York, 1950.
JBL Journal of Biblical Literature.

JJS Journal of Jewish Studies.

JSJ Journal for the Study of Judaism.

JSS Journal of Semitic Studies.

JTS Journal of Theological Studies.

Kb Mss. amb puntuació babilònica complicada (kompli-

ziert) que pertanyen als profetes (b).

Ket Kettubot•

lín(s). línia / línies.
T·m'R Lamentacions Rabba, traducció anglesa de H.FREEDMAN-
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LvR

M.SIMON, Midrash Rabbah. 10 vols. Londres, 1939*

Levític Rabha, traducció anglesa de H.FREEDMAN-

M.SIMON, Midrash Rabbah. 10 vols. Londres, 1939,

LXX Septuaginta, edició d'A.RAHLFS, Septuaginta. 2 vols.
Stuttgart, 1935.

m Ms. Villa-Amil 4 d'Alfonso de Zamora.

Mak Makkot.

masc. masculí.

Meg

ms(s).

Megilla.

manuscrit / manuscrits.
Naz Nazir.

NmR Nombres Rabba, traducció anglesa de H.FREEDMAN-

M.SIMON, Midrash Rabbah. 10 vols. Londres, 1939.

NovT Novum Testamentum.

NTS New Testament Studies.

0 Bíblia Poliglota d'Anvers, any 1568-72.

Pes Pesahim.

Pesh Peshitta, edició d'A.GELSTON, The Old Testament in

PesR

Syriac according to the Peshitta Version. Part III.
•

4. (Dodekanronheton-Daniel-Bel-Draco). Leiden. 1980.

Pesiqta Rabbati, traducció anglesa de V.G.BRAUDE.

Pesikta Rabbati. 2 vols. New Haven. 1968.

plur.

p(p).
plural.

pàgina / pàgines.
pr nraemittit: anteposa.

Qid Qiddushin.

HB Revue Biblique.

RhSh Rosh ha-Shana.

BThPh.il Revue de Thóologie et Philosophie.

San Sanhedrin.
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Shab Sabbat•

Shebu.
Q

Shebu ot.

SifNm Sifre Nombres, traducció alemanya de K.G.KUHN, Si-

fre zu Numeri. Stuttgart, 1959.

Sim Versió de Símmac, edició de F.FIEU), Origenis He-
xaplorum quae Supersunt. 2 vols. Hildesheim, 1964.

slng. singular.

Sot Sota.

Sperber IV b A.SPERBER, The Bible in Aramaic. vol. IV b. Leiden,

1973.

Suk Sukka.

Taan Tacanit. *

Teod Versió de Teodoció, edició de F.FIELD, Origenis He-

xaplorum quae Supersunt. 2 vols. Hildesheim. 1964.

Tg(s) Targum / Targums.

TgFrag Targum Fragmentari.

TgJon Targum Jonatan ben Uzziel dels Profetes.

TgN Targum Neophyti.
TgO Targum Onqelos.

TgPsJon Targum Pseudo-Jonatan.
u Còdex Urbinati 1.

V Us. Or. 2211 de la British Library, edició d'A.SPER-
BER, The Bible in Aramaic. vol. III. The Latter Pro-

vol(s).
phets according to Targum Jonathan. Leiden, 1962.

volum / volums.

Vi Vetus Testamentum.

YalqSh Yalqut Shim on±. edició de Jerusalem. 1960.

Yeb Yebamot.

Yom Yoma.

z Ms. Or. 1474 de la British Library.
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ESTUDI INTRODUCTORI

1. El_TgOs^_Introducci<5

1.1. El Tg Jonatan ben Uzziel dels Profetes

El TgOs és la versió aramea del llibre bíblic del

profeta Osees, i forma part, juntament amb les versions arame-

es dels llibres dels Profetes Anteriors 1 (Josuè, Jutges, 1-2
2

Sarauel, 1-2 Reis) i dels Profetes Posteriors (Isaïes , Jeremi-
3 4

es , Ezequiel i els dotze Profetes Menors - dels quals Osees

és el primer -) de la versié aramea oficial dels llibres dels
Profetes atribuïda pel Talraud de Babilònia (Meg 3a) a Jonatan

5
ben Uzziel •

Jonatan ben Uzziel fou el més conspicu dels deixe-

bles de Hil.lel (70 a.C.-lO d.C.), i segons la tradició del

Talraud de Babilònia suara esmentada, la versió aramea dels

llibres dels Profetes va ser feta "al dictat d'Ageu, Zacaries
i Malaquies". Després d'haver realitzat aquesta traducció, to-
ta la terra d'Israel es va somoure i es va sentir una veu del

cel que deia: "^Qui ha revelat els meus secrets a l'home?", i
tot seguit aquesta mateixa veu va fer desistir Jonatan de la

seva intenció de traduir els Hagiògrafs a l'arameu.
El Talraud de Babilònia, però, malgrat aquesta atri-

bució llegendària del Tg dels Profetes a Jonatan ben Uzziel,
en altres ocasions vincula aquest Tg a la persona de R. Josep
bar Hiyya^(270-333 d.C.), cap de l'acadòmia babilònica de Pum-

bedita.

Totes aquestes tradicions contradictòries a propò-
sit de l'autoria de la versió aramea dels Profetes porten a con-
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cloure que l'anomenat Targum Jonatan ben Uzziel dels Profetes

és una obra anònima, fruit del treball de molts traductors, pos-
n

siblement al llarg de diversos segles ,posada sota l'autoritat
d'aquest autor, de la mateixa manera que el Targum del Penta-

8
teuc va ser atribuït a Onqelos .

1.2. Sitz_im_Leben_del_TgOs

El TgOs - com la resta de llibres que componen el

Tg dels Profetes - és, en el seu estat actual una obra literà-
ria coherent i acabada, que integra tradicions exegètiques que

procedeixen originàriament de les lectures profètiques - haf-
g

•frarot - que es realitzaven en el culte sinagogal , on tenen el
seu origen els Tgs del Pentateuc i dels Profetes.

En el culte sinagogal^°la lectura dels Profetes es

feia a continuació de la lectura de la Llei, i els fragments

llegits havien d'estar en connexió amb els de la Torà. Calia

llegir tres versets seguits dels Profetes^ abans de fer-ne

la traducció a l'arameu, contràriament a la traducció dels tex-

tos de la Llei que es feia després de cada versicle. D'altra
banda, les prescripcions rabíniques prohibien rigorosament d'u-
sar un text escrit a l'hora de fer la traducció aramea del text

sagrat que s'acabava de llegir .

Per al TgOs els textos de què es té coneixement

que formaven part de les lectures del Cicle Triennal són els

següents:
Número del Inici de la lectura Haftarot
Seder de la Llei a:

26 Gn 27,28 Mi 5,6-13 + 6,8
(o 5,6-6,8) +
Os 14,6-lQ1-3
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27 Gn 28,10 Os 12,13-13, 5 4 14,9-1014
65 Ex 27,20 Os 14,7-10 4 J1 1,1-5 4 14

(o 2,14)15
87 Lv 15,1 : Os 6,1-1116
96 Lv 24,1 Os 14,7-10 4 J1 1,1-5 4 14

(o 2,14)17
101 Nm 1,1 Os 2,l6-2518

1-219105 Nm 5,11 Os 4,14-5,2 + 6,

114 Nm 16,1 Os 10,2-1220
141a Dt 11,26 Os 14,1021
151 Dt 24,19 Os 10,12-11, 3 4 12,7

(o Os 10,12-11,4)22
*

Cal observar que tots aquests fragments que sabem

que es llegien en el culte sinagogal, i que per tant, eren ob-

jecte d'interpretació per part del meturgueman en la sinagoga,
23

constitueixen tan sols una part molt petita del TgOs, mentre

que el nostre Tg és una obra que abasta tot el llibre del pro-
feta Osees i que manifesta una coherència interna notable pel

que fa la metodologia de la traducció i de les interpretacions
del text hebreu d'Osees.

D'altra banda, el Sitz im Leben escolàstic que

reflecteix el treball i l'estudi de la Bet Midrash, es manifes-

ta, en la redacció actual del TgOs, en la coincidència de fór-
mules i motius amb altres llibres del Tg dels Profetes^4. Fór-

mules com ara; "Paraula de profecia", que encapçala els ora-

eles profètics (cf. TgOs 1,1; Tgls 2,1; TgJr 1,2; TgEz 1,3;

TgJl 1,1; TgJo 1,1, etc.); apòstrofes com ara: "Profeta, di-

gues-los" (TgOs 5,13; 10,6; 12,9; 12,13; Tgls 5,3; 58,3) o

simplement conceptes que es repeteixen pràcticament amb les ma-

teixes paraules en indrets diferents del Tg Jonatan (p.ex.
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TgOs 10,5 i TgJr 8,16: "Ja que han donat culte als vedells a

Betel (Jr: a Dan)"; TgOs 3,5 i TgJr 30,9: "i se sotmetran al

Messies fill de David, el seu rei"), mostren que ens trobem

davant d'unes obres literàries molt elaborades.

Tot plegat ens permet concloure que el context vi-
tal en què el TgOs assoleix la seva forma actual - i com ell,

la resta del Tg dels Profetes - és l'ambient d'estudi i inter-
pretacié de la Paraula divina revelada en la Llei i els Profe-

tes que es realitzava en la Bet Midrash o escola rabínica. El

treball, estudi i crítica escolàstiques que déna com a resultat

el TgOs actual es realitza, però, a partir d'una base de tradi-

cions interpretatives possiblement molt antigues que neixen a

l'escalf de la litúrgia sinagogal. Així doncs, el TgOs és una

obra literària rabínica, que recull tradicions que neixen en

el culte sinagogal, o quesón resultat de l'exegesi rabínica que

es.realitza en-la.Bet Midrash. que tradueix i interpreta el

llibre bíblic del profeta Osees.

El TgOs, com tot el Tg del Profetes, va ser redac-

tat a Babilònia, possiblement abans de la conquesta dels àrabs
25

del 636 d.C. , a partir de materials diversos - orals o pot-
ser fins i tot escrits - d'origen palestinenc que remeten a un

26
període que s'estén entre els segles II a.C. i II d.C. . La

27
llengua del Tg , algunes de les tradicions exegètiques que

transmet i les referències històriques que s'hi poden detectar,
confirmen aquesta datació palestinenca antiga.

El TgOs és un text que conté poques al·lusions his-
pO

tòriques. P.Churgin interpreta històricament la glossa tar-

gúmica de TgOs 4,13 que blasma els matrimonis amb les "filles
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de les nacions", i la refereix als matrimonis d'Herodes (37-4
2 9

a.C.) i la seva família amb dones gentils .

Al llarg del TgOs crida especialment l'atenció,
des d'un punt de vista històric, els reiterats atacs contra la

monarquiacf. TgOs 5,8; 7,5; 8,4; 10,9; 13,10.11). Aquest

profund sentiment antimonàrquic sembla que podria haver-se ori-

ginat a conseqüència del mal record que va deixar entre el po-
ble jueu el govern del ja esmentat Herodes, o bé del també tris-
tament cèlebre Alexandre Janneu (103-76 a.C.)^.

Aquestes al·lusions histèriques, tot i que escasses,

remeten a Palestina i als període en què els investigadors do-
nen com a probable per situar l'origen del Tg dels Profetes.

1.4. Història_de la_investigació_sobre_el_TgOs

La primera edició impresa del TgOs és la de la Pri-
mera Bíblia Rabínica, que data del segle XVI (1516-17) i va ser

preparada per Pelix Pratensis i impresa a Venècia per Daniel

Bomberg. D'alehores ençà, cada segle ha conegut una o diverses

edicions o estudis que tenien alguna relació amb aquest Tg que
32

aquí estudiem .

Les diverses edicions de les Bíblies Rabíniques

(segona edició de Venècia, 1524-25 a cura de Jacob ben Hayyim;
Venècia 1546-48; Venècia 1568; Venècia 1617-19; Basilea 1618-

19, preparada per J.Buxtorf el Vell; Amterdam 1724-25; Varsòvia
1860-66) contenen també el TgOs i prenen com a model fonamen-

tal el text de la segona edició de J. ben Hayyim^.
Les Bíblies Poliglotes clàssiques tenen el TgOs

a partir de l'edició d'Anvers dirigida per Benito Arias Montano

i impresa a Anvers per Christophorus Plantinus, entre els anys
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1568-7234.
La Bíblia Poliglota de París, 1629-45, transmet el

35
TgOs, pres de la Poliglota d'Anvers .

La Poliglota de Londres, 1654-57, preparada per

B.Walton, edita també el TgOs i el pren de la Bíblia Rabínica
de Basilea de 1618-1936.

Durant el segle XVI hi ha notícia de les següents

edicions del TgOs:

Prophetae posteriores cum Targum, item comentariis

Raschii, Aben Esrae et Kimchii, variis item lectionibus ex mul-

torum exemplarium diligenti collatione in margine adscriptis.

París, per Rob. Stephanum, 1556.
Hoseas, Joel, Amos, Abdias et Jonas. Hebraice et

Chaldaice cum commentariis Rabbinorum et Masora. París, per

Rob. Stephanum, 1556.
Targum Jonathanis in Hoseam, JòéLem et Amosum, ut

Anonymi Paraphrastae in Rut et Threnos latina versione a Quin

quarboreo, cum notis ejusdem. París, 1556
Jonathanis Targum in XII Prophetas Minores -cum ver-

sione latina, Joh. Merceri. París, 1559»

Targum Jonathanis in XII Prophetas Minores latine

versum ab Imman. Tremellio. Heildelberg, 1567.
Les edicions del segle XVUque contenen el TgOs sén:

J.A.Danz, Hoseas Propheta, Ebraice et Chaldaice,
cum duplici versione latina. Leiden, 1621.

Hoseas Hebr. et Chaldaica cum versione latina, com-

mentariis Hebraicis Raschi, Aben Esrae et Davidis Kimchi, Maso-

ra item parva, ejusque commentariorum latina quoque a j£. Mer-
cero facta versione. Accedunt in fine succintae sed necessariae

addnotationes Guil. Coddaei. Leiden, 1621.
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Targum Jonathanis in Hoseam cum versione latina,

Alphonsi de Zamora. Leiden, 1621.
Al llarg del segle XVIII s'editen els llibres se-

güents amb el TgOs:

Hoseas hebraice cum Targum Jonathanis et commenta-

riis Raschii, Aben Esrae et Kimchii cura Herm. von der Hardt.

Helmstadt, 1702.

Targum Jonathanis in Hoseam. Helmstadt, 1703.

Hermann von der Hardt, Hoseas Antiqua Chaldaica
Jonathanis paraphrasis, quae veterum Judaeorum. Goettingen,

1775.

Hoseas hebraice cum Targum Jonathanis et commenta-

riis Raschii, Aben Esrae, edit. II, cura J.D. Michaelis. Goet-

tingen, 1775.
Es en el segle XIX que comença la investigació crí-

tica sobre el text del TgOs. Hi ha en primer lloc l'edició del

Còdex Reuchlinianus de P. de Lagarde, Prophetae Chaldaice.
37

Leipzig, 1872, que motiva els estudis crítics de W.Bacher ,

que analitza les glosses marginals de l'esmentat manuscrit, i
alhora estableix comparacions entre les lectures del Còdex Reu-

chlinianus, la primera i segona edició de la Bíblia Rabínica
de Venècia i l'edició de Buxtorf de 1618. Uns anys després,
l'estudi capdavanter del Dr. Wilhelm Bacher és reprès - ara

de manera sistemàtica - per D. Comill"5 que col.laciona i

edita totes les variants textuals que per als Tgs d'Isaïes,
Jeremies i els Dotze Profetes Menors es troben en les edici-

ons de Bomberg-Buxtorf, Anvers i en el Còdex Reuchlinianus.

El nostre segle, pel que fa al Targum Jonatan en

general, s'inicia amb el magnífic estudi crític de P. Churgin,
Targum Jonathan to the Prophets (1927) que estudia el rerafons



històric del Tg Jonatan, les variacions textuals, l'exegesi i
les interpolacions en el Tg dels Profetes anteriors i poste-
riors.

L'any 1925, A. Sperber va escriure la seva tesi doc
toral sobre les variants pròpies de l'estil del Tg dels Profe-
tes en relació amb el Text Masorètic"^, que constitueix l'ini-
ci de la seva dedicació a l'estudi de la literatura targúmica
i que culmina amb la seva edició de la Bíblia Aramea^0. L'edi-
ció del Tg Jonatan dels Profetes Posteriors d'Sperber és de

l'any 1962 i ha estat d'alehores ençà el text més utilitzat
41

pels estudiosos del Tg .

La Tesi de Master d'E. Gastwirth, The Targum of

Jonathan on the Book of Hosea, a la Universitat de Durham,
de l'any 1965 (no publicada), és fins en aquest moment l'única
monografia dedicada al TgOs. Consta^d'una breu introducció
(pp. I-XXVT) en què passa revista a les qüestions generals
introductòries (composició i autoritat, propòsit i valor, edi-

cions, etc.)i d'una traducció breument comentada a partir de

la literatura rabínica del TgOs (el Talmud de Babilònia i el
midrash Yalqut Sim oni són les obres més citades). Pa notar

en la traducció algunes variants textuals. Des del nostre punt
de vista aquest treball pateix d'alguns errors metodològics
significatius: 1) L'autor diu que tradueix el TgOs segons l'e-
dició d'Sperber, però en alguns casos (cf. TgOs 4,6; 7,8; 8,6;
10,1; 12,1) s'aparta del text bàsic i dóna com a text de la

seva traducció alguna de les variants de l'aparat crític d'Sper
ber, de manera que el TgOs resultant és un text eclèctic rea-

litzat pel traductor, i no un text procedent d'un manuscrit.

2) Entre els textos que l'autor dóna com a paral·lels que il-
luminen o complementen les interpretacions del TgOs hi ha una
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ignorància sistemàtica dels textos cristians. Crec que aquest

prejudici és metodològicament greu ja que en alguns casos el

paral·lelisme entre el Nou Testament i el TgOs és tan evident

(cf. especialment TgOs 6,2) que en cap cas no pot ser passat
per alt. 3) Hi ha una tendència a supravalorar les coincidèn-
cies entre el TgOs i els textos de Qumran, pròpia - al nostre
entendre - de la inflació qumrànica que vivia el món dels es-

tudis jueus en l'època en què va ser escrita la tesi de Gast-
wirth. P. ex. creure que l'èmfasi cel TgOs en l'estudi i com-

pliment de la Torà pot ser un element que relaciona el TgOs
amb la comunitat essènia de la Mar Morta perquè els Documents
de Qumran fan referència a "aquells que compleixen la Llei",
ho creiem, sicerament, una exageració difícilment sostenible.

En els últims anys hi ha hagut altres estudis im-

portants sobre el Tg dels Profetes que fan referència al TgOs,
tot i que no des d'un punt de vista monogràfic. Són especial-
ment importants en aquest sentit l'edició dels fragments ba-

42bilònics del Tg dels Profetes Posteriors realitzada pel pro-

fessor Josep Ribera i Florit, i els seus importants estudis
43

sobre els diversos aspectes doctrinals del Tg dels Profetes

que afecten, evidentment, el TgOs.

Tenim notícia que dins del projecte de traducció
de la Bíblia Aramea a l'anglès dirigit per M. Mcïïamara i editat

44
per K. Cathcart, M. Maher i el mateix M. McNamara està a punt
de ser publicada una nova, traducció anglesa anotada del TgOs,

preparada pel professor Kevin Cathcart de la Universitat de

Dublín. En una amble carta personal del 20 de maig de 1988,
el professor Cathcart em deia a propòsit de la seva traducció:
"We handed in our manuscript to the publishers 3 months ago

but I have no idea about the date of publication.
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Our work is essentially an English translation of
the main text in Sperber. Our notes are extensive but in tbe
case of Hosea mucl work reraains to be done. (...) We have paid

particular attention to the marginalia of Codex Reuchlinianus

but v/e have not placed mtfqh trust in Sperber's apparatus for
other evidence. I take it you have looked at the Mss readings
more carefully then Sperber. We have noted interesting passa-

ges in The Talmud, Ivíidrash, etc., but here also a nruch syste-
matic examination is required. (...) When I hear more about

the date of the publication of our work, I shall let you know."
En el moment d'escriure aquestes ratlles (agost de

1989) no tenim encara notícia que aquesta nova traducció ja

hagi estat publicada.

2 • L^r_no shr“a._ed.±c iód.el^TgOs scripe i6_ d-elsma—

nuscrits_i_ediciqns_empratsi_Grups_Textuals.

El professor A. Díez IVÍacho havia establert que per

al Tg Jonatan dels Profetes, el desideràtum científic era "edi-
tar el text babilònic"^. atès que la recensió oficial d'aquest

Tg prové de Babilònia on va ser puntuat segons el sistema su-

perlineal babilònic. Però, atès que per al TgOs, i per als al-
tres Tgs dels Profetes Posteriors, no es coneix cap text babi-
Iònic complet, aleshores és necessari prendre com a base un ms.

iemenita - atesa la bona qualitat del text eonsonàntic i de la

vocalització iemenita d'aquests mss. - i editar en paral·lel
els fragments babilònica existents.; Aquesta és^la metodologia

que ha establert el professor Josep Ribera.en les seves edi-.
cions del Tg.dels Profetes^ i qué és, indubtablement, _ la
més correcta des d'un punt de vista fi-
lològic, i, per tant, és la que nosaltres segui-
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rem en la nostra edició.

La nostra edició pren com a text base el ms. Or.

1474 de la British Library de Londres, que és un ms. iemenita

en el sentit propi del terme, és a dir, que tot i que conser-

va els signes propis del sistema babilònic, ha assimilat el
sistema tiberienc en els aspectes més significatius de la vo-

calització^.
El TgOs del ms. Or. 1474 no ha estat mai editat

fins ara i té un text que és un model excel·lent de la tradi-

ció de l'arameu targúmic de les comunitats iemenites^ , que
*

és un model de llengua coherent que conforma una tradició lin-

güística que ha de ser reivindicada dins del món de la filolo-

gia aramea perquè testimonia no sols romanalles de l'antiga
tradició babilònica, sinó perquè, per ella mateixa, mostra

l'aplicació intel·ligent de les lleis de la gramàtica tiberi-
enca realitzada per escribes que tenien un coneixement vivent

de la llengua aramea dels Tgs^, contràriament a l'artificio-
sitat gramatical i fonològica que palesa la vocalització dels

Tgs dels mss. medievals europeus- els anomenats mss. occiden-

tals - o les mateixes edicions de les Bíblies Rabíniques, rea-

litzats per copistes que no tenien un coneixement prou siste-
màtic de la gramàtica aramea"^.

De manera que la nostra edició del TgOs es basa

en el ms. iemenita 1474 de Londres, i col.laciona les variants

de vocalització d'aquest ms. amb l'altre ms. iemenita que usem

en el nostre treball, el ms. Or. 2211 també de la British Li-

brary, segons l'edició d'A. Sperber.
El nostre text iemenita és col.lacionat també, en

el seu text consonàntic - prescindint aquí de la vocalització

que és pràcticament sempre mancada d'interès, per tal com sol
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ser molt artificiosa - amb un ampli ventall de mss. i edicions

impreses occidentals. De la lectura de l'aparat de variants
consonàntiques de la nostra edició es pot deduir que, pel que

respecta al text consonàntic del TgOs, ens trobem davant d'un
text molt unitari amb relativament poques variants d'importàn-

cia, que segurament ós força proper al que devia ser la recen-

sió oficial de les acadèmies babilòniques del TgOs.

2.1. Metodologiad^edició

Cada pàgina de la nostra edició contó un verset

del TgOs i està distribuïda d'acord amb els apartats següents:
I- Edició del Text Base: Lis. 1474 de la British

Library. Editem el text del ms. sense introduir-hi cap esmena,

ni tan sols en els pocs casos en què el ms. presenta alguns
51

oblits evidents . Només desenvolupem les abreviatures, i quan

ho fem, ho indiquem col·locant entre parèntesis les lletres

que hem completat.

II- Edició (quan n'hi ha) dels Fragments Babilò-
nies del TgOs.

III- Aparat de Variants:

a) Aparat Superior: Conté les variants fonètiques
i ortogràfiques.

En concret, presenta totes les variants de voca-

lització del ms. iemenita Or. 2211 respecte a la vocalitza-

ció del ms. base.

Aquest aparat conté tembé totes les variants or-

togràfiques que els mss. col.lacionats presenten respecte al
text consonàntic del ms. base. En la nostra edició, com ja
hem indicat, prescindim de la vocalització tiberienca, atès
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el seu caràcter generalment molt poc consistent.

b) Aparat Inferior: Conté totes les variants con-

sonàntiques dels mss. que col.lacionem respecte al text base.

Al començament de l'edició - principi del Capítol
II - donem la llista de sigles i signes convencionals que hi

emprem.

2.2. 5®ï?L·5§í£uscrits_i_edicions_emprats.

Manuscrits Iemenites

Text base: Ms. Or. 1474 de la British Library.

Sigla:

Us un manuscrit puntuat i escrit per una mà iemeni-

ta, amb lletra quadrada i elegant. -Cada foli està escrit a una

sola columna de 26 línies. El TgOs es troba en els folis 222r-

231r,alternant amb el text hebreu. El llibre d'Osees es troba

després del d'Isaïes i abans del de Joel. Va ser copiat a fi-
nals del segle XVI'*2.

Aquest ms. usa el signe compost àlef-làmed, i con-

té en alguns capítols l'accent zaqef, i més ocasionalment l'ac-
cent 'atnah. El seu text, pel que respecta al TgOs és força

5 3
acurat amb pocs errors i eorreccions .

Aquest ms. ha estat utilitzat com a text base per

a l'edició del Tgls, TgNa, TgSo, TgAg, realitzades pel profes-
sor Josep Ribera, i ha estat utilitzat en l'aparat de variants

de l'edició d'A. Sperber del Targum dels Profetes Posteriors,
i en l'aparat de variants de l'edició de J.P. Stenning del Tgls.

La nostra edició ha estat feta a partir d'un micro-

film de molt bona qualitat d'aquest ms. que és propietat del
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C·S.I·C. de Madrid.

Ma, 2211 de la British library (edició d'A. Sner-

~ber). Sigla: v

El ms. v data de 1475 d.C. i alterna en cada ver-

sicle el text hebreu amb el Tg. Té un text iemenita de molta

qualitat i ben conservat. Ha estat utilitzat com a text base
54

de l'edició del Tg dels Profetes Posteriors d'A. Sperber ,

i aquesta edició és la que hem utilitzat nosaltres. El TgOs

es troba a les pp. 385-409 d'Sperber.
Hem usat l'edició d'Sperber d'aquest important ms.

iemenita perquè no ens ha estat possible aconseguir cap còpia
microfilmada del text original. En qualsevol cas estem con-

vençuts de l'equanimitat del judici, del professor R.P. Gordon
sobre l'edició d'A. Sperber dels Profetes:

"Sperber's reproduction of the consonantal text of
Ms Or. 2211 may, therefore, be regarded as suffici-

55
ent for most purposes"

De l'anàlisi detallada de l'edició d'Sperber i de

la comparació minuciosa del seu text i aparats de variants amb
els mss. que nosaltres hem pogut col.lacionar directament hem

deduït:

1) Que cal corregir les lectures següents

base:

TgOs 1.9 diu Tàin ha de dir
Jt—¥
T0K1

TgOs 2,18 fl ■> " ■» 3n’7D‘7

TgOs 2,24 II mVSv " mVS
TgOs 2,25 II nu " ip’í

TgOs 3,5 II »- ... „

■pnam ■pnïn’ï
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TgOs 4,7 diu
t. jt

1T»IDX ha de dir
i * M

•PIDK

TgOs 4,14 tl ITÒnl 2X?7 tl
i —■/— ,jo

■puma Vy

TgOs 5,13 II llfl’7 II pn9
TgOs 8,1 II II

. «< t
’nms

TgOs 8,4 II l , ■ J»
hpVqk

II

TgOs 9,8 II

’prp,»:i37
II

TgOs 10,2 tl
KTVH1K

II

TgOs 10,9 II

1 ’rpbn
II

■pfpbn
TgOs 12,8 II

oi-1*??
II J' *v

D3,»d5

TgOs 12,10 II T»30©nH II

1 •» 35©m
TgOs 13,1 II O^DK II

. -y j»
D’ISX

TgOs 13,4 II
p’IEH

II .< 1
P*nsi

TgOs 14,8
MM

*3’:in II
M 4* •

■»3'»Í30

2) Que l'aparat superior d'Sperber - de variants
de vocalització i ortogràfiques - cronté nombroses omissions.

Així, per exemple, sol llegir amb correcció les diferències
de vocalització supérlineal que hi ha entre el seu ms. base v

i el ms. z, però gairebó sistemàticament ignora les diferències
entre les matreslectionis que hi ha entre els dos mss. iemeni-

tes quan la vocalització ós idèntica. P. Ex. TgOs 2,15 tó 3

paraules amb diferències entre les matres lectionis de vi z,

i un sol mot amb vocalització diferent, i aquest és l'únic qte

indica Sperber en el seu aparat superior.
També conté algunes omissions en les diferències

de vocalització entre vi z; p. ex. a TgOs 2,4; 2,11; 2,13;

5,5; etc.

3) Que l'aparat inferior d'Sperber - de variants

consonàntiques - conté alguns errors i omissions. Així, per

exemple: a TgOs 2,13 no fa notar que b coincideix en la seva
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lectura xnroun amb go. A TgOs 2,25 dóna com a lectura de f:

i en el ms. llegim: ■p3'»D'»·,p',ín . A TgOs 4,9 diu

que el ms. c suprimeix la partícula rr» , mentre que aquesta
es llegeix ben clarament en el text del ms. A TgOs 4,12 no in-

dica la lectura rpny de f. A TgOs 4,13 dóna com a lectura de f

K·’DOy 10 (que en realitat és el text del ms. base), mentre

que f escriu K’ooyo . A TgOs 5,6 no indica la variant conso-

nàntica del ms. z *7X1 • A TgOs 11,7 dóna com a text de f

KynoDl , mentre que el ms. escriu yi“iom ; etc.

En resum podem dir que els errors que hem detectat
en el text bàsic de l'edició d'Sperber del ms. Or. 2211 són fo-

namentalment tipogràfics i de relativament poca importància,
mentre que els seus aparats de variants ja contenen més ornis-
sions i errors que fan que aquests hagin de ser utilitzats amb

cautela. Malgrat tot, creiem que l'edició d'Sperber en conjunt,
és un instrument de treball valuós que cal tenir en compte en

tot estudi de textos targvímics.

Fragments Babilònics

Eb 54 (TgOs 2,15-23)

56Es una haftarà d'una columna de 16 línies . El

ms. es conserva a la University Library de Cambridge i pertany
a la col·lecció Taylor—rSchechter, Box 2,7. Es un ms. molt an-

tic - potser del segle X - i força deteriorat que conté el text

hebreu i el Tg d'Os 2,15-23» Es un ms. amb puntuació simple
cn

(Eb) que pertany al Babilònic Mitjà3'.
El facsímil d'aquest ms. ha estat publicat per la

58
editorial Maqor , vol. IV, pp. 342-343, i ha estat editat pel

59
professor Josep Ribera .
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Eb 16 (TgOs 10,1-11,4)

Es un pergamí molt deteriorat que conté amb nombro-
ses llacunes TgOs 10,1-11,4. Pertany a la col·lecció Taylor-

Schechter, Additional Series 62,193,367. Ha estat conegut re-
centment i l'hem pogut incloure en la nostra edició gràcies
a la gentilesa del Dr. Josep Ribera que ens ha proporcionat
una còpia de la transcripció - encara inèdita - que ell n'ha
fet.

Kb 7 (TgOs 14,2-3)

Es una haftarà d'una columna de 15 línies. Pertany
a la col·lecció Taylor—^Schechter, Box 15,1 de la Biblioteca

Universitària de Cambridge. Conté el Text hebreu i el Tg d'Is

61,10-62,9 i d'Os 14,2^3. Es un ms.-amb puntuació babilònica
complicada (Kb) que pertany al Babilònic Complicat Antic^0.

El facsímil d'aquest fragment ha estat publicat per
6l 62

P. Kahle i per la editorial Maqor, vol. IV, p.478 . La trans-

cripció també ha estat feta per P. Kahle^.

Coneixem l'existència d'altres fragments babilònics

que no han estat inclosos en la nostra edició. Són els següents:
Eb 94 que conté TgOs 2,7-20. Pertany a la col·lecció particular
"Ginze Teman" de Yehuda Levi Naljum de Holon (Tel Aviv), pertany
al Babilònic Recent, però es troba en tan mal estat que no ha
estat possible transcriure'l^.

Eb :64 és una haftarà que conté una selecció de ver-

sicles de diversos profetes. Pertany a la col·lecció Taylor-

Schechter, New Series 106,1a de la Biblioteca Universitària
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de Cambridge, que no ha estat transcrit perquè pràcticament no

té cap paraula vocalitzada, i quan té vocalització mescla sig-
6 5

nes babilènics i tiberiencs

Ka 54,82a-84a de la col·lecció Firlcowitsch 1,132

de Leningrad. Conté el TgOs 14,2-10 i pertany al Babilònic
66

Complicat Recent . No ha estat possible d'incorporar-lo a la
nostra edició perquè no n'hem pogut obtenir cap microfilm.

Ivlanuscrits Occidentals

Còdex Reuchlinianus de la Badische Landesbiblio-

thek de Karlsruhe. Sigla: f

Data de l'any 1105 d.C. i conté el text hebreu i

el Tg de tots els profetes , que alternen vers a vers. Posse-

eix a més un nombre important de glosses marginals^ que pro-

venen segurament dels diversos manuscrits que va controlar
6Q

l'anotador del Còdex Reuchlinianus (o bé la seva Vorlage) .

El TgOs es troba en els folis 342r-349r. Cada foli
té dues columnes de 32 línies escrites amb lletra quadrada i

vocalització sublineal. Sovint conté abreviatures (p. ex. TgOs

2,15 upap-j* (Kn)uP3D ; : (Vm)aPi ; dk j (”i)dn ) que nosal-
tres generalment hem desenvolupat en el nostre aparat de va-

riants. Usa en algunes ocasions el signe compost àlef-làmed.
Aquest ms. en algun cas escriu algun mot amb lletra

molt petita al final d'una ratlla.Es el cas de n1? de TgOs 2,4.

Sembla que el mot devia haver estat oblidat i que va ser afegit

quan el text fou repassat. També hi ha alguna lletra escrita
en l'espai interlineal (p.ex. la ’ de de TgOs 6,5; o la

segona i de YiyVjn de TgOs 8,7) i alguna paraula oblidada en

el text i escrita al marge ( p. ex. ’ïnp de TgOs 6,6). Quan
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una paraula no cap sencera al final d/una línia, escriu les

primeres lletres del mot per completar la ratlla, i tot seguit

repeteix tota la paraula en la línia següent.
El Tg d'aquest ms. va ser publicat, prescindint de

70
la vocalització, l'any 1872 per Paulus de Lagarde ; però aquest

editor va introduir força esmenes en el text del Tg que fan que

aquesta edició s'hagi d'usar amb precaució. Nosaltres hem usat

per a les nostres col·lacions l'edició facsímil del text del
Còdex Reuchlinianus publicada per A. Sperber, The Pre-Masoretic

Bible. vol. I, Copenhaguen, 1956.
En confrontar el text del TgOs del ms. i de l'edi-

ció de P. de Lagarde hem localitzat les següents correccions o
71

errors :

TgOs 2,11 diu ai rp ha de dir 3inK

TgOs 2,11 II Vdd1? II D’701?

TgOs 2,13 tl Kmn tl imn

TgOs 2,14 II lii’VD’ni II

11313’53’ni

TgOs 2,15 It mn II rv»in

TgOs 2,15 II 'pvrw* tl

TgOs 2,25 It II ’ïVpk •>'*’> no·»·»

TgOs 4,1 II
Kznn’D

II
KZniPD

TgOs 4,4 IT

*?y D~n
tl

*?y

TgOs 4,12 II
■>ay

II
may

TgOs 4,15 II

ViCTT>3,7
II

TgOs 4,16 II

113’» ~QT»
fl

113·»T!3’
TgOs 5,3 II

’Dlp
II

lyD ’znp

TgOs 6,9 II II
07’3’K

TgOs 6,10 II
1307

II
—

TgOs 7,1 II
D-nSK

II

D·’TSX n’3

TgOs 8,11 II lin1? II
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TgOs 8,14 diu »mn»pa ha de dir ’m-ppa

TgOs 9,6 II
•pnn " —

TgOs 9,7 II
Küonp " —

TgOs 9,14 II rp " —

TgOs 10,10 II
■>rv»rr»,»K ”

TgOs 12,5 II
VKrPin VKrpn

TgOs 12,9 II
K’33 " K·’·’in

TgOs 14,5 ’taiaa Tmrr» id vu’nrrK " —

TgOs 14,9 II TD07

Còdex Urbinati 1 de la Biblioteca Vaticana.

Sigla: u

El Còdex Urbinati 1 ha estat el més afortunat dels

mss. targxímics dels darrers anys, atès que nombrosos editors
72

l'han utilitzat com a text base de les seves publicacions

Es un ms. enorme de 979 folis de pergamí que conté el text
habreu seguit del Tg en cada versicle. Està datat el 15 de Kis-
lev de l'any 5055 de la creació del món (: 1294 d.C.) . Està
escrit amb caràcters quadrats molt elegants, i el text està

vocalitzat, però la seva vocalització és molt inconsistent^.
Cada foli té tres columnes de 35 línies cadascuna. El TgOs

es troba en els folis 6l7r-625v. Hem usat per a les nostres

col·lacions el microfilm d'aquest ms. que posseeix la Biblio-
teca de la Universitat de Barcelona.

Cal notar que aquest ms. usa en alguns mots el sig-

ne compost àlef-làmed; que en alguns casos abreuja paraules

(p.ex. TgOs 2,4: (Vn)-*»1»! ) i que a vegades completa les línies
allargant la figura d'algunes lletres finals (N,n,D...) o bé
escrivint les primeres lletres del mot que segueix, i tot se-
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guit repeteix la paraula a principi de la línia següent.

75
Us. 7 de la Montefiore l·ibrary de Londres

Sigla: c

Es un ras. d'origen sefardita - procedeix d'Espanya
o del nord d'Àfrica - que conté sols el Tg. Comença a ISa 5,11

i conté tot el Tg dels Profetes. (Actualment, per raó del re-

lligat del volum amb un altre ms. conté també el Tg de Sl, Jb
i Pr). Està datat l'any 5247 de la creació del món (: 1486 d.C.).
El TgOs es troba en els folis 220v-228r. Està escrit a una so-

la columna de 30 línies cada pàgina. Usa el signe compost àlef-
làmed i a vegades abrevia algun mot (p.ex. TgOs 4,15: (n),»ai ).

Escriu els lemmàtà hebreus i tot seguit co-

mença el text del Tg. En algun cas,.però (p.ex. TgOs 4,4) no

dóna cap paraula del text hebreu. Quan una paraula no li cap

al final d'una línia allarga alguna de les lletres fins que

arriba al marge, o deixa la paraula incompleta i la torna a re-

petir a principi de la ratlla següent. A vegades acaba d'escriu-
re 1'última lletra que li falta per completar una paraula, a

final de línia en l'espai interlineal. Per indicar que cal anul-
lar una paraula escrita per error fa una ratlla horitzontal so-
bre el mot o marca amb dos punts superiors totes les lletres.

En algun cas, quan observa que ha oblidat un mot
del text, l'escriu al marge del ms. i indica amb dos punts ele-
vats l'indret on ha d'anar. (P. ex. TgOs 3,3 , escrit al

marge dret del ms.).

Aquest ms. no conté vocalització i sols molt esca-

dusserament té algun signe de vocalització tiberienca. Sovint

conté incongruències pel que fa a l'ortografia d'un mateix mot.
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(P. ex. TgOs 2,4 ’anVioa ; in^Di ).
Hem fet les nostres col·lacions a partir d'un mi-

crofilm del ms. que ens ha cedit l'Institute of Microfilmed He-

brew Manuscripts de Jerusalem.

Ms. Villa-Amil 4 d'Alfonso de Zamora, de la Biblio-

teca de la Universitat Complutense de Madrid.

Sigla: m

Aquest important ms. d'Alfonso de Zamora té una his-

tòria un poc estranya. Va ser descrit per J. Villa-Amil y Cas-
«7 4T

tro l'any 1878' • Va ser considerat perdut per J. Llamas l'any
77

1945 , i de fet va ser retrobat - en un estat força deteriorat -
ryO

i descrit de nou pel professor Luis Díez Merino' l'any 1981.
Per indicació d'aquest investigador la Biblioteca de la Univer-

sitat Complutense el va fer restaurar i no ha tomat a estar a

disposició dels investigadors fins que la restauració no es va

acabar l'any 1988.
Aquest ms. conté el Tg de tots els Profetes Poste-

riors (Is-Ml) i el TgOs es troba en els folis 225a-237b. Està
datat el 27 de juliol de 1517. Cada foli té en columnes paral-

leles de 34 línies el Tg i la seva traducció llatina. No té text

hebreu, i el text arameu, escrit amb caràcters quadrats, té
79

una vocalització molt peregrina . Les paraules aramees porten
a manera d'exponents lletres llatines que remeten al marge on

es donen les corresponents arrels aramees de la paraula, però
vocalitzades com si fossin hebrees.

El professor Luis Díez Merino creu que aquest text

targúmic va ser preparat per ser inclòs en la Poliglota de Cis-

neros, de la qual, finalment, el Tg dels Profetes va ser exclòs.
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Aquest ms., a vegades, a final de línia escriu les
lletres que li manquen per acabar un mot alevades en l'espai
interlineal. També - a final de línia - quan li manca espai

abrevia les lletres àlef i làmed en un sol signe compost. Sn

algun cas que ha oblidat algun mot del text, l'escriu al mar-

ge, i en l'espai del text que li correspon, hi fa un senyal
amb dos punts elevats (p. ex. 13 de TgOs 8,1). Quan ha d'anul-
lar una paraula errònia ho indica escrivint unes ratlletes a

sota de totes les lletres del mot.
A vegades presenta incongruències en l'ortografia

d'un mateix mot que es repetiex dues vegades eh un mateix ver-

sicle. P.Ex. TgOs 5,8: i’3 / 13 , ro’33i / lb’33.
Cal notar que el nom diví - que sol escriure'l ','’1 -

a TgOs 2,23; 9»13í 12,6 l'escriu nin’.
Nosaltres hem fet les col·lacions d'aquest ms. a

partir del microfilm que ens ha proporcionat el Servicio de
Microfilm de la Eireccién de Archivos Estatales.de Madrid.

Ms. M-3 d'Alfonso de Zamora, de la Biblioteca de

la Universitat de Salamanca. Sigla: a

Aquest ms. d'Alfonso de Zamora conté el TgSz i el
80

Tg dels Profetes Menors • El TgOs es troba en els folis 74a-

88b. Cada foli conté dues columnes que transmeten, una el text
arameu del Tg escrit amb caràcters quadrats i vocalitzacié molt

peregrina, i l'altra, en paral·lel, la seva traduccié llatina.

Aquest ms. està datat l'any 1532, i el TgOs presen-

ta un text consonàntic que és pràcticament idèntic al del Ms.
Villa-Amil 4. Segons el professor Luis Díez Merino, la col.lec-
cié de mss. targiíraics d'Alfonso de Zamora de la Universitat de
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Salamanca devien tenir la finalitat de servir com a material

escolar universitari^.
Cal notar que aquest ms. escriu amb lletres de co-

lor vermell els primers mots del primer versicle de cada capí-
tol. En alguna ocasió usa el signe àlef-làmed. Per completar

les línies allarga algunes lletres ( n,n,V..O o bé col·loca

alguna de les lletres finals en l'espai interlineal. Sovint,
a final de ratlla, trenca paraules i les separa amb un guionet.
En una ocasió - TgOs 8,14 - afegeix una lletra oblidada en un

mot al marge del ms., i amb dues ratlletes inclinades indica

el lloc on s'ha de col·locar dins del text la lletra escrita

al marge.

Hem col.lacionat aquest ms. a partir d'un microfilm

que ens ha proporcionat la Biblioteca de la Universitat de Sa-

lamanca.

Edicions Impreses

Primera Bíblia Rabínica, Bomberg, Venècia, any

1515-17. Sigla: b

Aquesta primera edició de la Bíblia Rabínica va

ser impresa a Venècia l'any 1515-17 per Daniel Bomberg, i fou

dirigida pel convers Pelix Pratensis.

Per a la nostra col·lació hem usat un microfilm

de l'exemplar de la primera edició de la Bíblia Rabínica que

posseeix la Universitat Hebrea de Jerusalem0 .
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Segona Bíblia Rabínica, Bomberg, Venècia, any

1524-25. Sigla: g

La segona edició de les Migra'ot Gedolot va ser
«

impresa a Venècia ï'any 1524-25 pel mateix impressor que rea-

litzà la primera, però aquesta va ser dirigida per Jacob ben

Hayyim, un jueu d'origen sefardita que procedia de Tunísia.
Per a la nostra edició hem usat la reimpressió

O *3

de la Bíblia Rabínica de 1525 publicada a Jerusalem l'any 1972

Bíblia Poliglota d'Anvers, any 1568-72. Sigla: o

Aquesta Bíblia Poliglota va ser patrocinada pel rei

Pelip II d'Espanya - d'aquí que sigui anomenada Bíblia Règia.
Fou dirigida per Benito Arias Montano i va ser impresa a Anvers

per Christophorus Plantinus entre els anys 1568-72^.
El TgOs es troba en el volum IV entre les pàgines

738-765. Cal notar que l'ortografia del Tg d'aquesta edició és
85

molt defectiva .

En el volum VIII la Bíblia Règia conté un tractat

a cura de Franciscus Raphelengius intitulat "Variae Lectiones

et annotatiunculae, quibus Thargum, id est, Chaldaica Paraphra-
sis infinitis in locis illustratur et emendatur" on, en el foli
18 es dóna el resultat d'algunes col·lacions del text del TgOs

(1,4; 2,8; 3,1; 4,9; 4,19; 9,7; 9,16; 10,ll; 10,14; 11,4; 12,1;

13,1; 13,14) d'aquesta Poliglota amb un text que és citat amb

l'abreviatura V. o Venet., que hem comprovat que es tracta de

la segona edició de Bíblia Rabínica de Venècia, i amb un altre
text que és citat com a Hisp., les lectures del qual coincidei-

xen amb els mss. d'Alfonso de Zamora. En aquestes breus col.la-
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cions cita també algunes lectures de Kimhi, de R. Sal. (: Rab-
bi Salomone, és a dir, R. Salomó bar Isaac: Rashi), del Bahal
Ar. (: Aruk de R. Iíatan) i d'Elia. (: Elies Levita).

En aquest mateix vol. VIII, l'opuscle intitulat
"Loca ex chaldaica paraphrasi reiecta, quae supervacanea esse

videbantur", no es fa referència a cap fragment del TgOs que

s'hagi suprimit perquè semblava superflu.
Hem usat en el nostre treball l'exemplar d'aquesta

Poliglota que hi ha a la Biblioteca Pública Episcopal de Bar-

celona.

2.3. Grups Textuals

L'aparat de variants consonàntiques de la nostra

edició mostra que els diversos mss.* i edicions impreses que

hem col.lacionat contenen un text realment força unitari, amb

un nombre relativament reduït de variants que contrasta nota-

blement amb la diversitat de lectures que contenen els mss.
86

dels Tgs no-oficials • Cal dir que la immensa majoria de les

variants consonàntiques afecten sols una paraula d'un verset

determinat.

Els Fragments Babilènics del TgOs que hem editat,
atès el seu caràcter molt fragmentari, no permeten arribar a

cap conclusió respecte al text consonàntic que transmeten.
Les variants dels fragments babilènics de TgOs respecte, al

text base, són^les següeríts:
ms. - z fragments babilènics

2,16 K3K7I K3K m (Eb 54)
2,16 x^’33 -K’-QT (Eb §4)
10,1 »n*iPK ■>rprr>x 13 (Eb .16)
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ms. z fragments babilònics

10,6 ma mai (Eb 16)

10,6 ’aVaa ’aV’DQ’n (Eb 16)

10,8 ■pVi’i líVi” (Eb 16)

10,12 Kirma mixa (Eb 16)

10,12 Vaaxn Vaan (Eb 16)

10,12 ’n”i (Eb 16)

10,14 1*33 «’3(3) (Eb 16)

10,15 n’na (mna kdi)03 (Eb 16)

10,15 ysanm yjDimt (Eb 16)

Crec que el conjunt d'aquestes variants ós massa

poo significativa per poder-ne treure cap conclusió.
Els dos mss. iemenites crec que palesen un cert

parentiu textual. Tenen lectures consonàntiques úniques, ós
a dir, que la lectura coincident de z i v divergeix de la res

ta de mss. i edicions a:

mss. z - v resta de mss. i edicions

1.3 DK OKI

3,2 liaip’i l’3Tpa iin’i

4,14 oy oyi

9,4 n’a maa

10,2 Vy 1°

11,3 Vnifr’03 Tiarffcm / vn’rïroai

12,1 ma n’ai

12,1 ma mai

12,11 ’iay —

13,9 ’in n’n

13,15 ’mVy lin’Vy

14,4 nn un la
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Amb tot, el nostre
bre de lectures consonàntique

ms. z

1,3 Kmntf?

2,7 mTD

2,9 117

2,24 Vm®’

3,1 nV73

6,5 •*ni7i

8,2
8,4 ’TQ’Zn

8,6 1TB

9,13 irfra

10,1 lin’TU’K'7

10,8 lin’i

12,4 kh

13,2 11137’

13,14 KVnnoa

I el mateix passa

ms. v

1,2 113K1

2,9 —

3,5 Krfrm

4,13 mnni

5,6
5,13 nV®i

5,14 ’ia’ai

8,6 “Q1

8,12 —

text base z també té un bon nom-

en què ell és l'iínic testimoni:

resta de mss. i edicions

'«mVy k’jtm nVya

’l’ll ’ni7i

V33

’TQ·’DD

Kin nVB

lrtnsV / inVaV
13 ■pïrmi’K'7

lin’i

tòn

11371

tfnn&Di

amb el ms. v:

resta de mss, i edicions

llim

•pnn*

Kirfrs

mnn

IÒ1

inVwi

’TO’D

’31

’imiK



ms. ▼ resta de mss. i edicions

9,2 KTtynzn KmsyDm

9,4 K*?

9,4 Viïpidti •prprm

9,16 w^i

10,15 733IW yssnm

13,4 nVx K^K

13,5 V»3»T3 1’3’Kn

13,9 n^3

13,10 V»3itfon liüVwi

13,14 ’Dinozn ’DinSl

Els mss. f, u, c, no sembla que es puguin emparen-

tar textualment ni entre ells, ni amb cap altre text dels que

hem col.lacionat. Les lectures en què algun d'aquests mss. és
l'iínic testimoni són molt abundants, i no es noten coincidèn-
cies significatives amb cap altre ms. o edició impresa.

Els dos mss. d'Alfonso de Zamora -ma- transme-

ten substancialment el mateix text del TgOs. Tenen lectures

tíniques que divergeixen de tots els altres textos emprats a:

mss. m - a resta de mss. i edicions

1,4 ÍPTT3D K07 ÍPTO K,*TT3D 11HD1W

2,12 — n»

3,1 o’rm o»m

3,4 IP3D n,3io

3,5 ms ~u

4,14 npsa

5,9 mynn n’ynn

6,4
7,13 P’TB llif? 1in*? P»td
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mas, m — a resta de mas, i edicions

vfriy Tra8,5 íòiya
9,9 yon* ynsmi

10.1 vin’Vy ’n’nK ’ipíi’k

’iww 13 vmVrp rr»Tn’ nsao

10.2 nnrp un*

10,11 to’Vk ksVk
11.10 — n’*»’»
11.11 nir»’ unim
12.4 l’atn t*bk
12,8 viii’i’3 ’i rin’i’m

12.12 rmyü*7 liyoV
12,12 l’Tirra 1»W)
13,1 v*rf?Di inVsi
13.5 — -

13,7 TQ’33 100:13

14,4 n®K ~nm

Amb tot, també contenen algunes lectures en què
cadascun d'aquests dos mss. s'aparten de l'altre i de la res-

ta de textos.

El ms. m té lectures úniques a:

ma. m resta de mss. i edicions

aip

nn

K’3133

il’yK

sin

’OTP

*?3i

1,5 K3Tp

1,8 —

2,8 K’S133

4,12 •»yK

7,6 K’n

7,13 —

9,15 V3 ’TK
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£1 ms.

ms. a

a divergeix del ms. m i de tots els altres a:

resta de mss. i edicions

2,12 -mi

4,9 li:np* rwnp*

6,4

9,13 mn

14,9 VüPVy ’mVy

14,9 Krorrcra XTDITOD

Crec que una bona part de les divergències dels

mss. m i a entre ells es poden explicar confusions o lapsus de

còpia.
Cal observar, a propòsit d'aquests dos mss. m - a,

que tot i pertànyer al mateix grup textual, atès que presenten
molt poques divergències de contingut en el text consonàntic,
molt sovint donen lectures distintes'pel que fa a les matres
lectionis d'una mateixa paraula. P.ex. TgOs 2,4 té tres parau-

les que tenen matres lectionis diferents:

m: TTOK1 a: ITD’KI

m: Kïrnp a: kïi rnp

m: tn?o a: V’apD

El Dr. Luis Dlez Merino, amb summa gentilesa, m'ha
comunicat en una entrevista personal, la seva hipòtesi a pro-

pòsit d'aquests dos mss. targiímics d'A. de Zamora que justifi-
ca la quasi-unanimitat en el text consonàntic estricte que trans

meten, i al mateix temps explica les divergències abundants pel

que fa a les matres lectionis. Segons el professor Luis Diez

Merino, cal pensar que tots dos mss. procedeixen d'un mateix
model o apògraf, possiblement no vocalitzat - i que ara per

ara roman inconegut - que A. de Zamora va copiar tot afegint-
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hi les matre8 lectionis i la vocalitzacié. Cal pensar també
que el ms. a, de Salamanca, que és uns quants anys més tardà
que el ms* m, de Madrid, va ser copiat sense tenir a la vista
l'esmentat ms. m, cosa que explica les divergències respecte
a les matres lectionis dels dos mss. que el copista - A. de
Zamora - va anar establint a mesura que anava copiant el seu

model.

Les dues edicions de la Bíblia Rabínica - b g -

estan estrictament relacionades pel que fa al text que trans'

meten. Molt sovint coincideixen

de tota la resta de textos:

b - g

en lectures que els aparten

resta de mss. i edicions

2,1

2,2 vn

2,2 K3TK 10 rwo

2,6 mi Vyi

2,7 »TK mm

2,7 Vdi

2,18 mooy myoV Kmyo*?

3,2 Kuon nmon

4,5 KTpUTI K’^33 KTpW

4,9 T»03,7 T»DTrt

4,14 lo^ao 1S»1

5,3 1370 iyo

5,6 ipni’av

5,7 l’Doy K’ooy

5,8 tnsnina meiua i’d

5,8 — liípVy

5,8 KOTpDO wnpo mm
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resta de mss. i edicionsS

5,8 K03'»W onv

5,9 mn rr»m

5,9 ’nn •pir»

5,13 Vin'i n*

6,5 nn’7y limVy

6,11 Viïpmn V»mn

6,11 V*mn XXp

7,8 — 113X

7,15 K3K K3X1

7,15 KD01K*? l'·awi Knwf> l’soia

7,16 TBaV

7,16 KTW3 ITOpD

8,6 mn mm

8,13 mon "ion

9,3 Kyrxn rwn

9,6 *pnn vrw» llTff’

9,8 o^pm o'·’pmn

9,8 linn^x VinnVm xwipa

9,10 mai m*y V>ai yma

9,10 yTK yny

9,10 l^m 113K

9,12 — *1K

9,17 maay ’3*»n manyn

10,5 irí?si

10,8 Kmzn «py xpy

10,9 lon íarf?

10,11 O’TXO ’inia

10,11 l*r»nn l»rana
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b - g resta de mes, i edicions

10,12 Kwznpi ian

10,13 Tinrroyrw linrroynK

11,3 %7*mnx? Vïnar»

11.4 mr»aa miaa

11.4 ps’irm psirm

12,1 pa·na paiaa

12,1 pn^anai 1’Vasai

12,6

12,12 tí?pn l^pn

13,1 maa n»aia

13,1 paTaana panama

13,5 pn^ans lia»3ix

13,9 KT’TIIÒ .
, »n»nií7

13,12 pn’ain liitnom

13,13 173 ’“K iw

14,1 lyTarr» pTarv»

14,3 KTQia qrrna

14,10 T30*»l naon

14,10 na nna

Amb tot, b-g algunes vegades divergeixen en l'orto·
grafia (p. ex, TgOs 4»2 b: pa’oiB gj pscna» TgOs 6,3
b: n»spaa g: (n)*Dp*aa ) i altres vegades no bi ha co-
incidència en les lectures consonàntiques..

b té lectures en què no coincideix ni amb g, ni

amb cap altre text a:
b resta de mss. i edicions

2f4 *nyn ■nyrn

55-



b resta de mss. i edicions

4,2 *33 1*33

4,7 limp’i pmp’

4,10 — ra3

7,6 — tw

8,4 ip’Din ip’om

8,7 nn-rr*? niTiV

9,5 nayn Iii3yn

9,8 — irfrs

11,7 l’nyi *»oyi

11,7 lirim» Viznyn»

12,1 — nn

12,1 pa rr»33

12,15 (K)3no íirfr nayi »oraV ’onoV

g té lectures exclusives a:

g resta de mss. i edicions

4,13 03Vl 13*71

7,4 liífrn*n lin*7 *tin

9,10 K33K0 (excepte c) »*33Kn
9,16 311 (excepte am) 313
10,7 Knrm3 Krprra

10,14 nt’33 nt3D

13,1 *?y

13,3 K373 13373

13,3 nn wm

13,15 KTD’03 KTD’D3

13,15 31T’ T13’

Creiem que una bona part d'aquestes lectures exclu-

sives de b i g es poden explicar per errors tipogràfics o lap-



sus sense massa importància.
Finalment, la Poliglota d'Anvers - o - tó un text

consonàntic que - a banda de les divergències entre matres lec-
tionis atès que, com ja hem indicat, la Bíblia Règia ós molt
defectiva - depèn d'un text molt semblant als mss. m-a, que ha
estat corregit tenint a la vista possiblement la segona edi-
ció de la Bíblia Rabinica de Venècia.

Les coincidències entre m-a-o, que no són comparti-
des per cap altre text es troben a:

m-a-o resta de mss. i edicions

1.2 — nK133

1.4 *1K mn I3n

2,1 »niir»a *J7 vuy Tny

2,8 V»psom V»poam

2,9 — inVaV

2,9 »313T

2,10 jf? linV

2,14 nr»n n*n

2,17 nV lin1?

oCMe*CM ivpn n*n

2,23 liamVsV (excepte fJiiamVx

4,1 mn ’33

4,2 Tprf?

4,3 nr»ra mra

4,5 KOI *3 KDD*3

4,6 «mim (excepte c )av»®3iHn

4,8 reron irnon

4,9 tcanaV (excepte c) K3FI33

4,12 irfris VinnVin K3rf?D
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resta de mss. i edicions

4,13

m - a - o

K’BOia

4,18 la’rrn

5,8 l’a’33i «nyaiai

5,15 aín’tn

6,10 1131 *7Kn’33 ’1

7,12 l’HO’l

7,16 ma’pya

9,4 inyia

9,8 D1P”1

9,16 n’Bio

10,2 Tia’l

il,3 o’m

12,1 K3tf?lD3

12,4 3T3in’K

12,5 aiain’in

12,7 yfm ”’i

13,14 Vidpto

14,3 K’iira

2,1

I o coincideix

b - g - o

tfni

2,2 linro’33

2,13 nnmin

2,15 VK'TO’ TO’33

2,16 KTQ’V

2,19 linaw

4,16 l’na tmo

5,8 linn’·roaa

l’aoa

ia’m

«nyaiai

airw

n’aa

imo’

mpaya

my*Y?

o”pn’i

n’si3

(excepte u) f13’
OFFino

nnVsa

ann*

a*nrwi

inVin

Viop l’a

l’nra

s amb les lectures de b-g a:

resta de mss. i edicions

tòi

lirroma

(excepte c) nn1in
Vtrro’i KIW33

mV

linaiva

lato

linn’ircai
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t) - g - o resta de mss. i edicions

6,1 K3nn n K3nai

7,2 »aip ’t ■»aipi

7,8 0»*1BK

7,15 ■pmVy ’ma ’ma

8,2 ’aap i^xa iVxa »Blp

8,3 m’íma mV·nai

9,1 l’yian liyian

9,14 m *»t* •»r»

9,16 R^pm KpVl

10,6 mai ma

11.3 Vyia *?y ma

13,9 limimy Vk-w» ma Vktor» ma ‘pa’iaiy

14,9 mm ma

14,9 *ia»aa k3k »ia*aa

o té també algunes poques lectures en què no coin-

cideix amb cap altre testimoni:
0 resta de mss. i edicions

1.4 K’Tiaa say mmaa

4,4 Vy om Vy

5,5 ibin» min»

10,11 nam Kam

Penso que aquestes lectures úniques de o, es poden

explicar per errors tipogràfics o confusions dels correctors.
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3. La llengua del TgOs

El TgOs, com la resta dels Tgs dels Profetes (An-
teriors i Posteriors) i el Tg Onaelos del Pentateuc - els ano-

menats Tgs Oficials - va rebre la seva forma definitiva a Ba-
bilònia durant els segles IV-V d.C. Això havia fet pensar que

la seva llengua pertanyia al dialecte oriental babilònic de
87

l'arameu, tal com és reflectit en el Talmud de Babilònia
Però un estudi més detallat del text mostra que l'influx ba-

bilònic en la llengua dels Tgs Oficials se centra fonamental-

ment en la vocalitzacié, mentre que la llengua és palestinen-
ca i coincideix fonamentalment amb l'Arameu Mitjà Occidental,

que inclou l'arameu de Çumran, el judeo-palestinenc antic i
88

l'arameu del Nou Testament, i el nabateu , que en conjunt

s'estén dins d'un marc cronològic que es pot situar entre el

segle II a.C. i el segle II d.C.
Abraham Tal que ha estudiat amb precisió l'arameu

89
del Tg dels Profetes Anteriors , ha arribat a la conclusió que

aquesta llengua és un arameu bàsicament literari, però que

presenta algunes infiltracions de la llengua dialectal parlada,
i que s'ha de situar a Palestina abans de l'esclat de la revol-

ta de Bar ICokeba del 135 d.C.^°.
A.Tal considera que les seves conclusions no es po-

den fer extensives al Tg dels Profetes Posteriors, perquò aquest
sovint conté glosses haggàdiques, i sol ser més parafràstic que

91
el Tg dels Profetes Anteriors . Per a Tal, la llengua del Tg
dels profetes Posteriors és una llengua aramea "mesclada" que

inclou formes lingüístiques més tardanes que també apareixen
en els Talmuds i en els Tgs Palestinencs. Però aquesta aprecia-
ció de Tal, tal com ha anat demostrant en diversos estudis el
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92
professor Josep Ribera , és precipitada, ja que l'anàlisi en

detall de l'arameu dels diversos llibres del Tg dels Profetes
Posteriors mostra que la gramàtica del text arameu que és tra-
ducció literal de l'hebreu, i la gramàtica de les glosses tar-

gdmiques és idàntica, i pel que fa al lèxic, no es pot demos-
trar que es pugui fer una*distincié clara entre els dos nivells

qí
- literal i parafràstic - esmentats per Tal . D'altra banda,
en el lèxic del Tg dels Profetes Anteriors, s'hi poden detectar
infiltracions de mots tardans en la mateixa mesura que aquests

es poden trobar també en l'arameu del Tg dels Profetes Poste-
94

riors • De manera que, cal concloure - segons ha demostrat el

professor Josep Ribera - que l'arameu del Tg dels Profetes Pos-
teriors és un arameu pre-dialectal que s'ha de situar en terri-

tori palestin,enc, en els segles I-Il d.C., i que presenta al-

guns retocs posteriors de procedència babilònica .

Pel que fa a l'arameu del TgOs, aquí sols volem
oferir una panoràmica centrada exclusivament en alguns aspec-

tes de la morfologia de la llengua, i en l'anàlisi diacrònica
de diversos mots del lèxic. Cal dir que a nivell morfològic la

llengua de traducció i la llengua de paràfrasis del TgOs no pre-

senta cap diferència.
Tot seguit establim les taules de paradigmes de les

diverses categories gramaticals, i els quadres de la distribució
diacrònica de diversos elements del lèxic, tal com es presenten

en el TgOs:
1. Pronoms personals

la pers. sing. K3K (2,10) plur.
*< >-

K3fl3K (8,2)
2a pers. sing. masc. nx (4,6) plur.

• j»

Tinx (1,9)
2a pers. sing. fem. •— plur. —

3a pers. sing. masc. Kin (6,1) plur.
1 •

P3K (2,6)
3a pers. sing. fem. (2,4) plur. —
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2. Sufixos pronominals

Nom en singular:

sufixos en sing. sufixos en plur.

la pers. (1,9) la pers. N3r&K (14,4)
2a pers.masc. qayT (4,4) 2a pers.masc. 1i (9,1)
2a pers.fem. 2a pers. fem. —

3a
• • 1

. .

pers.masc. 51*310(3,5) 3a pers.masc. llflQIU? (1,9)
3a pers. fem. nm*7?(2,4) 3a pers. fem. —

Nom en plural:
la pers. ·»Qnn(2,7) la pers. NinnoN (14,4)
2a pers.masc. T»nímK (2,8) 2a pers.masc. n^nK1? (2,3)
2a pers.fem. 2a pers.fem. —

3a pers.masc. ’rninpn (11,6) 3a pers.masc
1 •V·*'

lii·psVo (2,7)
3a pers. fem. (2,4) 3a pers.fem. —

3. Demostratius

V»H5 (10,15) "aquest, això"
in (5,1) "aquesta"
««

T»*?X (7,16) "aquests, aquestes"

4. Interrogatius

(6,4) "què?"
10 (14,10) "qui?, què?"

5. Numerals

Els únics numerals que apareixen en el TgOs són:
in (2,2) "un"

rnin (10,10) "dos"

~m rro·’Dn (3,2) "quinze"
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6. Verb

sing. Perfet Imperfet
la pers. n’fira (8,12)

> y

piaüK (1,6)
2a pers.masc • """"

'••x
y.

yin (13,4)
2a pers.fem. — —

3a pers.masc . K*711 (12,1) (11,5)
3a pers.fem.

plur.

>> .

npnorr (2,15) «prim (2,9)

la pers.
«t y*
K3yT> (8,2)

i t
mim (6,1)

2a pers.masc
1 «« 1

. VHQ*031 (4,13) linVsfi (2,18)
2a pers.fem. — —

3a pers.masc
\y-

. TD? (2,1)
1 •

■parv» (3,4)
3a pers.fem.

•

—- —

Imperatiu

sing.

2a pers.masc
• •• •

. V’HK (3,1)

plur.
2a pers.masc

l> ..

. nZD’K (2,3)

Infinitius
c _

pe al parà (1,6)

pacel
'afCel

hkSd
kddikV

(2,11)
(4,8)

'itpeCel KynonK’7 (4,9)

7. Partícula d'acusatiu

a) sense cap signe: «viVinT (2,9)"i ella perseguirà
la pau".
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b) amb la partícula -1? :

la corrupció."
c) amb la partícula n» j

seva nuesa."

t$anV iK,*iox(9»9)"han multiplicat

nKDD5(2fll)"per cobrir la

•<y i

8.Determinació del nom

a) hebreu determinat D’Tnn determinat en el Tg (4,13).
b) hebreu indeterminat Q-n indeterminat en el Tg nr*i (4,12).
c) hebreu indeterminat níJT determinat en el Tg kjtiÍt (4,11).

9. Mots del TgOs que es troben en 1'arameu clàssic,
però no en 1'arameu mitjà*

96
K3K

•»Vdk C»^>^
98

rayrw (iwy)

10. Mots del TgOs que procedeixen de 1'arameu clàs-

sic, però que sols s*han mantingut en 1'arameu mitjà oriental:
99

KTir»K11.Paraules del TgOs que provenen de 1'arameu clàs-

sic i que sols s'han conservat en 1'arameu mitjà occidental:
.100tnVv

inyia
101

myo
10212.Mots que no es troben en 1'arameu clàssic, i que

són específics de 1'arameu mitjà occidental:

tisk104
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.tnza105

^nrP-07
jrw’cP-OS

*TDnr?-09
iono1-10
KD13lll

KT3 npsi112
113

ímay
114

«mp

K313T115

ktdiwL1^
Kxipn?-1®

13* Paraules que no es troben en 1'arameu clàssic i

que són específiques dels dialectes orientals de 1'arameu mitjà:
'

119
Kirmfrn (apareix en el siríac)

120
K3oVx (apareix en el Talraud Babli)
OTQl’n121

D'aquestes taules de diversos aspectes significa-
tius de la morfologia i del lèxic de l'arameu del TgOs es pot
concloure que la llengua del nostre Tg presenta una gran afini-
tat amb l'arameu clàssic (cf. el pronom KanaK1-22} els sufixos

pronominals K3- , ’ni- gairebé tota la conjugació ver-

balx , etc.), i una perfecta consonància en les innovacions

que s'hi introdueixen, amb les formes dels altres dialectes de

l'arameu mitjà (qumran, nabateu, palmirè)(cf. el pronom lUK A %

1Pfi *107
el demostratiu , la partícula d'acusatiu n’ '). Els
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elements del lèxic que hem considerat mostren que la llengua

no presenta desviacions dialectals estridents, tot i que abun-
den les solucions lèxiques de procedència palestinenca. Final-

ment, cal remarcar que en l'arameu del TgOs, no s'hi fan pre-

sents les innovacions morfològiques que caracteritzen l'arameu
tardà.

De tot plegat es pot concloure que l'arameu del

TgOs - almenys pel que afecta els aspectes de la seva morfolo-
fia i del lèxic que nosaltres hem pres en consideració - per-

tany a l'arameu mitjà (segle II a.C.-II d.C.), com l'arameu de
la resta dels TgsOficials.
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4. Del_llibre_d^Os_al_TgOs

El Tg és fonamentalment una traducció del text bí-
blic - escrit en hebreu - a l'arameu, ara bé, no és una traduc-

ció servil, sinó una versió interpretada a partir del mètode
123

hermenèutic conegut amb el nom de derash
Intentar precisar el grau d'afinitat del text hebreu

que serveix de base per realitzar la traducció targdmica - la
Vorlage -, amb el Text Masorètic que coneixem actualment és
molt difícil. Cal tenir en compte d'una banda, que el Tg és
en primer lloc, una traducció d'una llengua a una altra que té
unes característiques idiomàtiques diferents, i d'altra banda,

cal també tenir en compte les llibertats estilístiques - sempre

difícils de ponderar - que un traductor es pot haver pres a

l'hora d'interpretar un text. Així el hapax legomenon d'Os 2,14
129

sou, salari d'una prostituta" , el Tg l'interpreta
amb el mot arameu Tp’ , aquí amb el sentit de "valuós". Aquest

exemple ja permet observar que sovint, la llibertat amb què el

Tg tradueix és força gran, de manera que inferir quin pot ser

el text que el Tg està traduint, fins i tot en el cas que coin-

cideixi en la interpretació amb altres versions antigues - que

també es poden haver pres les mateixes llibertats interpreta-
tives - , entra sempre dintre del camp de les conjectures.

En el cas del TgOs, els casos que indiquem a conti-

nuació, en què sempre coincideixen diverses versions antigues?"^
podrien pressuposar que el Tg tradueix un text que podria ser

distint del Text Masorètic - textus receptus - actual.

1. Variants documentades en alguns rass. de la tra-

dició masorètica:
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Lloc TM Text que el Tg Versions que coinci-

sembla que tra- deixen amb el Tg:

dueix:

Os 4,8 1WD3 omi Sim, Teod, LXX, Pesh,

Vulgata

Os 4,12 nynn oynn LXX, Pesh, Vulgata

Os 9,2 na oa LXX, Pe sh, Vulgata

2. Variant no testimoniada per la tradició maso-

rètica:

Os 11,3 onp onpn LXX, Pesh, Vulgata

El poc pes específic que tenen aquestes variants
fan pensar que la Vorlage hebrea del TgOs no devia ser subs-
tancialment diferent del text hebreu masorètic actual.

El pas del llibre bíblic d'Os al TgOs es fa per

l'aplicació del conjunt de principis, tècniques i mètodes que

constitueixen el mètode deràshic.

Possiblement els dos principis fonamentals del
131

derash targdmic són: la unitat de la Paraula de Dóu i la
132

seva plenitud de sentit , de manera que la versió targdmica
ha d'interpretar el text bíblic, a la llum de la mateixa Bí-

blia, a fi de fer-lo entenedor, i al mateix temps l'ha d'actu-
alitzar i enriquir doctrinalment.

Atès que l'Escriptura s'ha d'explicar per la matei-
xa Escriptura, el TgOs aprofita uns termes geogràfics que apa-

reixen a Os 5,8 per fer una llarga glossa relacionada amb la
història de Samuel i Saül (lSa 8) en què són citats els matei-

xos indrets.

Pel principi de la plenitud de sentit el TgOs 6,2
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afirma la doctrina de la resurecció dels morts, que era una

creença que s'havia anat estenent entre el poble d'Israel del
segle Ila.C., i que el Tg fa seva1^.

La voluntat catequística dels targumistes que té
com a finalitat fer planers i entenedors textos a voltes obs-
curs i difícils, es manifesta tot sovint en forma de petites

glosses que acosten el text a aquell que l'escolta - en la

litúrgia sinagogal - o el llegeix en la Bet Midrash. P. ex.

Os 11,1: "Quan Israel era jove, jo l'estimava", i el Tg hi

afegeix "i l'apropava al meu culte", que és una glossa que vol

aportar un plus religiós i moral a l'afirmació del text bíblic.
Els procediments que el Tg usa per realitzar la se-

va interpretació del text de l'Escriptura són diversos*"^ .

Aquí exemplificarem, sense cap pretensió de ser exhaustius, els

mètodes més significatius que es troben en el TgOs:
1. Al-tiqre (ï no llegeixis així, sinó...): és un

procediment que demana una lectura diferent del text. Pot te-
nir diverses modalitats:

1.1. Tiqqune Soferim: el TM d'Os 4,7 T»£)K , cal

llegir-lo n"Pnn tal com fa el Tg.
135

1.2. Qere-Ketib. El Tg segueix el Qere Dmiy a

Os 10,10.

1.3. Canvi de la divisió entre paraules: Os 6,5
"Tix T>DDtfDl Tg: nira •’osutol .

1.4. Canvi de vocalització: Os 1,2 (Tg: “m )»
Os 7,6 (Tg: ohsk); os 9,1 (Tg: ).

1.5. Desaparició de matres lectionis: Os 7,14
jnio’ Tg: .

1.6. Canvi d'ordre de les consonants d'una paraula:

Os 6,3 mi’ Tg: mT>
•: v : —

- 69-



1.7. Canvi de singular a plural, que és molt fre-

qüent al llarg de tot del Tg1^. P. ex. Os 9,1 nnrcn Vk

Tg T»"mn kV .

2. Tarte maèma : Segon sentit; és a dir, es tra-

dueix un mot emprant una de les diverses accepcions que pot

tenir. P.ex. Os 12,8 I?33 que pot significar "Canaan" o

"mercaders" Tg ho interpreta en aquest segon sentit.

3. Paronomàsia, que permet passar del sentit d'un
mot al d'un altre que té un so o una grafia semblants. Així
el nom propi IbVtf "Xalman" d'Os 10,14, és traduït pel Tg per

kdV® "just".4.Les set regles hermenèutiques antigues del ju-

daisme atribuïdes a Hil.lel^®, sén força usades en tota la li-
teratura targiímica , atès que justifiquen el recurs als llocs

paral·lels de l'Escriptura en totes^les seves possibilitats.
El TgOs, p. ex., aplica de manera ben clara la regla II - geze-

ra S§awa , que permet relacionar dos textos perquè contenen el
mateix mot - a TgOs 1,2 que el Tg relaciona amb 2Re 10,11 per-

què tots dos textos contenen el mot Jizreel; i a TgOs 5,8, re-
lacionat amb ISa 8,4-22 perquè tots dos textos comparteixen la

referència a Ramà.

Aquests són al nostre parer els procediments prin-

cipals usats pels targumistes per realitzar la seva tasca de

traducció, que alhora és interpretació i actualització, del lli-
bre del profeta Osees.

5• Els_grans_temes_dqctrinals_del_TgOs

Els targumistes incorporen dins de la seva traduc-
ció interpretació dels llibres bíblics tot un seguit de concep-

4
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tes i idees que caracteritzen els principals centres d'interès
teològic d'aquests intèrprets de l'escriptura.

El TgOs, a nivell teològic té especial cura a re-

marcar els aspectes següents:
140

1. Déu és el Senyor d'Israel (TgOs 2,1) que sal-

va el seu poble Israel i intervé en la seva història (TgOs 10,11)
però el poble és obstinat i rebel i s'esgarria (TgOs 11,2).
Déu es complau en els qui practiquen el bé i la seva Llei

(TgOs 6,6); però Israel s'ha allunyat de Déu anant darrere els

ídols (TgOs 3,1). Per obtenir el perdé, cal que Israel es con-

verteixi amb sinceritat (TgOs 14,5), que confessi que Déu és
el seu únic Senyor (TgOs 8,2) i que retorni al culte (TgOs 14,3)
i a la Llei (TgOs 2,3).

El Tg té, generalment, una forta tendència reveren-

cial respecte a Déu, de manera que tendeix a evitar les expres-

sions metafòriques de caràcter antropomòrfic que apareixen en

el llibre d'Os. Aleshores, els homes, per al Tg, no tenen reia-

cié "amb" el seu Déu, sinó "davant" d'Ell. Així, en el TgOs

es diu que cal pregar davant del Senyor (TgOs 7,7.10); témer
davant del Senyor (TgOs 10,3), i que les obres dolentes d'Is-
rael són revelades davant del Senyor (TgOs 5,3; 7,2; 9,15).
Però les expressions més importants amb què el TgOs es refe-

reix a Déu i expressa la seva manera de ser i actuar són: Pa-

raula o Memra, i Presència o Sekinah. Ambdós són conceptes
d'una gran riquesa teològica.

La Paraula té existència per l'eternitat (TgOs 11,9),
i aquesta mateixa Paraula és la que salva els homes (TgOs 1,7).
Pou ella qui actuà en la Pasqua d'Egipte (TgOs 3,2) i ella era

sol·lícita envers el poble en el desert (TgOs 11,4). Però el

poble és infidel i es rebel·la contra la Paraula del Senyor
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(TgOs 5,7.8; 6,7; 7,13.14), i per causa d'aquesta infideli-
tat a la Paraula, Israel esdevindrà desterrat (TgOs 9,17) i
durament castigat (TgOs 2,11; 5,14; 10,10; 13,8.14); però
també és la Paraula qui reunirà aquests exiliats (TgOs 11,10)
i serà la seva ajuda (TgOs 11,11). La Paraula acollirà la

pregària del poble, quan aquest es converteixi, i per ella,
Déu tindrà misericòrdia d'Israel i el perdonarà (TgOs 14,9).

La Sekinah és la presència divina enmig del po-
ble d'Israel, vinculada especialment amb el culte del temple.
El Senyor ha establert el seu poble "en la terra de la casa

de la seva Presència" (TgOs 2,25), però per causa de la infi-
delitat del poble al culte i a la Llei divina, el Tg amenaça

Israel amb la retirada de la Presència divina (TgOs 2,5; 13,14),
cosa que suposaria per a Israel, la pèrdua de la proteccié
divina (TgOs 5,15) i la desgràcia (TgOs 5,6; 9,12).

141
2.Israel . La imatge que el TgOs dóna d'Israel

s'enquadra dintre de tres grans àmbits. En primer lloc, dins
del que podríem anomenar una reflexió històrico-teològica so-

bre Israel; en un segon moment, formulant una reflexió sobre

l'espiritualitat del culte d'Israel; i en tercer lloc, esta-
blint el model ètic del poble de Déu.

a) La reflexió històrico-teològica sobre Israel;
del TgOs.

El Tg té molt d'interès a recordar els grans fets

transcendentals que han configurat la història religiosa d'Is-

rael, a fi de treure'n una lliçó edificant des del punt de vis-
ta religiós i moral. Així recorda que Déu es va revelar als

Patriarques - Abraham, Isaac i Jacob -,i que va fer conèixer
el seu nom per mitjà de Líoisès (TgOs 12,6). La Paraula del
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Senyor salvà el seu poble d'Egipte (TgOs 3,2; 10,11; 14,4) i
li donà una terra bona (TgOs 6,7), perquè Israel seguia il.lu-
sionadament la Paraula, i Déu obrava a favor d'ells miracles

i prodigis (TgOs 2,17). Però, com a contrapunt a aquesta sol-

licitud divina envers el seu poble, el Tg recorda les infi-
delitats d'Israel: la rebel·lió contra la Paraula per nome-

nar-se un rei (TgOs 10,9), les aliances històriques amb Egipte
i l'exili (TgOs 7,11; 8,9), que ha estat causat pels pecats

d'Israel (TgOs 1,8; 10,1.8).
b) L'espiritualitat cúltica d'Israel.
Per al TgOs, el culte que Israel ha de donar al

seu Déu és un lloc teològic d'importància cabdal, perquè el

culte és font de benedicció divina, i de salvació per a Israel.

El Tg recorda que el poble de Judà va continuar

existint sense ser destruït perquè donava culte davant del Se-

nyor en el Santuari, i que, per aquest fet, és anomenat poble
sant (TgOs 12,1). El poble vivia bé quan donava culte al Senyor

i no seguia els ídols (TgOs 2,9.18); però Israel ha abandonat

el culte i ha adorat els ídols (TgOs 1,2; 2,15; 4,17; 8,14), i
per això li sobrevindrà la desgràcia, la destrucció, l'exili
i l'esterilitat (TgOs 4,10; 5,8; 8,3; 9,11). Cal que Israel

abandoni el culte als ídols i que s'humiliï en el culte veri-

table, perquè Déu li doni el perdó i la guarició (TgOs 2,4;

3,3; 6,1).
El culte a Déu és tan important en la imatge de

1'Israel veritable que vol donar el TgOs, que aquest és consi-

derat com un element fonamental en la seva descripció de l'era

escatològica (TgOs 3,5; 14,8).
c) el model ètic d'Israel.
Per al TgOs, Israel viu en la contradicció de ser
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un poble de fills del Senyor, que actua de manera corrupta

(TgOs 13,15): així no hi ha pregària davant del Senyor (TgOs
7,7), no hi ha qui actuï en veritat, ni qui faci obres de

bondat , ni qui camini en el temor del Senyor (TgOs 4,1). Is-
rael, en canvi, dóna culte als ídols (TgOs 1,4; 3,1; 6,10;

9,1), i els seus prohoms - profetes i jutges - són motiu d'es-
càndol i d'esgarriament per al poble (TgOs 2,7; 5,11).

Cal que Israel abandoni el pecat i aculli l'ofer-
ta de perdó i de conversió que Déu li fa (TgOs 1,3.6), perquè
les conseqüències que té el fet que el poble d'Israel es decan-

ti per un model ètic definit per la conversió, el culte i la
Llei, o bé per la seva antítesi - 1'esgarriament moral i la
idolatria - , són màximament serioses, atès que la recompensa

que els justos obtindran és la vida eterna, mentre que als
malvats els està reservada la Gehenna (TgOs 14,10).

142 ,

3. La Llei en el TgOs, és un dels elements cab-
dals que defineix la relació del poble d'Israel amb el seu

Déu. Quan Israel practica la Llei, hi ha prosperitat, i bondat
en el poble (TgOs 9,13; 10,1), i Déu es complau en els qui ob-
serven la Llei (TgOs 6,6); perè Israel té el cor separat de la
Llei (TgOs 10,2), i se n'ha apartat (TgOs 7,16). Això ha oca-

sionat l'actuació de la ira divina contra Israel (TgOs 2,5),
l'exili (TgOs 2,1) i l'amenaça de la retirada de la Presència
divina d'Israel (TgOs 13,14).

El TgOs remarca la urgència de la conversió a la
Llei perquè Déu tingui compassió i el poble sigui perdonat

(TgOs 1,3; 2,3), i ressalta la necessitat de restablir l'en-

senyament de la Llei, perquè retorni el bé al poble (TgOs 10,12).
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4. El Profeta . Els profetes en el TgOs son els

encarregats d'anunciar la conversió a la Llei (TgOs 1,3; 2,3)
i el retorn al culte veritable (TgOs 1,2; 3,3) que Dóu demana

al seu poble (TgOs 10,12) com a condició per tenir misericòrdia
d'ell (TgOs 2,3)• Tambó ós missió del profeta anunciar la des-

gràcia al poble que ha estat infidel a la Paraula i s'ha allu-

nyat del culte al Santuari (TgOs 5,8).
La contrafigura del Profeta són els profetes de

mentida o de falsedat que fan tornar neci el poble que els es-

colta, a fi que esdevingui insensible als ensenyaments de la

Paraula de Déu que transmet el Profeta de veritat (TgOs 2,7;

4,5; 9,7).

, 144
5. L escatologia . El TgOs proclama la creença

145
en la resurrecció dels morts per. viure davant de Déu (TgOs
6,2), com -un dels trets fonamentals de la seva doctrina esca-

tològica.
L'era escatològica en el nostre Tg es caracteritza

perquò serà una època d'abundància de bé, de fidelitat al cul-
tè i de submissió al Messies (TgOs 3,5; 14,8). Del Messies,
fill de David, el TgOs no precisa cap altre tret de la seva

missió o personalitat.

Finalment, la doctrina de la retribució també té

presència en el nostre Tg. La vida eterna serà la recompensa

que rebran els justos perquè hauran”caminat pels camins del

Senyor”, i la Gehenna és el càstig reservat als malvats que

no hauran complert les prescripcions divines (TgOs 14,10),.
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6. Traduccions_del_TgOs

La primera traducció de què tenim notícia,del TgOs,
és la d'Alfonso de Zamora, al llatí, del ms. Villa-Amil 4 de

l'any 1517» L'altre ms. d'A. de Zamora que col.lacionem en la
nostra edició, el ms. ï.1-3 de Salamanca, de l'any 1532 també
conté en la columna paral·lela àl text arameu la traducció lla-

tina. Totes dues traduccions són substancialment idèntiques,
molt literals, i en els mss. es presenten amb una gran quanti-

tat d'abreviatures - que d'altra banda són distintes en cadas-

cun dels mss. - amb la finalitat de fer coincidir les línies

del text arameu amb les de la traducció llatina, objectiu que

no sempre s'aconsegueix, la qual cosa provoca que algunes co-
, 146

lumnes s allargassin per la part inferior
La Biblia Sacra o Bíblia Poliglota d'Anvers, de

l'any 1569-72, en el volum IV, pp. 738-765» conté la traduc-

ció llatina del TgOs en les pàgines paral·leles al text arameu.

A l'inici de la traducció, p. 739 es llegeix: "Chaldaicae Para-

phrasis translatio in Oseam Propbetam, ex Bibliotheca Compluten.
ad hebraicam veritatem ex Chaldaeis exemplaribus correcta, ope-

ra B. Ariae I·lontani". La traducció conté literalismes com ara

TgOs 1,2 ‘nyo’ «yon :"errando errabunt", també hi hem detec-

tat algun oblit, com ara la paraula "oli" de TgOs 2,7, o la

paraula "or" de TgOs 2,10, que figuren en el text arameu i que,

en canvi, no són traduïdes al llatí"^^. En algun cas aclareix

el sentit del text afegint algun mot en cursiva. P. ex. TgOs 4,’
"6 viri donius Israel". Cal notar que la traducció d'Anvers a

vegades interpreta algun mot arameu en un sentit distint al

que li dóna A. de Zamora en la seva traducció. Així TgOs 5,14i
’iyin és traduït "transibo" en la Biblia Sacra i "auferam
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spolia" per Zamora. De fet, l'arrel ararnea ‘ny pot tenir tots
148

dos sentits "passar, trave-ssar" o "espoliar" .

La Biblia Sacra Polyglotta,n^s coneguda com a Po-

líglota de Walton o de Londres, 1654-1657, edita el TgOs (vo-
lum III, pàgines 1-26) - el text arameu del qual procedeix de

149
la Bíblia Rabínica de Buxtorf, Basilea, 1618-1619 - i edita

també una traducció llatina del seu text que està basada en la

de la Bíblia Poliglota d'Anvers, però l'adapta amb molta cura

al seu text arameu. Així quan la Poliglota de Walton té un text

més llarg que el de la d'Anvers, això és indicat amb lletra
cursiva en la traducció de Londres. P. ex. TgOs 2,9: Anvers:

’aizn1? "ad dominum meum" J Walton: ’3i:n 1n*?!d’7 "ad cultum Do-

mini mei". En el cas contrari, quan el text de Walton és més
defectiu que el d'Anvers,aleshores, les paraules de la traduc-

ció que no figuren en el text editat, són escrites entre pa-

rèntesis. P. ex. "(filiorum)" TgOs 11,9, atès que en el text

arameu de Walton no hi ha la paraula , que sí que és en

el text arameu d'Anvers i en la seva traducció llatina.

La primera traducció del TgOs a una llengua moder-

na és la realitzada per E. Gastvvirth a l'anglès en la seva

Tesi de Master . Aquesta traducció pateix de l'inconvenient,

ja remarcat, que crea un text eclèctic que barreja les lectures

del ms. v - text bàsic d'Sperber - amb les d'altres mss., es-

pecialment el ms. c, i les lectures de les Bíblies Rabíniques
(b g). Es però una traducció correcta, tot i que a voltes con-

té algun error o alguna interpretació forçada. Així a TgOs 1,8

interpreta l'arrel ararnea na© en el sentit d'"oblidar", i aquí
cal interpretar-la, creiem, en el sentit de "ser trobat". A

TgOs 7,4 comet un error de traducció quan diu "just as they
have with evil intent blotted out the covenant", per un text
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que creiem que cal traduir’"com els qui s'apressen per acom-

plir un pla malvat". A TgOs 8,6 tradueix la paraula K^m
"ídol" per "duty" (obligació). A TgOs 10,5 tradueix per "se-
arch" (cercar) la forma verbal Tiyis "s'alegraran". A TgOs 12,2

s'oblida de traduir la paraula Km ("pillatge"). I a TgOs

13,6 tradueix en tercera persona del singular "He fed them",
la primera persona vmrm (els vaig alimentar).

En aquest moment no tenim notícia que Hagi estat

publicada cap altra traducció en una llengua moderna del TgOs.
La nostra traducció del TgOs ós la primera traduc-

ció directa i completa d'un Tg al català. D'acord amb els cri-
151

teris que segueixen totes les traduccions modernes dels Tgs ,

la nostra ós una traducció literal molt cenyida al text arameu

base que editem. Som conscients que en algunes ocasions la nos-

tra traducció resulta un poc cantelluda, però hem preferit la

duresa de l'expressió catalana a la paràfrasi.
Tot i l'esforç que hem fet per cenyir la traducció

catalana al text arameu, cal tenir en compte que:

1) En alguna ocasió, i a fi de fer més entenedora
o fluida la traducció, hem deixat de traduir algun element gra-
matical que en català resulta totalment sobrer. P. ex. TgOs 1,2
"els habitants de la ciutat esgarriada que (ells: suprimit)
continuen pecant".

2) I a 1'inrevés, hem hagut d'introduir en la tra-
ducció les partícules gramaticals necessàries perquè el text

tingui sentit o sigui gramaticalment correcte. P. ex. TgOs 1,3
"I hi va anar".

3) En alguns casos,a fi d'aclarir el sentit del

text hem hagut d'incloure algunes paraules explicatives entre

parèntesis dins del text traduït. P. ex. TgOs 1,4: "però (des-
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prés)"; TgOs 3,1: "vi (: embriaguesa)"*
4) En pocs casos ens hem vist obligats a canviar

de nombre algun mot (p* ex. TgOs 14,4: "genets a cavall (lite-
ralment: a cavalls)"; TgOs 14,9: "com un xiprer (literalment:
xiprers)"), o bé a canviar la categoria gramatical d'altres
mots. Així a TgOs 2,16 l’mnan : literalment "par-
laré consolacions", ho hem traduït per "parlaré consoladora-

ment", que creiem que és una expressió més entenedora i més
en consonància amb el geni de la nostra llengua.

5) A TgOs 3,1; 6,5; 10,1, on el ms. z té omissions,
hem escrit entre claudàtors dins de la nostra traducció els mots

omesos per z, però testimoniats per tota la tradició textual,
i que són necessaris perquè el text tingui sentit.

6) L'idiotisme arameu ïrnió l'irmoKi f literal-

ment: "i s'han apartat cap enrere", l'hem traduït per "s'han
allunyat" (TgOs 5,8);1'expressió p’OD ’mm (TgOs 6,4; 13,3),
literalment "que s'apressa a cessar", l'hem traduïda per "rà-
pidament desapareix"; in *iia (TgOs 6,9), literalment "amb
una espatlla", l'hem traduïda per "de comd acord"; íPT»1? *U3

(TgOs 7,5), literalment "va atreure a la seva mà", és traduï-
da "va atreure al seu costat".

7) En l'aparat de variants de la traducció hem in-

tentat traduir totes les variants del segon aparat (variants
consonàntiques) arameu. Hem intentat traduir fins i tot detalls

ben petits com ara les partícules copulatives i algunes variants
que pel context s'observa clarament que són corrupcions. Els

mots sinònims arameus de l'aparat de variants, hem procurat

de traduir-los per sinònims catalans (p. ex. TgOs 1,4: ben

poc ;/ molt poc); però això no sempre ha estat possible, com

en el cas de TgOs 4,2 ■j’yarroD / in* en què tots dos mots signi-
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fiquen "jurar", i "jurar" no té en català cap sinònim que pu-

gui ser adequat al matís religiós de significat que el verb
t

presenta en aquest context.

8) Quan el text arameu s'aparta del text hebreu

que tradueix, sigui perquè l'interpreta, o bé perquè el glossa,
ho indiquem subratllant la traducció. Cal dir, però, que en al-

guns casos és molt difícil decidir si el Tg tradueix o bé in-
152

terpreta un text determinat •

9) L'expressió aramea tnp la la traduïm per "de
davant de, procedent de, de part de, des de, ja que, perquè,
a causa de". Aquest conjunt d'expressions creiem que cobreix
els diversos matisos d'origen, procedència, causalitat, i tam-
‘bé de fórmula reverencial que té mp la en el Tg .

10) Hem optat per traduir tots els mots, fins i tot
els mots més carregats de sentit teològic com ara tna‘>a

"Paraula" o KTU’au "Presència", que resulta difícil de tra-
duir per causa de la seva complexitat de sentit. En Nom diví

l'hem traduït per "El Senyor", tal com fan les versions

bíbliques modernes, i els noms propis (personals i geogràfics),
els hem traduït d'acord amb la forma catalana que estableix

l'Onomàsticon Bíblic Hebreu-Català .
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7. APÈNDIX
PARAL·LELS 'DEL T g 0 s

En l'aparat inferior de la nostra traducció del

TgOs indiquem - sense cap pretensió d'exhaustivitat - els pa-

ral.lels que hem pogut localitzar del nostre Targum en la li-
155

teratura jueva antiga i en el Nou Testament.

Realitzar un escorcoll complet dels paral·lels que

la versió aramea del.llibre d'Osees té en la resta de la lite-

ratura targdmica - especialment en el corpus del TgJon - i de

les petjades que ha deixat en les literatures rabínica i cris-
tiana antiga és una tasca indubtablement interessantíssima,

però que queda molt més enllà dels límits d'aquesta tesi. La

nostra aportació ós tan sols una primera aproximació dins d'a-
quest camp d'estudi.
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RESUM I CONCLUSIÓ

Aquesta tesi ha tingut un quíntuple objectiu:

1) L'edició del TgOs a partir del ms. iemenita Or.

1474 de la British Library de Londres, i dels fragments babi-

Iònics coneguts d'aquest Tg (Eb 54, Eb 16, Kb 7).
2) La col·lació del text base amb els mss. i edi-

cions impreses següents: el ms. Or. 2211 (edició d'A. Sperber)
de la British Library, el Còdex Reuchlinianus, el Còdex Urbi-
nat i 1, el ms. 7 de la I.íontefiore Library, el ms. Villa-Amil 4

d'Alfonso de Zamora, i el ms. M-3 d'Alfonso de Zamora. Les edi-

cions impreses que hem col.lacionat són: la Primera i Segona edi-
- ció de la Bíblia Rabínica de Venòcia, i la Bíblia Poliglota
d'Anvers. Aquesta col·lació ha fixat el conjunt de totes les

variants ortogràfiques i consonàntiques que hem detectat entre

el text base i els mss. col.lacionats.

3) La realització de la traducció catalana amb to-

tes les variants contingudes en l'aparat de variants consonàn-

tiques de la nostra edició.

4) La realització de les concordances del TgOs a

partir del text base de la nostra edició.
5) L'estudi del TgOs tenint en compte els aspectes

següents: a) Qüestions generals (el Tg Jonatan ben Uzziel dels

Profetes, Sitz im Leben, data i lloc d'origen, història de la

investigació sobre el TgOs); b) Característiques de la nostra

edició, descripció dels mss. i edicions emprats, grups textu-

als; c) La llengua del TgOs; d) L'aplicació del mètode deràshic
en el TgOs; e) Els grans temes doctrinals del TgOs; f) Les tra-
duccions del TgOs; g) Els paral·lels del TgOs.
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Creiem que la nostra edició aporta elements d'inte-
rès per a la filologia aramea, en tant que dóna a conèixer com

a text base del TgOs un text iemenita inèdit, acompanyat dels

fragments babilènics que hem pogut recopilar, que tot i que

són força escadussers, són els únics testimonis que han persis-
tit amb masora original babilònica del TgOs.

L'aparat de variants ós interessant per la seva

completesa, tant en variants ortogràfiques - en aquest aspecte
l'edició d'Sperber ós molt defectiva - com en variants conso-

nàntiques - que hem vist que Sperber en aquest sentit tambó
contó nombrosos lapsus i omissions. D'altra banda incorporem en

l'aparat de variants les lectures de tres manuscrits - el Cò-
dex Urbinati 1, i els dos manuscrits d'Alfonso de Zamora - que

encara no havien estat mai col.lacionats en el text del TgOs.
Creiem que la nostra edició tant per l'interès in-

trínsec del text bàsic, com per la varietat de testimonis col-

lacionats exhaustivament en l'aparat de variants, constitueix
una aportació fonamental per a una posterior edició crítica
del TgOs.

La traducció catalana - que ós la primera traduc-
ció al català d'un Tg - creiem que pot ser d'interès a estu-
diosos de matèries afins a la literatura targúmica, especial-
ment als estudiosos del Nou Testament, atès que va proveida
d'un aparat de llocs paral·lels que pot contribuir a il·lús-
trar les coincidències i divergències dels antics intèrprets
jueus i cristians, en la seva interpretació del llibre del

profeta Osees.

Les concordances del TgOs, que són les segones que

es realitzen del Tg Jonatan ben Uzziel dels Profetes - desprós
de les concordances del Tgls establertes per J.B. van Zijl -,
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són un instrument de treball per estudiar la llengua del Tg
i la seva manera de traduir el Text Hebreu.

Finalment, el nostre estudi introductori - que en

cap cas no tó la pretensió de ser una anàlisi exhaustiva de to-
tes les qüestions vinculades amb el nostre Tg - creiem que traç
ta de manera panoràmica una sèrie de punts potser poc coneguts

pel que es refereix al TgOs, i intenta d'aportar-hi alguna cla-
rícia.

En conjunt aquest treball vol ser una aportació al
coneixement del que seria tan sols un petit arbre dins del bosc

esponerós que constitueixen les versions aramees de la Bíblia.
Esperem haver-hi reeixit.
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NOTES

1#Sobre el Tg dels Profetes Anteriors, cf. les edicions recents
d'E*MARTÍNEZ BOROBIÓ, Targum Jonatén de los Profetas Primeros
en Tradioión Babilònica: I-II Samuel. Madrid, 1987» E,MARTI-
NEZ BOROBI0, Targum Jonatàn de los Profetas Primeros en Tra-
dición Babilònica: Josué-Jueces. Madrid, 1989, Cf, també la
traducció anglesa de D. J,HARRINGTON-A. J .SALDARINI, Targum Jo-
nathan of the Former Prophets. Edinburgh, 1987.2.Cf. 1'edició de J.RIBERA, Targum Jonatén de los Profetas Pos-
teriores en Tradición Babilònica: Isaías. Madrid, 1988, i la
traducció del mateix autor: J.RIBERA, El Targum de Isaías. Va-
lència, 1988.3.Cf. la traducció de R.HAYWARD* The Targum of Jeremiah. Edin-
burgh, 1987.

4ÍCf. la traducció de S·H·LEVEY, The Targum of Bzekiel. Edin-
burgh, 1987.

5.Cf. R.IE DÍAUT, Introduction à la l·ittérature Targumique. Ro-
ma, 1966, pp. 124-125. B.GR0SSF2ID, "Bible Translations: An-
cient Versions: Aramaic: The Targumim", Encyclopaedia Judaica
(Jerusalem, 1971) vol. 4, cols. 846-847. J.RIBERA, El Targum
Babilónico a los Profetas.(Resumen de la Tesis Doctoral)• Bar-
celona, 1974, pp. 5-6, M.TARADACB.E1 Midrash, Introducció a
la literatura midr&shica, als Targumim i als Midrashim. Barce-
lona, 1989» pp. 74-75.

6.San 94b; MQ 28b.7.Cf. L.SMOLAR-M.ABERBACH, Studies in Targum Jonathan to the Pro-
■phets. New York, 1984, p. XIX. P.CHÜRGIN, Targum Jonathan to
the Prophets. New Haven, 1927» pp. 9-16.8.De la mateixa manera que Onqelos sembla la transcripció aramea
del nom Aquila - autor d'una versió molt literal de la Bíblia
al grec - Jonatan seria la forma aramea de Theodotion. Theodo-
tion és l'autor d'una altra versió grega pre-cristiana de la
Bíblia Hebrea. Cf. D.BARTHElEMY, Etudes d'Historie du texte de
l'Ancien Testament. Gotinga, 1978, pp. 66-90. (Aquesta obra és
en gran part «rm. reimpressió de l'obra del mateix autor: les
devanciers d'Aquila. Leiden, 1963).
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9.Cf. J.RIBERA, "El Targum", Butlletí de 1'Associació Bíblica de
Catalunya 29(1986) p.3.

10.Sobre la litúrgia sinagogal cf. R.LE D2AUT, Introduction à la
l·lttérature Targumique. Roma, 1966, pp. 38-51. C.PERROT, La
Lecture de la Bible dana la Synagogue. Hildesheim, 1973* J.
MANN, The Bible as Read and Preached in the Old Synagogue.
vol. I. Cincinnati, 1940 (s New York, 1971)* Vol. II. New York,
1966.11.Cf. Meg 4,4.12.Cf. Meg IV,l,74d.

13«Cf. C.PERROT, obra citada, p. 59* J.MANN, obra citada, vol. 1.
p. 216. El lligam entre el seder i la haftarà ve donat per la
paraula Vo i per lsiD...in (d'Os 14,8) ï Vn»m in arn (de Gn
27,28).14.Cf. C.PERROT, obra citada, p. 59* J.MANN, obra citada, vol. I.
p. 226. La correspondència s'estableix entre Gn 28,10 ("Sortí
Jacob de Beerxeva i se n'anà cap a Hpran") i Os 12,13 ("I fu-
gí Jacob al camp d'Aram").15.Cf. C.PERROT, obra citada, p. 66. J.MANN, obra citada, vol. I.
p. 493. La connexió entre el seder i la haftarà s'estableix a
partir del mot n’T d'Ex 27,20 i Os 14,7. *16.Cf. C.PERROT, obra citada, p. 70. J.MANN, obra citada, vol. II.
p. 79. Els mots Vktdt» kz»3 d'Os 6,10 i Kin kdo de Lv 15,2,
determinen el lligam entre el seder i la haftarà.

17.Cf.
pp.

C.PERROT,
120-121.

obza citada, P* 72. J.MANN, obra citada, vol. II

18.Cf. C.PERROT, obra citada# P* 72. J.MANN, obra citada, vol. II
p. 175. Les paraules "mo3...-Q·pi de Nm 1,1 i »mm “mon
d'Os 2,16, i l'al·lusió a l'Èxode d'Egipte de Nm 1,1 i Os 2,17
marquen el lligam entre la lectura de la Llei i la dels Profetes*

19.Cf. C.PERROT, obra citada, p. 73. J.MANN, obra citada, vol II.
p. 223. La relació s'estableix a partir dels mots nomn *3 de
Nm 5#12 i onw noiwi d'Os 5,2.
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20.Cf. C.PEBROT, obra citada, p. 76. El tema de la "duplicitat"
relliga els dos textos.21.Cf. C.PEBROT, obra citada, p. 83 nota 242.22.Cf. C.PEBROT, obra citada, p. 85. El mot "collita" estableix
el lligam entre els dos textos.23.Aquest8 textos que eren llegits en el culte sinagogal, són
sols 67 versicles dels 197 que en té tot el llibre d'Osees.24.Per poder fer un estudi detallat de les fórmules d'estil i
d'interpretació que són característiques del Tg Jonatan ós
imprescindible disposar d'unes concordances de tot el Tg dels
Profetes. En aquests moments el Tg Jonatan sols tó concor-
dances per al llibre d'Isales - cf. J.B.VAN ZIJL, A Concor»
dance to the Targum of Isaiah. Missoula, 1979 - i les del
TgOs que nosaltres establim en aquesta tesi. Actualment un
equip dirigit pel professor J.C.DE MOORE de la Theological
University of Kampen (Holanda) està elaborant unes concordan
ces bilingües arameu-hebreu de tot el Tg dels Profetes.25.Cf. P.CHtJRGIN, obra citada, p. 36. L.SMOLAR-M. ABERBACH, obra
citada, p. XXVIII. Cf. tambó S·H·L·EVEY, "The Data of Targum
Jonathan to the Prophets", VT 21(1971) 186-196. A.D.YORK,"The
Dating of Targumie Literatura", JSJ 5(1974) 42-66.26.Cf. J.RIBERA, El Targum de Isaías. València, 1988, pp.17-18.

27.Sobre la llengua del TgOs, cf. infra apartat 3.28.Cf. P.CHURGIN, obra citada, pp. 24-25*29.Ant 12,2,19; 16,1,2. Cf. A.G.WRIGHT-R.E•MURPHY-J•A.FITZMYER,
"A History of Israel", The Jerome Biblical Commentary. Lon-
dres, 1978, pp. 694-696.30.Cf. E.GASTWIRTH, The Targum of Jonathan on the Book of Hosea.
Durham, 1965, pp. XVI-XIX.31.Cf. A.G.WRIGHT-R.E.MÜRPHY-J.A.FITZMYER, obra citada, p. 691.32.Cf. B.GROSSFELD, A Bibliogra-phy of Targum Literature. Cincin-
nati, 1972. M.McNAMARA, The New Testament and the Palestinian
Targum to the Pentateuch. Roma, 1966, pp. 7-20.
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33.Cf. P.E.KAHLE, Opera Minora. Leiden, 1956, pp. 128-150.34.Cf. P.PÏREZ CASTHO-L.VOET, La Biblia Poliglota de Amberes.
Madrid, 1973.35.Cf. SPERBER IVb, p. 143.36.Cf. SPERBER IVb, p. 141.37.W.BACHER, "Kritische Untersuchungen zum Prophetentargum",
Zeitschrift der Deutschen Morgenlàndischen Gesellschaft 28
(l874) 1-72.38.D.CORNILL, "Das Targum zu den Propheten", ZAW 7(1887) 177-202.
Les col·lacions del TgOs es troben en les pàgines 194-196.39.A.SPERBER, Das Propheten-Targum in seinem VerhSltnis zum maso-
retischen Text. Tesi Doctoral manuscrita, 1925.40.A.SPERBER, The Bible in Aramaic. Vol. I. The Pentateuch accor-
ding to Targum Onkelos. Leiden, 1959. Vol. II. The Former Pro-
phets according to Targum Jonathan. Leiden, 1959. Vol. III. The
Latter Prophets according to Targum Jonathan. Leiden, 1962.
Vol IVa. The Hagiographa. Leiden, 1968.41.Així 1'edició d'Sperber constitueix el text base utilitzat en
les recents traduccions angleses del Tg dels Profetes Anteriors
(cf. D•J•HARRINGTON-A.J.SALDARINI, obra citada, p. 2), del Tg
Is (cf. B.CHILTON, The Isaiah Targum. Londres, 1987» pp. xxxii-
xxxiii), del TgJr (cf. R.HAYWARD, obra citada, p. 12), i del
TgEz (cf. S.H.LEVEY, obra citada, p. 17).42.Cf. J.RIBERA, Biblia Babilònica. Profetas Posteriores (Targum).
Salamanca, 1977.43.Cf. J.RIBERA, "La exógesis rabínica postbíblica reflejada en
la versión aramea de los Profetas", El Olivo 13(1981) 69-85.
J.RIBERA, "Elementos comunes del Targum a los Profetas y del
Targum Palestinense", Simposio Biblico Espaflol. Madrid, 1984,
pp. 478-493. J.RIBERA, "El profetismo segdn el Targum Jonatdn
y el Targum Palestinense", Salvación en la Palabra. Targum.De-
rash.Berith. Madrid, 1986, pp. 489-502. J.RIBERA, "The Image
of the Prophet in the light of the Targum Jonathan", The Pro-
ceedings of the IXth World Congress of Jewish Studies. Jeru-
salem, 1986. J.RIBERA, "La Escatologia en el Targum Jonatàn
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y su relación con el Targum Palestinense", II Simposio Bíblico
Bspafiol. Còrdova, 1987, pp. 487-499* J.BIBEEA, "La imatge d'Is-
rael segons el Targum als Profetes", XXV Jornades de Biblistes
Catalans. Barcelona, 1989, pp. 57-64.44.Cf. M.McNAMABA, "On Englishing the Targums", Salvación en la
Palabra. Targum.Derash.Berith. Madrid, 1986, pp. 447-462.45.A.DÏEZ MACHO, "Targum", Enciclopèdia de la Biblia (Barcelona,
1963) vol. 6, col. 872. A.DIEZ MACHO, Biblia Polyglotta Matri-
tensia. Proemium. Madrid, 1957, pp. 9-11.

%46.J.RIBERA, "La versión aramaica del profeta Ageo", Anuari0 de
Filologia 4(1978) 283-303. J.BIBEEA, "La versión aramaica del
profeta Nahum", Anuario de Filologia 6(1981) 291-322. J.BIBEEA,
"La versión aramaica del profeta Sofonias", Est Bib 40:1-2
(1983) 127-158. J.BIBEEA, Targum Jonatàn de los Profetas Pos-
teriores en tradiclón babilònica: Isaías. Madrid, 1988.47.A.BÏEZ MACHO classifica en tres categories els mss. que proce-
deixen del Iemen: a) iemenites-babilònics. que conserven la
tradició babilònica pròpiament dita; b) iemenites 0 iemenites-
tiberiencs que tenen les vocals babilòniques, però la tradició
que expressen ós tiberienca; c) iemenites mixtos que a mòs dels
signes mesopotàmics tenen romanalles de tradició babilònica
mesclades amb la tradició tiberienca. Cf. A.DÏEZ MACHO, Manuscri-
tos hebreos y arameos de la Biblia. Boina, 1971, pp. 24-28.48.E1 professor Josep Bibera ha estudiat detalladament la vocalit-
zació dels mss. iemenites a J.RIBERA, Targum Jonatón de los
Profetas Posteriores en tradición babilònica: Isaias. Madrid,
1988, pp. 11-17.49.A.VAN DBR HEIDE, The Yemenite Tradition of the Targum of Lamen-
tations. Leiden, 1981, p. 51. Ja P.KAHLE, l*any 1913 havia for-
mulat la necessitat d'estudiar i editar els textos iemenites
del Tg com un grup separat i com una tradició per dret propi.
Cf. P.KAHLE, Masoreten des Ostens. Leipzig, 1913 (:1966), p.
213.50.Cf. A.VAN DER HEIDE, obra citada, p. 47.51.En la traducció, en canvi, sí que intercalem entre claudàtors
els mots - molt pocs - que manquen al ms. z i que són necessa-
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ris per donar sentit al text. Cf. infra, apartat 6 d'aquesta
Introducció.52.Aquest ms. possiblement va ser escrit pel mateix escriba que va
copiar el ms. 1471 que té com a data l'any 1589 d.C. Cf. J.F.
STENNING, The Targum of Isaiah. Oxford, 1949, p. XXIX.53.Només en una ocasió repetóix el mateix mot a final d'una línia
i al començament de la línia següent i el ratlla amb una línia
al mig de la paraula.54.A.SPERBER, The Bible in Aramaic. Vol. III. The Latter Prophets
according to Targum Jonathan. Leiden, 1962.55.Cf. R.P.GORDON, "Sperber'sEjdition of the Targum to the Prophets:
A CritiqueM, Jewish Quarterly Review 64(1974) p. 320. En aquest
interessant article, el professor Gordon revisa la dura crítica
que J.van Zijl va adreçar a l'edició d'Sperber del Tgls: "But

' to find about 121 printing errors in one book as is the case
here may lead one to distrust the reliability of the edition as
a whole" (JVAN ZIJL, "A Second List of Errata in Sperber's Edi-
tion of Targum Isaiah", Annual of Swedish Theological Institute
in Jerusalem 7(1968-69) p. 133)* Gordon fa balanç dels errors
detectats per Van Zijl i conclou: "With the omission of an error
in punctuation at Is. 2,12 there ara altogether 125 corrections
of Sperber's text of Isaiah in Van Zijl's lists; errors in both
the vocalisation and the consonantal text at Is. 9,14; 19,21;
58,13 being counted as two in each case. Of these 125 errors 93
are in the vocalisation and two of the remaining 32 are not ac-
tual errors, being the instances where *v>p is represented by
the full form. We have, therefore, 30 errors in the consonan-
tal text. Within this group 17 involve Waw and Yodh; in some of
these cases a letter is omitted where the manuscript has a ple-
ne spelling, in others there is confusion between the letters.
In only one instance (Is 52,6) could the confusion of Waw and
Yodh ( ‘pyr»n for 'pyi’n ) be said to be an error of any
Bignificance. The 13 errors not involving Waw and Yodh are not
of equal importance; three are mistakes in type-spacing (Is
16,3; 25,10; 66,1); in two places Sperber has a final He ins-
tead of Aleph (Is 11,2; 64,10); once Sin is read for Samekh
(Is 31,3); at Is 10,33 Daleth is confused with Resh; the order
of two words is inverted in Is 30,20" (p. 318). Tot seguit fa
un balanç dels errors que ell mateix ha detectat en l'edició
d'Sperber dels Tgs dels sis darrers Profetes Menors (de Na a
Ml) i conclou: "Assuming that the error at Zeph. 1,6 is, in
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faet, an emendation which should have been recorded in the se-
cond apparatus - and some other "errors" may properly belong
to the same category - the number of errors listed above for
the last six Minor Prophets should be given as 30 (Mal 3,1 is
excluded because it concerns the first apparatus). Again, in
24 cases Waw and Yodh are involved, and here, as in Van Zijl's
lists, there is only one error of substance, in that ■pyprn
(Zech. 2,15) should appear as T*yT>m . At Nah. 3,17 Gimel
and Nun have been confused, and at Hag. 2,18 a Lamedh has been
inverted.

As far as the basic text is concemed, the chief
value of Sperber's work must lie in his reproduction of the con-
sonantal text. On the basis of the samples discussed above it
may jjustifiably be claimed that the incidence of significant
consonantal errors is quite small, and no greater than in many
another work of comparable dimensions." (p. 318).

56.Cf. A.DIEZ MACHO, "Nuevos mss. importantes blblicos o litúrgi-
"cos en hebreo o arameo", Sefarad 16(1956) p. 11.

57·Desdrlpciò i estudi fonètic i morfològic a J.RIBERA, La Biblia
Babilònica. Profetas Posteriores (Targum). Salamanca, 1977, p.
XXI. Cf. L.DlEZ MERINO, La Biblia Babilònica. Madrid, 1975, p.
236.58.Geniza Bible Fragments with Babylonian Massora and Vocalization.
Jerusalem, Makor, 1973* 5 vols.59.J.RIEERA, la Biblia Babilònica. Profetas Posteriores (Targum).
Salamanca, 1977, p» 198*60.La descripció i estudi fonètic i morfològic d'aquest ms. a
J.RIBERA, Ia Biblia Babilònica. Profetas Posteriores (Targum).
Salamanca, 1977, pp» XXXII—XXXIII. Cf. L.DÍEZ MERINO, La Bi—
blia Babilònica. Madrid, 1975, p« 237*61.P.KAHLE, Masoreten des Ostens. Leipzig, 1913 (:Hildesheim,1966),
làmina 7*62.Geniza Bible Fragments with Babylonian Massora and Vocalization.
Jerusalem, Makor, 1973»63.P.KAHLE, obra citada, p. 38 mim. 27b, i estudi del fragment a
pp. 123-126.
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64.Cf, J.RIBERA, La Biblia Babilònica, Profetas Posteriores (Tar-
gum). Salamanca, 1977» p. XXVIII. L.DlEZ MERINO, La Biblia Ba-
bilénica. Madrid, 1975» p. 236.65.Cf. J.RIBERA, La Biblia Babilònica, Profetas Posteriores (Tar-
gum). Salamanca, 1977» pp. XXII-XXIII. L.DÍEZ MERINO, La Bi-
blia Babilònica. Madrid, 1975» p. 237.66.L.DÍEZ MERINO, La Biblia Babilònica. Madrid, 1975, p. 238.67.Cf. SPERBER IV b, p. 140.68.En el TgOs, hi apareixen quatre tipus de glosses marginals,
que sén designades amb les sigles f.. 0 ^ c.

lf2|j|569.E1 primer que va estudiar i individualitzar les glosses d'a-
quest ms. va ser W.BACHER, article citat, 1874. Després el
seu estudi va ser reprès per A.SPERBER que les va incorporar
"en l'aparat crític de la seva edicié del Tg dels Profetes.70.P.DE LAGARDE, Prophetae Chaldaice. Leipzig, 1872 (:Osnabr(ick,
1967).71.Aqul no incloem el fet que Lagarde sistemàticament completa les
abreviatures del ms. sense advertir, ni el fet que el nom diví,
que el ms. escriu , Lagarde sempre l'escriu mrp .72.Cf. La llista de publicacions del text del Tg del Còdex Urbi-
nati 1 que déna L.DÍEZ MERINO, "Targum al Cantar de los Can-
tares (Texto arameo del cédice Urbinati 1 y su traducción)'*,
Anuario de Filologia 6(1981) pp. 237-244.73.Cf. R.LE DEADT-J.ROBERT, Targum des Chroniques. vol.I. Roma,
1971, p. 15.74.Cf. L.DlEZ MERINO, article citat, p. 244. R.LE DEAÜT-J.ROBERT,
obra citada, pp. 19-21.75.Cal notar que aquest ms. és anotat amb el mímero 116 en l'e-
dicié d'A.SPERBER (cf. SPERBER IV b, p. 139). De fet el rní-
mero correcte d'aquest ms. és el 7 que és el que li és atri-
buit per H.HIRSCHPELD, Descriptive Catalogue. Londres, 1904,
p. 2. Això ja ho va fer notar R.P.GORDON, article citat, p.
319. Agraeixo al Montefiore Endowment Commitee que m'hagi con-
cedit 1'autorització per obtenir una còpia microfilmada d'a-
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quest me., i al Dr. Enric Cortès totes les gestions que ha fet
per obtenir-me el permís i el microfilm.76.Cf. J.VILLA-AMIL Y CASTRO, Catàlogo de los Manuscritos existen-
tes en la Biblioteca del Noviciado de la Universidad Central.
Parte I. Códices. Madrid, 1878, p.3.77.Cf. J.LLAMAS, "Los manuscritos hebreos de la Universidad de
Madrid", Sefarad 5(1945) p. 283.78.Cf. L.DÍEZ MERINO, "la Biblia Aramea de Alfonso de Zamora",
Cuademos Bíblicos 7(1981) pp. 73-76; L.DÏEZ MERINO, "Los ma-
nuscritos targdmicos espafíoles", Salmanticensis 28(1981) pp.
368-372.79.Cf. L.DÏEZ MERINO, "La Biblia Aramea...»,80.Cf. L.DÏEZ MERINO, "La Biblia Aramea...",81.Cf. L.DÏEZ MERINO, "La Biblia Aramea...",82.Agraeixo al Dr. Enric Cortès les gestions
una còpia d'aquest microfilm.

p. 76.

pp. 79-80.

p. 79.

fetes per obtenir-me

83.Biblia Rabbinica. A Reprint of the 1525 Venice Edition. Edi-
ted by Jacob ben Hayim ibn Adoniya. Introduction by Moshe
Goshen-Gottstein. Jerusalem, Makor, 1972.

84.Cf. F.PEREZ CASTRO-L.VOET, La Biblia Poliglota de Amberes. Ma-
drid, 1973.

85.Cf. SPERBER IV bs "there is no other text, where this process
of eliminating the matres lectionis was performed with such a
consistency as in this Antwerp Polyglot Bible" p. 142.86.Cf. les edicions crítiques publicades recentment del TgJb de
J.FERNANDEZ VALLINA, El Targum de Job (Ediciòn Critica). Ma-
drid, 1980} i del TgCt de C.ALONSO FONTELA, El Targum al Can-
tar de los Cantares (Edicidn Critica). Madrid, 1987.87.Aquesta era 1'opinió d'A.GEIGER i P.KAHLE. Cf. A.TAL, The
Language of the Targum of Former Prophets and its Position
ffithin the Aramaic Dialecte. Tel-Aviv, 1975, pp. i’ - td .
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88.Seguim la divisió de l'arameu proposada per J.FITZMYER, The
Genesis Apocryphon of Qumran Cave I. Roma, 1966, p. 22. Cf.
també J.PITZMYEH, A Wandering Arameaa (Collected Aramaic Es-
says). Missoula, 1979» pp. 57-84. A.DÏEZ MACHO, El Targum.
Madrid, 1979, pp. 72-73; 93. E.Y.KÜTSCHER, "Aramaic’*, Encyclo-
paedia Judaica (Jerusalem, 1971) vol. III, cols. 267-268.89.A.TAL, obra citada.90.A.TAL, obra citada, p. 215.91.A.TAL, obra citada, p. 202.92.Cf. J.EIEERA, "La versión aramaica del profeta Ageo", Anuario

1salas. València, 1988, PP . 20-22

93.Cf. J.RIBERA, obra citada, p. 22.

94.Cf. J.RIBERA, obra citada, p. 22.

95.Cf. J.RIBERA, obra citada, p. 22.

96.Cf. A.TAL, obra citada, P* 89.

97.Cf. A.TAL, obra citada, P« 91.

98.Cf. A.TAL, obra citada, P- 89.

99.Cf. A.TAL, obra citada, P* 97.

100.Cf. A.TAL, obra citada, P* 95.

101.Cf. A.TAL, obra citada, P* 99.

102.Cf. A.TAL, obra citada, P* 99.

103.Cf. A.TAL, obra citada, P* 103.

104.Cf. A.TAL, obra citada, P» 103.

105.Cf. A.TAL, obra citada, P« 105.

106.Cf. A.TAL, obra citada, P* 107.
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107.Cf. A.TAL, obra citada108.Cf. A.TAL, obra citada109.Cf. A.TAL, obra citada110.Cf. A.TAL, obra citada111.Cf. A.TAL, obra citada112.Cf. A.TAL, obra citada113.Cf. A.TAL, obra citada114.Cf. A.TAL, obra citada

115«Cf. A.TAL, obra citada

ll6~.Cf. A.TAL, obra citada117.Cf. A.TAL, obra citada118.Cf. A.TAL, obra citada119.Cf. A.TAL, obra citada120.Cf. A.TAL, obra citada121.Cf. A.TAL, obra citada122.Cf. A.TAL, obra citada
nomio. Madrid-Barcelona, 1979» p. 114 •

123.Cf. A.TAL, obra citada
pp. 135x-136x.

p. 112.

p. 112.

p. 113.

p. 113.

p. 113.

p. 113.

p. 114.

p. 116.

p. 117.

p. 117.

p. 121.

p. 118.

p. 134.

p. 130.

p. 126.

p. 4. A.DÏEZ MACHO, Neophyti 1. Deutero-

pp. 79-80. A.DÏEZ MACHO, obra citada,124.Cf.A.TAL, obra citada, pp. 3-4. A.DÏEZ MACHO, obra citada, pp.
130x-134x·125.Cf. A.TAL, obra citada, pp.3-4. A.DÏEZ MACHO, obra citada, p.
114x.126.Cf. A.TAL, obra citada, p. 8. A.DÏEZ MACHO, obra citada, p.
116X.
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127.Cf. A.TAL, obra citada, pp. 28-29. A.DÏEZ MACHO, obra citada,
pp. 120X-121X.

128.Sobre l'abast i característiques del Derash, cf. D.MÜNOZ LEÓN,
Deràs. Lob caminos y sentidos de la Palabra Divina en la Escri-
tura. Madrid, 1987, especialment pp. 17-61.129.Cf. BDB, p. 1071.130.Per determinar la "Vorlage" - sempre a tall d'hipòtesi - que
hi ha darrere d'una versió targdmica, considerem que ós imprès-
cindible que coincideixin en la mateixa interpretació que el
Tg, algunes de les versions antigues - cf. R.LE DEAUT-J.ROBERT,
Targum des Chroniques. vol. I. Roma, 1971» p. 24 n. 64:"Les va-
riants (entre el Text Masorètic i el Tg) ne doivent pas ótre
considóróes comme prouvant l'existence d'une Vorlage diffóren-
te, sauf parfois dans le cas de rencontres avec d'autres ver-
sions anciennes: souvent le targumiste "interpròte" son tex-
"te." Cf. tambó A.GELSTON, The Peshitta of the Twelve Prophets.
Oxford, 1987» pp. 111-130 -. En aquest sentit les propostes so-
bre la "Vorlage" hebrea del TgOs d'SPERBER IV b, pp. 343-344,
que no van avalades pel testimoni de.les versions antigues, crec
que són poc consistents.131.Cf. R.LE DEAUT-J.ROBERT, Targum du Pentateuque. I. Genòse. Pa-
ris, 1978, pp. 53-57. D.MüNOZ LEÓN, obra citada, pp. 79.132.Cf. R.LE DEAüT-J.ÉÒBERT, obra citada, pp. 57-62.

v '133.Cf. A.RODRÍGUEZ CARMONA, Targum y Resurrección. Granada, 1978.134.Cf. J.RIBERA, "La exógesis rabínica postbíblica reflejada en la
versión aramea de los Profetas", El Olivo 13(1981), pp. 61-85.
J.RIBERA, El Targum de Isaias. Valòncia, 1988, pp. 27-36. J.LÜ-
ZARRAGA, "Principios hermenóuticos de exógesis bíblica en el
rabinismo primitivo", Est Bib 30(1971) 177-193. A.DEL AGUA, El
mótodo midrósico y la exógesis del Nuevo Testamento. Valòncia,
1985, pp. 31-79. D.MUROZ LEÓN, obra citada, pp. 91-124.135.El Tg interpreta aquesta lectura en el sentit de "solc", tal
com ho fan tambó Kimhi i Ibn Ezra. Cf. E.P.C.ROSENMULLER, Scho-
lia in Vetus Testamentum. Partis Septimae. Prophetae Minores.
Volumen Primum. Lipsiae, 1802, p. 324. G.LISOWSKY, Konkordanz
zum Hebraischen Alton Testament. Stuttgart, 1981, p.1036.
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136.D.MUNOZ LEÓN, obra citada, p. 94» remarca que aquest procedi-
ment, tot i ser també de caràcter homilètic, s'ha de conside-
rar com un Al-tigre.137.BDB, p. 488. A Os 12,8, té el sentit de "Canaan".138.Cf. J.BOWKER, The Targums and Rabbinic Literature. Cambridge,
1969, pp. 315-318. H.L.STRACK-G•STEMBERGER, Introduccién a la
Literatura Talmaldica y Midràsica. València, 1988, pp. 47-69.139.Cf. D.MüftOZ LEÓN, obra citada, pp. 113-124.

140.Sobre el Déu dels targumistes, cf. J.BIBERA, "La exégesis rabí-
nica.pp. 69-73. J.EIBEHA, El Targum de Isaias. València,
1988, pp. 39-43. L.SMOLAR-M.ABERBACH, obra citada, pp. 130-
137. D.MUÍÍOZ LEÓN, obra citada, pp. 145-155. B.D.CHILTON, The
Glory of Israel. Sheffield, 1982, pp. 56-76.

%

141.'Sobre la imatge d'Israel en el Tg, cf. J.RIBERA, "La imatge
d'Israel segons el Targum als Profetes", XXV Jornades de Bi-
blistes Catalans. Barcelona, 1989, pp. 57-64. J.RIBERA, El
Targum de Isaias. València, 1988, pp. 43-46.

142.Sobre la Llei en el Tg, cf. J.RIBERA, "Elementos comunes del
Targum a los Profetas y del Targum Palestinense", Simposio Bí-
blico Espaflol. Madrid, 1984, pp. 477-493. J.RIBERA, El Targum
de Isaias. València, 1988, pp. 46-48. D.MüfíOZ LEÓN, obra cita-
da, pp. 156-158. B.D.CHILTON, obra citada, pp. 13-17.

143.Sobre la concepcié targiímica del Profeta, cf. J.RIBERA, "El
profetismo segdn el Targum Jonatàn y el Targum Palestinense",
Salvacién en la Palabra. Targum.Derash.Berith. Madrid, 1986,
pp. 489-502. J.RIBERA, El Targum de Isaias. València, 1988, pp.
48-50. B.D.CHILTON, obra citada, pp. 52-55.

144.Sobre les idees escatològiques del Tg, cf. J.RIBERA, "La Esca-
tología en el Targum Jonatàn y su relacién con el Targum Pales-
tinense", II Simposio Biblico Espaflol. Cérdova, 1987, pp. 487-
499. J.RIBERA, El Targum de Isaias. València, 1988, pp. 50-54.
D.MUNOZ LEÓN, obra citada, pp. 167-188.

145.Cf. A.RODRÍGUEZ CARMONA, Targum y Resurreccién. Granada, 1978,
pp. 148-153.
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146.Cf. L.DÏEZ MERINO, "La Bíblia Aramea de Alfonso de Zamora",
Cuademos Biblicos 7(1981) p. 76.147.En canvi aquestes dues paraules sí que figuren en les traduc-
cions llatines d'A. de Zamora i en la de la Poliglota de Lon-
dres.148.Cf. JASTROW, p. 1043-1044.149.Cf. SPERBER IV b, p. 141.150.Cf. E.GASTWIRTH, obra citada. Cf. especialment l'apartat 1.4.
d'aquesta Introducció.151.Cf. J.RIBERA, El Targum de Isalas. València, 1988, p. 61.
R.LE DEAUT-J.ROBERT, Targum du Pentateuque. I. Genèse. París,
1978, pp. 69-70.

152:Cf. R.LE DEAUT-J.ROBERT, obra citada, p. 69.153.CÍ. J.RIBERA, "La expresión aramaica mn qdm y su traducción",
Aula Orientalis 1/1(1983) 114-115. J,RIBERA, "La versión aramai-
ca del profeta Ageo", Anuario de Filologia 4(1978) pp. 287-288.
M.L.KLEIN, "The preposition QDM('Before') a pseudo-anti-anthro
pomorphism in the Targums", JTS 36(1979) pp. 502-507.154.Cf. M.C.BAQUE-J.BERRER-A.PÜIG, Onomàsticon Bíblic Hebreu-Català.
Barcelona, 1984.155.Les obres que hem tingut especialment en compte són: R.LE DEAUT-
J.ROBERT, Targum du Pentateuque. 5 vols. París, 1978-1981; les
edicions i/o traduccions ja citades de: Tg Profetes Anteriors
(D.J.HARRINGTON-A.J.SALDARINI), Tgls (J.RIBERA), TgJr (R.HAY-
WARD), TgEz (S.H.LEVEY), TgNa (J.RIBERA), TgSo (J.RIBERA), Tg
Ag (J.RIBERA); I.EPSTEIN, The Babylonian Talmud. 18 vols. Lon-
dres, 1935-1961; M.SCHWAB, Le Talmud de Jerusalem. París, 1881-
1890; H.L.STRACK-P•BILLERBECK, Kommentar zum Neuen Testament aus
Talmud und Midrasoh. 6 vols. München, 1922-1961; P.CHURGIN, Tar-
gum Jonathan to the Pronhets. New Haven, 1927? L.SMOLAR-M.ABER-
BACH, Studies in Targum Jonathan to the Prophets. New York, 1984;
B.CHILTON, The Glory of Israel. Sheffield, 1983; Y.KOMLOSH, The
Bible in the Light of tha Aramaic Translations. Bar-Ilan, 1973;
J.T.PORESTELL, Targumio Traditions and the New Testament. Chico,
1979.
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SIGLES DELS MANUSCRITS I

TEXTOS IMPRESOS EMPRATS EN

LA NOSTRA EDICIÓ

Manuscrits iemenites

Text Base; z Ms. Or. 1474 de la British Library (any 1589?)
v Ms. Or. 2211 de la British Library (any 1475),

segons l'edició d'A.Sperber.
Fragments babilònics

Eb 54 (TgOs 2,15-23)
Eb 16 (TgOs 10,1-11,4)
Kb 7 (TgOs 14,2-3)
Manuscrits occidentals

f Còdex Reuchlinianus (any 1105)

f^ : notes marginals
í notes marginals precedides per l'abre-
viatura n o ki ni (:’“iain run) ;

"n'hi ha que diuen”.

; notes marginals precedides per l'abre-
viatura kV o nií w','? (:K3’"inK Kia/’*?) •

"altra versió".

; notes marginals precedides per l'abre-
viatura nu do‘ ({TiN "bo) ï "altre llibre"*

u Còdex Urbinati 1 (any 1294)
c Ms. 7 de la Montefiore Library (any 1486)
m Alfonso de Zamora, Ms. Villa-Amil 4 (any 1517)
a Alfonso de Zamora, Ms. M-3 (any 1532)

Edicions impreses

b Primera Bíblia Rabínica, Bomberg, Venècia,
any 1515-17
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g Segona Bíblia Rabínica, Bomberg, Venècia,
any 1524-25

o Bíblia Poliglota d'Anvers, any 1568-72

ABREVIATURES I SIGNES

CONVENCIONALS

+

<

pr

(

addició

omissió

separa dues o mós variants de la mateixa pa-

raula

separa les variants d'una paraula de les d'una
altra

praemittit: anteposa

separa una paraula (a la dreta) de la seva

variant (a l'e sque rra)

fmn J22 falten paraules o part de paraules per defec-
te de conservació del manuscrit

... falta text per defecte de conservació del

manuscrit

vocals que no es poden llegir per defecte de

conservació del manuscrit

consonants de lectura dubtosa per defecte de

conservació del manuscrit

complement d'una abreviació

paraula 0 paraules afegides al marge dret

paraula 0 paraules afegides al marge esquerre

paraula 0 part d'una paraula afegida en l'es-
pai interlineal

lr,2n,3r primera, segona o tercera vegada que una

mateixa paraula apareix en un mateix verset

Bi?

Dins

(’7K)”ro·1
ymin

mn’
■x

n’in
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C A P ï T 0 L I

TgOs 1,1

oni’ n’iy ’Di’í ’niu ~n yihn oy rnrií ’i’ (m)p ió nKiíi Dinà
toVo C7KV» "D oya~p ’D’m mirp iv»xt n’dVq rppin’ rnx

— bc ( lr) ’D·’D — cf D’y — v oij? —amc Din’D

— f (m)p — ogamfv ( 2n) ’Si’à -u(n)iin’ — c n’ny

— f (m)irp — f(n·*p)Tn·» — f (x)nx — f (on)T» — f (rp)Ty
— f — f (w)ki’ — f (oytoT

Els mss. ema, copien abans de començar TgOs 1,1

una Tosefta targiímica que editem en l'apèndix del

final de la nostra edició. , VT,^v,„
u KDZW? q7D ( K’D7Q
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CAPÍTOL I

TgOs 1,1

Paraula de profecia procedent del Senyor, que fou amb Osees,

fill de Beerí, en els dies d'Ozies, Jotam, Acaz, Ezequies,

reis d£ la casa de Judà; i en els dies de Jeroboam, fill de

Joaix, rei d'Israel.

reis) rei de la tribu u

Tgls 38,4; TgJr 1,2.4.9.13.19; 2,1; 5,14; 7,1; 11,1; 13,3.8;

14,1; 16,1; 18,1,5; 21,1; 24,4; 25,1.3; 28,12; 29,30; 30,1;

32,1,6,26; 33,1.19.23; 34,1.8.12; 35,1.12; 36,27; 37,6; 39,15;

40,1; 42,7; 43,8; 44,1; 45,1; 46,1.13; 47,1; 49,34; 51,64;

TgEz 1,3; 2,7; 3,4.14; 6,1; 7,1; 12,1; 13,8.17.21.26; 14,2.12;

15,1; 16,1; 17,1.11.20; 31,1; 32,1.17; 33,1.22.23; 34,1; 35,1;

37,15; 38,1; TgH 1,1; TgJo 1,1; 3,1; TgMi 1,1; TgAg 1,1.3;

2,1.10.20; TgSo 1,1; TgZa 1,1.7; 4,8; 6,9; 7,1.4.8; 8,1.18
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TgOs 1,2

’an’ Vy nxi:i3 ^nx’t’t’x yann1? ’i» ~ioxi yunna ’T»! xznnD rrpT»w

Trno xynx ■nn ■pyo’» xyoa ■’TX ’ono’? psom p3Xi xn’yü sni?
. >

PI’!

H..
— ° Vtx ; gb Vtx — amcf xznrr»D —c n’·w ; ogbamufv nv^

— ogarauf pïpoid —gbamcf 113’xi — gb xrnyo — amcf ^in’x

gbamcufv xlrfriD — gbamcuf — amf xytpa — gbaf ’ofpdV

— v -jiixT ( 3X1 —oam < nxin3 —c jrann oy ( yannn

— c 71 ( 7”1N — ° ^,on2D,7 ( ’DnQ1?
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TgOs 1,2

Començament de la paraula del Senyor ami) Osees. I va dir el

Senyor a Osees: Vés, profetitza una profecia contra els hali-

tants de la ciutat esgarriada que continuen pecant. Ja que

s'esgarrien totalment els habitants de la terra de darrere el

culte al Senyor.

que (continuen) ) i v — ja que) que c — una profecia < oam -



TgOs 1,3

’Vy "nr»nD dk *pnV p^arw» Kn*mK,7 iiznrp om íirr»1?? •’mron *?tki
.«< i i>-/ « .

:T»w*3 T’imy nnyi id’oini
i-.

ITin1’ T»3,»n

— g'·nny ; v T»iíiy — o tiqd — ogb pnrw» — amcf ’inrpNi

ogbamcuf dki ( ok — c p’iinm ( p^rra?’ —ogbamcufv <snms,7
— f lliri]’ ( ivttv» — f ( ’\>y — 0amc liairr» + ( kV ok

— c T»DirT»D ( nmy

-108-



TgOs 1,3

I h.i va anar i va profetitzar contra ells que si es convertien

a la Llei serien perdonats, però si no, talment com cauen les

fulles de figuera, així caurien. I ells continuaren fent actes

dolents.

a la Llei < vfucmabgo — serà perdonat ) i serà perdonat c —

si ) i si fucmabgo — però si no ) 4 es convertien cmao —

actes ) fets c —

Tgls 28,10; 42,19; 57,18; TgJr 3,22; 6,29; 31,18; TgOs 2,3; 3,1

14,5.9; TgJl 2,14; TgNa 1,3; TgHa 3,1; Pes 87b
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TgOs 1,4
^ • i **«- ^| ^ ï *— l • ■* •

■’nVs m "íyoKi T»yTQ a’s ny ’>*rc K’Tian Tinonz; ■’ip ■»t> mtn

■»yoD,7 thn ian íòya^ irnsi Vy 1137’Dpi 'PNyipa kiít» iu/ki Kmyo
■< i, > , .-V-> | .. .. > />• >- — > .— .. ..- •<* . >-<KmaVn ’p·’dhkt Kirp rv>a Vy ’dt üi rp 3aa?rw T>aa Vk rpaa K’Viy ma

;Vtn$’ rpan

— ameu Krrnyo — VN-mno — o Tinn© —gb Nip (’ip — o nV (rp1?

— gbamcf vn’N — o liaVDpi ;u lia^Dp! ; gbamf 113’VDpl
; gbamcfv rpipawnN — ogbm iaa — c Vurpaa —gbrac •’yü'·n1?

— ame ^oirtn ;ogbf Vd^ki — ameu ■’kdt — o mawrw ; u n^a^m*

— f (,7K)yu'’a

— oKny pr^naci — am tP~naQ «ny rpera (*p-naa jinmu; — c ,1? (n·»1?

; amu T»yTD mas ;f -pytu inas ; gv "pyia m a-»s ("pyia a’s
— f rp + (lyoKi — o ~iy td mas ; -be T’y Ta ma^s

• u Krrnyo*? (K^yaV —c m^sN! (in^si — c ti:p,?üpi (■paV’opi

— f iyoi (tyvti? — oam *ik + (ian — oam Ta mai + ; c K’Vay'?

Tia »ti VKTPai ; u *?Krpai ; gb *?Krpaai (^k rpaa — c «Vay (K·’Vay
— c ir»ai (rpao—.f (V^rpaai ;0 ’n VKrpaai ; &m
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TgOs 1,4

I el Senyor li va dir: Dóna'ls el nom de "Els Dispersats",

perquè d'aquí a ben poc castigaré la sang dels adoradors dels

ídols que vessà Jehú a Jizreel. Va matar-los perquè havien do-

nat culte a Baal. Però (després) ells mateixos es giraren per

esgarriar-se darrere els vedells a Betel. Per aixè, la consi-

deraré com a sang innocent sobre la casa de Jehú i eliminaré el

regne de la casa d'Israel.

li (va dir)) em (va dir) c — el nom de "Els Dispersats") el

seu nom "Poble de Dispersats" mao — ben poc) molt poc vfucma

bgo — va matar-los) i va matar-los c — es giraren) + també
mao — a Baal) als ídols u; als vedells c; 4- i després d'això
mao — per esgarriar-se) i es van esgarriar f — els vedells)
el vedell c — a Betel) que eren a Betel fubg; que eren a Betel

i que és a Dan mao —

2Re 10,11
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TgOs 1,5

•.VNsnn :np •’ïrSy ^ipn rp ianfn tonn kjiíò ■’H·’i

— amcf -un’Kl — gbamcfK3T»yn — oam wm

;f C?K“K?'» —m Kmp (:np — ogbamc K’nn (Kinn
— m^inupa ; u (17K)tj;·»i KiPTim
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TgOs 1,5

I s'esdevindrà que en aquell temps rompré el poder dels guerrers

d'Israel en la Vall de Jizreel.

d'Israel) en el campament d'Israel u —
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TgOs 1,6

lirpiaiio T»b·»ni kVï iinBià?
: - : > -< . li-

tlinV pin^K pj.wa vnnrp on

.-<1 i>—y l . : —

•np rp^> mm piaiy Tinyi id·’oini

\rn Vtrw’ rp'à Vy Norn^ ny ci,»otk n1? •’tn

vnrpï:ny3 — o 11 tvm pna·’® — v ■’ip — o nV (íp4? — v l’iiny
f C7k)-w* — o puwK ; cf p·nw·’K —-amc pnu;vj —u ^din

— f rroi (ma — oamc ny + (id·’oiki
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TgOs 1,6
I ells continuaren fent actes dolents. I va dir-li: Dóna'ls

el nom de "No estimats per causa dels seus actes." Perquè no

continuaré més tenint compassió de la casa d'Israel; però £i
es convertissin, els perdonaria totalment.

continuaren) + encara cmao —
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I > • ■ > •<- --
lipnsn’ n1?! iinn^K ’i’i tno’zn

.-<■< i
: i ’urcm

TgOs 1,7
I . : >_ -< i_ —

VnvnDNi D,mK min’’ n’m Vyi
-<-< i _ -<-< — ..—« i •< > i -< >_
li oi on koip ’ioyoi xnnm Nnwpii

c 113’jriD’ia ou 11ipiDKi ; f 113’pTiD’m —ogbam

— f iinn(,7)« — amcuf inoioo

orna ; c o·’irPN

— am 113’piDKi

~ c opi (kopi — c 113’pidk (iipion’ — cn’i (Vyi
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TgOs 1,7
Però tindré compassió sobre la casa de, Judà i els salvaré per

la Paraula del Senyor, el seu Déu; però no seran salvats per

l'arc o l'espasa, els guerrers, els cavalls o els genets.

seran salvats) jo els salvaré c —
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TgOs 1,8

id’Òtki ■yin’iaisà ■pà’rn iin kVt irianorà NPDÍBy ■«'ipí? iK^inin iirfm
«< I I

:pú?'»à T»iaiy nayi

. < •••<-
;m iK’^an’T jgacfv iN·»7in,’xi — a ‘pn’·pn jogmcuv lin’Tn
— g'naiy ; v v»T$iy —gbamcf irarw’K —u ’^ny — o l’Vanin

— m<nn
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TgOs 1,8

í. e^s seus habitants que van ser desterrats entre les nacions,
van ser trobats que no eren (dignes de ser) compadits per les

seves obres, I ells continuaren fent actes dolents.



TgOs 1,9

..•< . . ~J>— i•> •• • .> j i J» — .> j : - l •— >—p
’ams i’zr»’pa vinK n’Via ’ay kV vmK ’~ik ’dj? kV iinai® ’~ip iokt

niDiyoa ->in kV ’TO’zn ’nmK

— amf ’znrPD —o v>dvo — o priora • c pno^ra ; u ínm®
—gbam na’iyoa — gb ’n^TiK

—ogbamcv (’TO’di —c pa’K ((2n ) pnK — f mV + (tqki
■r — .

—— oam kh’ ; g"bcv nin (’in
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TgOs 1,9
I va dir: Dóna'ls el nom de "No Poble Meu", perquè vosaltres no

sou el meu poble, ja que vosaltres no compliu les paraules de
la meva llei, i la meva Paraula no és en la vostra ajuda.

i va dir) + a ell el Senyor f — vosaltres (2n)) ells c —

i la meva Paraula) la meva Paraula vcmabgo — és) era vcbg;

serà mao —

-121-



C_A_P_I_T_0_L I_I
TgOs 2,1

■4 .-í • T<- V>- t4-<- ,*-<«• •

KmKa *»n’i ’aana kVi Vana kVi Kan tona ’io Vk-to-» na ina ’rm

TinK ’ay kV iinV TDKmn KnniK Vy nay ia K’aay n?aV iK·’Vmin

:Ka’’P khVki rpay TinV "iaKnn iià^in iiairp

— b Vpn’a ; gamcfv Vari’n — gbuf T’n’n — m Krm ((ir) *nn

— o l’VinKi ; m iK’Vinn ; acfv iK’Vin’ín —gbmcf nnn’n

— o nay — g'innn — acfmKn’Ki —b nms — f K’·’nny

— f Kn(V)Ki —f (V)k·to·* —o NQ·’?

— gb nn (nnV —ogb KVn (kVi —u ^ ’i (kVi — c <no

c<*paTnn — o ’ams ; am ’nan’a + (Vy i"oy — f nnyi Vy (nay m
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C_A_P_ï_T_0_L I_I

TgOs 2,1
I s'esdevindrà que el nombre dels fills d'Israel serà gran

com la sorra de la mar, que no es pot mesurar ni es pot comp-

tar. I s'esdevindrà que en el lloc on van ser desterrats entre

les nacions, quan van transgredir la Llei i se'ls va dir: "Vo-

saltres no sou el meu poble", e^ convertiran i seran magnificats.
I se'ls dirà: "Poble del Déu existent."

gran 4 c — ni) i que no bgo — quan van transgredir) que

^ van transgredir f — van transgredir) 4- les paraules mao —

i seran magnificats 4 c —

SifNm 131; PesR 11
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TgOs 2,2
X • ^ ^ *< *^ J • ••! ■'^ 1 •■ *• f ^
m r·’aio nn nom yiíf? ■p3n·H Nina 17x~h?'» »33i min’ ’33 inznDrvn

:Vinüh3:> oi’ an ’ïïï “prim5?! yTKD iipón

f C?)K-nr> — amu nn’iPiJD ; cf ‘pn·’izrn·’D — amcuf TinrmVi — c i’n

— gb Krix (yaro — ogbam mn in ; c n’no (rpzno — gb ©’T (ot7,“i
— o linna?3D ; gb ■pnra?’3n (iinumn
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TgOs 2,2
I seran reunits els fills de Judà i els fills d'Israel conjun-

tament, i nomenaran per a ells un cap dej la casa de David, i

pujaran de la terra d£ la seva deportació, perquè serà gran el
dia de la seva reunió.

reunió) assemblea bgo —

Pes 88a; YalqSh 517



jD·'mK iiDno/’aD Vyi ·»iï»tik,7 i:nn

TgOs 2,3

•>by n:’'fiKÍ itb·»S K”àT

i>_
; m orrPK jac o’n*r»K — o nuruMa — ouv iton — oam K’K··aa

— ogb oms

— c Kirmafr (’n,»TiK,7 — c<K”n3
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TgOs 2,3

Profetes! Digueu als vostres germans: Poble meu, convertiu-vos

a la meva l·lei jL tindré com-passiò de les vostres congregacions.

profetes < c — a la meva llei) a la Llei c —

Tgls 28,10; 42,19; 57,18; TgJr 3,22; 6,29; 31,18; TgOs 1,3;

3,1; 14,5.9; TgJl 2,14; TgNa 1,3; TgHa 3,1
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TgOs 2,4
x7 ■’ia’m ’jnVsa x^ynD x7 k·’h ’tx n7 tizpxi ^xt®*! xi-rano’? irmx

... -<><»-< >, II , «:<.. -<-* . -O-f I
T»3Z3 xnmyo in7si xnsx 7’npn xmmy

*> ,i_ .i/-

-r* .

:xmip

-f <" . I Ji_>
— v x’jyno —ogbmuv noxi —u (7x)tz?'»i —gbarauf xn^aDV

; v(2n ) 7*»3pà — vxmmy — omc (ir ) 73po —gbamcuf ’ínViDn
*4 Jt>4

— amc xnnnyo ; v xnmyo —gbarauf in7im —om 7npa ; c V·’ap·’a
— f (7xn)w»i —c xmiT»p ; ausmnp ; f xm-pp

— f x’imy (xniTiy — b ’iyn (’nym —c kito’333 (xnw3D7
— ufnnnyo (xnmyo



TgOs 2,4

Reproveu la congregació d'Israel i.digueu-li.que ella- no■3'humi-
lia en el meu culte i que la meva Paraula no accepta la se-

va piregària fins que no aparti els seus actes dolents de da-
vant de la seva cara i el culte als seus ídols d'enmig de les

seves ciutats.

els seus actes) els actes f —

San 43b;,San X,28c
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TgOs 2,5

iy ’koip k·’q·pd iw»dt na·nwKi mp’ ’iyKi na’a ■’m·’o® p’Vok kqVi

’iptik Vy nnyi kti oy Vy Vm kqd nVy nn Virpi ’anVD? nmpnK kV

:Kmm m·’VopKi k^ix nyiK •hwki K~mzn

— o ’naDw — o pVdk ; amc p’Vo’K ; f pVo’K — acf KnV’i
— v Ktf’Èn —o niimn ; arau m·nw’Ki —v ’ïyKT — ouv^ò
— gbamcuf ’anViDV —ogb ro'npnK ; am rn·nprv»K ; cf ru~ipir»K

— vk’Ís — arauf ’·m·’Ki — gbamcufv ’irn — cuf Virp-n
• amcf Kmn·’^n ; v Krnnan —ou mVopKi ; cf na·’Vop·’Ki

— gb Krmm

— f kVi Vy (kV ly —u ’zypD (k’dv’d —c n·nrc·’Ki (nmvKi

—ogbm kjtik ; c KnyiK (nyiK — oamc ’im + (Vm

—u wmsm (kivtch
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TgOs 2,5

Que no sigui que retiri la meva Presència d'ella i tregui la
seva glòria i la deixi abandonada com en els dies antics, fins

que no s'hagi apropat al meu culte, i (que) es giri la meva

ira contra ella, com la que es girà contra el poble de la gene-

ració que transgredí la meva l·lei en el desert, i deixi la se-

va terra desolada i la mati de set.

fins que no) ja que no f — es girà) + la meva ira cmao —

la seva terra) la terra mbgo —

TgJt 5,2.4; Tgls 5,3; 28,13; TgEz 2,10; 16,28.29; TgOs 13,14
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TgOs 2,6
K*7 KH33 VjM

ghamcf ]i3’K — ogbomK j m DrrPN ; ac O’m’K



TgOs 2,6
I no tindré pietat dels seus fills perquè ells sén fills que

s'esgarrien.
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TgOs 2,7
Jrt -C- -r< -<_> s I .- • ...» X * : —< .— .—

ana nnx ktdk mm TirnsVa irr»na inpro ">->21 -irn iinnü?’3a njro ■’-ik

j’013"© Vai nrca paí kV’q moD •’rrom ■’Va·’a ’pDoa ’am N·’nny myo

— cf mim — 0 inna — amcf mp·’w — oam ’K’aj —o pnnu?3a

— am ’·’Va’o $ u ’Vaa ; v — gbamcuf TPN — ogbcf ma»

— a ’oi3T»D ; bu. 1 ’Di3TD —am ^noTDi ; gbcf ’nw’zn

uKpsoo mm -|n»m (·>pddq ’om — ogbamcufv<myD — gb ’ik (mm
— gb Va (Vai — c ’rro’a (rrao — c ·>moa (moa
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TgOs 2,7

Perquè s *h.a esgarriat la seva assemblea darrere els falsos

profetes; : foren confosos els seus mestres, ja que deia:
Aniré darrere els ídols de les nacions, els meus amants que

em proporcionen el meu menjar i la meva beguda, vestit de

llana i de lli, oli i totes les meves provisions.

ja que) perquè bg — els ídols < vfucmabgo — els meus amants

que em proporcionen) els teus amants ja que proporcionen u —

vestit) el meu vestit c — oli) el meu oli c — i totes) to-
tes bg —

TgEz 27,18; TgOs 2,9.11.12.14; TgMi 3-,5; Shab 10b; 30b; Ket 111b;
Nid 17a; DtR 2,19; RtR 3,7; YalqSh 517
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TgOs 2,8
- -í- _v_> J-o i_ -w- t . -< J/- -<-■<

l’pDDQl KDD p’ODNI K’mD^ l’I’Ol KQD T»nmiK rP V^p^pD K3NH V»33
J< > r< •< > . I Hjr I _

:n:ra?n K7 K^nm

cv»idt ; u va^oi —o *inrmx —ogbamc VpVpa — ogbmcu 133
— ‘bamcuf K’Vmss—o posin jgbam PIDDKT ; c ptdd’KI

— mK*si33 (k*3133 — f <i»i»oi kdd —ogbarau K3K xn (xixn
— c Nl?·>a©i (KnV’zrcn — oamT'psom ; c l’poDi (l’poszn

— c l’nDWi ;arau roiran (rom
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TgOs 2,8
Per això, vet aquí que destruiré els teus camins, com els qui els

encerclen amb espines, i els separaré, com els qui els separen amb
parets, i no trobarà la seva senda.

com els qui encerclen < f — separen) divideixen mao —

la seva senda) la senda c — trobarà) serà trobada uma;

trobaràs c —
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TgOs 2,9
i> > — .. •— 1 : —i .. >
nawn kVi T>yo ’yam vinrp p’ym kVi Knam K’aay oy dVu? epJnm

’iViaip KnVs ’n’in m ’7 no ’tk nKaip ’3im inVa? amm inK na’m

tK^yo1?’ ny ní>SK kV fyàà

— amcf ’yami —ogb pam —cf D’y — ogb «íimi ; amc «inTni

gbcf’jia’T — gbcufv inVlD? —gbamcuf aín’Kl —gbamcuf Tr»K

—meu KnnyoV

—oam ^inVaV — c nV iiarp (nawn — c iinj’o + (r»yo — v<linn’
— u ’mm (’rmn aa — a ’3in’-iV ;om *3ianV (’3im

— ogbamcufv
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TgOs 2,9
I ella perseguirà la pau amb els pobles amants seus, però no

els aconseguirà; i cercarà ajuda, però no en trobarà. Llavors
dirà: Aniré i retornaré al culte del meu primer senyor, perquè
(hi havia) bé per a mi quan jo adorava davant d'ell. Les d'ara
no adoraré més els ídols.

els (aconseguirà) ( v — ajuda) + d'ells c — en trobarà)
li aprofitaran c — al culte <. mao — del meu senyor) al
meu senyor mao — quan) que u — més vfucmabgo —

TgJr 3,7; TgEz 14,6; TgOs 2,7.12.14; 5,4.15; 6,1; 11,7; 14,2;

TgAm 4,6.8.9.10.11; TgZa 1,3; TgMl 3,7; Ber 7a; YalqSh 517
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TgOs 2,10

• « ^ Vi t I ^ I M 1 ^ "• ^ I • *-
’ivuon xsozn xrwai tnam min? iifiV ir»D'»nn N3X ,*ik v»yp iC? 113x1

:xrnyD7 nny mia Kami iin1?

— o

— g Tiay ; amcuf 03’y — o

ma ; gbamfn’i’a — v Nnrm —gb

rom —gbamcfv 113 ’xi

’naox — gbamcf xrrc/’ai

— amcuf xirnj^)1?

— oam rrV ((an ) iirt1? — f xion (x~»am — c n’arp (rPD,»-n
— cn’301 (rP3a
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TgOs 2,10
I ells no conegueren que jo vaig beneir-los el gra, i el vi

i l'oli. I la plata que jo havia multiplicat per a ells, i
l'or de què . van fer ídols.

vaig beneir) vaig donar c — i el vi) el vi f

per a ells) per a ella mao —

Ber 32 a; YalqSh 517
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TgOs 2,11

V·’xtn rPmxyn idth *nom rp-pm pya N-my d7Q? ■»-ia·>D mrr» pdd
j«- v £ *> . «H i •• i-

sruV rv> nKODV n7 rv»a;n yijt kV^o mou

— u'nry ; gbamcf NTia’y — ameu d^’d1? — obcu idd

— vlQïà —o httk ; gbmcfv n’TPK — gbamcf ’P’W
— o rnrm — o Vxki — o nmxya ; b '’mxya

V 'g'v?P,a,7 ; ò' - #aa> (oVaV —6 * ; f ^•annx v£wn*

—u rï?’a (xV’a — u V’yKi (V’xki — o nya ; game n’ya (ftifll·
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TgOs 2,11
Per això retornarà la meva Paraula per maleir el gra en el

temps del seu amuntegament (a 1'era per a la batuda), i el
vi en el temps de (trobar-se en) el seu cup, i recuperaré
el vestit de llana i lli que li vaig donar per cobrir la seva

nuesa.

retornarà) retornaré fc — per maleir) per agafar fgo —

TgEz 27,18; TgOs 2,7; Shab 10b; 30b; Ket 111b; Nid 17a;

HtR 3,7
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TgOs 2,12

:*ip ió rm?'’®’ K7 ®3xi Kncirn k·’dqj? ·»ï,»y? mVp rv» ’íix iym

;amcf ni’·iv·w’· —mcf ®3’io — amcNnD‘»m — mcf ’Vi’K
— o n33T®’ ;gb n3’»aTU?·»

a “un (073K1 — f nnm («nom — arn-Cn1
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TgOs 2,12
I ara descobriró la seva nuesa als ulls d£ les nacions,
seus amants, i ningú no l'alliberarà de la meva mà.

ningú) cap home a —

TgOs 2,7.9.14

els
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TgOs 2,13
-o.

■v VdT u nmnn —ogb Vonxi ; mVoiPKi ; ac V’dzpki

frmT (Krirrp — f ntun (Krun —ogb Knmin ; c mi’n (nnnn
— f mnD (kítwd— ogbKnnzwn ; f nan («ruan
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TgOs 2,13
I anul·laré tot el seu goig, les seves festes, les seves llunes

noves i els seus dissabtes. I totes les seves solemnitats.

el seu goig) els seus goigs bgo — les seves llunes noves)
la seva lluna nova f — els seus dissabtes) el seu dissabte

f — les seves solemnitats) la seva solemnitat f —
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TgOs 2,14
ijf . ± i. -<- *-<—< -/—► *>— > i .. ..

’om k’dbn ’7 lan’i ’7 thk np’ ntok nim n3’m naai'·n’s ’isxi

: K
»
n^n nl·hi’nï ic iKonn1? ii3’nwn

— ogbmc rnDK — fnnm —gbamfv níaia —o ’"id —v ’ïünn

;u ”n’m ; v ’arn —f x”Bay — gbamcfv yii’K —c np”

— gbamcufv tromnV — o iisimn ; amcuf —gb ”atn

; g Sa’^D’m j bam ■ps’Va’ni ; c vn^Dim ; u ii3V:y*m ; v lito’D’nT
— f n”n — o 11^3’ni

— c^y ((2 n)**? — cuxn3’m (rmm — c khk3di ;u níudii (n3Di
— oam ni’n (n’n -- f 13 313’*?:ï’m (ii3*7iD’m
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TgOs 2,14

I devastaré els fruits de la seva vinya i de la seva figuera,
de què deia: Ells sén valuosos per a mi, ja que van donar-
me'ls les nacions, amants meus. I en faré una garriga i se 'ls

menjarà la bèstia salvatge.

de la seva vinya) de les seves vinyes uc — de la seva figue-

ra) de les seves figueres uc —

TgOs 2,7.9.12



TgOs 2,15
-< -< ■*- .1 i- -i—-*1 -<r-< ■<-> *-yj' s -4
K’rn mn y>ao} vm*7 Kpoai KmyD1? xn7D mm x’a·p rr» n*?y ~iyoxi

xnam to nyoi Knm’rna iro^rm Knunpn mpnxi n7yn m npaari xnnx7
• Jfc- Jli. .-4, I I 44.4,- > .1.4*.- 4 • —

:’T» max npnra ’anVai Km370*7 n7DD7 na·’m Vx-wn xnwaa pa

Eb 54”

/yoV ritev na^rn (Vx-Qqpi xrrcpja y>p xnam im nyoi ...
s’”*» "íax npai •» inVai

fimn —gbamcufv v>àoii —ameu (1 r) xmiyti1? —u nn*?D —c mim

— v rio·’írm — ogb na’prim ; amefv napmkT — gbamcfv xnmk,7'

; f (xn)w’3D —ogbamuf p —b (x)nam ^am xnmm — c Knrftna
— gbmcf n’7D'»a,7 — ogb nam —f (’?x“i>tzpi —ameu kito·’üd

— f ("i)ax — gbamuf ’anViDi — amef (ai) xi-Tinyo1?

— c mm (mn — c n1? (vm*? —gb xpoan ; f xpoa mm (xpoai

; f no’Vm (no’Vrm —c xcnpa j f mnpa (xnanpn —c < nVya rr»

— ogb Vk-r?’ rw>33 (VK-rom xrra?33 —f nmVna (xnmVna — f2 no^rm
—u xnrmyü,7 ((2n) KmyD1? —am xa’m ;u < na’m
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TgOs 2,15
I castigaré en ella els dies que adorava els ídols i els oferia

perfums. Era com 1 /esposa que abandonava el seu parit i s'ador-
nava amb les seves arracades i amb els seus collarets d£ perles
i s'esgarriava darrere els seus amants. Així la congregació d'Is-
rael estimava adorar els ídols, però ha abandonat el meu culte,

ha dit el Senyor. ^

i els oferia) que els oferia bg — els(oferia)) li c —

era (com)) que era c — el seu marit < c — les seves arra-

cades) la seva arracada f ; l'arracada c — amb els seus co

llarets) amb el seu collaret v ; i els seus collarets f —

perles) perla f — estimava 4. u — els ídols (2n)) els seus

ídols u —
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TgOs 2,16
.J'-O' -c » I .. > —-í ^ .. >_ -< —í --
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Eb 54
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nïi
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.. j»

l’33

— o laytn ; c T'ny’in — ocu i3yu?a ; v l’Sywa — omcu 133

— amc K’K’as — buf ”i3y — o rmyi — gbacf T’0’3

— amc na’7 — c (i)’ain3n — ogb V7nx ; amcf V»7d*k

o Km7 ; gb xna’7 (na7 —ogbamu N3K kh (K3Kn
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TgOs 2,16
Per això, vet aquí que la sotmetré a la l·lei i faré per a ella

senyals
. i prodigis com els que li vaig fer en el desert; i per

mitjà dels meus servents els profetes parlaré consoladorament

en el seu cor.

Tgls 40,9; ExR 2,4
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TgOs 2,17

Eb

ïanj·pnj·rm mfi ’nonn1?/ i:iDy
■pnpo’o diínínií ro’]

54

•to’d rv»i itinbVnolTD n’ n5 •> linxi
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— b (D^-ixzn — af ■pnpo'»n

—oam nV (iinV —c *ik (*]io —c iirurpm (vinarm
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TgOs 2,17
I nomenaré per a ella, des d'allà, els seus caps, i la vall
d'Acor per a les delícies de 1'ànima; i allà seguiran il.lu-

sionadament la meva Paraula, com en els dies antics, i^ també
jo faré per a ells senyals, i prodigis com el dia que van pu-

jar del país d'Egipte.

seguiran) seguireu c —- i també) també c — per a ells) per

a ella mao —

~TgJr 3,15; 22,22; 23,1.2.4; 50,19; TgEz 34,2; TgZa 11,4.7.8.

15.16.17; TgNGn 40,12; TgFragGn 40,12
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TgOs 2,18
i i- w, i,- :- - 1 - >- i> •• -

xKmyD1? n? ■pn’PDn k^i ’in’PDV vimnn tqk mnn Nnyn ’n·n

Eb 54
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— gb K·’oay nuro*? (kíiito1? — ogbam K’nn (mnn
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TgOs 2,18
I s'esdevindrà en aquell temps, ha dit el Senyor, (que) vos-

altres seguireu el meu culte i no donareu més culte als ídols.

als ídols) als ídols de les nacions hg —



TgOs 2,19
: *.« i • - — r< _ t; — |. •f·K.j' -* iv- y-

my iinairca i~idi kVi iihaisa ipaay niyo üw fp ■nym

Eb 54
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TgOs 2,19

I retiraré el nom dels ídols de les nacions de la seva boca,
i mai més no es farà membria del nom d'ells.
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TgOs 2,20

Eb 54

rclny oyi k~d rnn 09 /bVí^iiípi Kinn Kn?y3 p’p /iinty itiki
IIJ’-fpki Ky~iK iq V>pnK tír^ ’·nyi kjtvi Knrcpi K/jntn K/©rp~n N^an

tlxrvnV

— cf D’y — gbamcf Ni-pyi — gbamcuf 0”p — gbamcuf m’Ki
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oam ni’n (n’n —ogbam K’nn (Kinn
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TgOs 2,20

I faré per a ells un pacte en aquell temps, de manera que es

taran en pau amb la bèstia salvatge i amb l'ocell del cel i
amb el rèptil de la terra, i l'arc i l'espasa i els guerrers

eliminaré del país, i els faré descansar en seguretat.

bèstia) animal mao

ExR 15,21
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TgOs 2,21
«-> i -< . i t*< . i •< i — i ;•#_ >—> J*<3
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Eb 54
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— c ■nom ; f tno’ra (tnorm — f 13”»23·»p,»ki
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TgOs 2,21
I jj£ us establiré davant meu per sempre,

ré davant meu en veritat i en judici, i en

misericòrdia.

i us establí-

benvolença i en

us establiré (lr,2n)) t'establiré f — per sempre)
per al poble f — i en benvolença) en benvolença f; en ben-
volences c —



TgOs 2,22
. . i-— *-< \-< •— x >_>
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— f 13’D·’pKl (l133D,»·»pKl
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TgOs 2,22

l 22. us establiré davant meu en fidelitat, llavors sabreu témer
davant del Senyor.

us establiré) t'establiré f —
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TgOs 2,23
I •— m >- -< ..i/— . >_ i - •

113K1 K’DW IT» l’pDK ’T» "12DK VH>m7S V’IlpK Kll·lil K3iyn »ÏP1
4 J> . -*> •* • l-J'

:Kyn Vy trrcn vnirr»

Eb 54

k’dw rv» i,pd,x /’•»■» -m iiDn/V?* Vv3£'’k x1nn K31^y3 ’n’l
. t

/kjnx Vy ktdzí vmrp ]

— f (”))aK — ogbm *?3px ; c V’np’K —gbamcf K3i’yn

---af KTD’za — gbamcf 113’Kl — o ípsx ;amc T»pD*K

— u(K)yw

°am paniVs’? ; f íinmVx (‘pamVx — b (K)’nn jogam N’nn (Kinn
— c toio (moa — f IpDKI (T»pDK
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TgOs 2,23
I s'esdevindrà en aquell temps que acolliré les vostres pre-

gàries, ha dit el Senyor. Donaré ordres als cels, i ells faran
baixar la pluja sobre la terra.

les vostres pregàries) les seves pregàries f — donaré) i do-
naré f — la pluja) coses bones c —

Tgls 41,17; 49,8; 58,9; 65,24; TgJr 33,3; TgOs 14,9; TgMi 3,4;

7,7; TgZa 10,6; 13,9; YalqSh 519
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TgOs 2,24

’àf mSÍ’7’ Tij!>Do~ tiÍkt* NiWn icWrT K^iiy ’rnn
-< >_
Kjmn

I

; acf xrro’Di —13 (s)nry ; gacuf xnzpy — b (x)ynxi
j v mtí'f ~-c TipDio’ —gbamcf ‘P3’>m — u (K)nwcn

•—ameu miVaV

— ogbamcufv < Vk"R7’ ■—euf Klein (innm —c n» + (’3in

«
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TgOs 2,24
I la terra produirà el gra i el vi i l'oli,

els exiliats/del meu poble Israel,

i ells prove

i el vi) el vi fuc — Israel < vfucmabgo —



TgOs 2,25

— o ’mDW— oVno·’pKi ; u ;af

— a t»dk ; via’íi —v ,»n‘»ini,7 —ogbm DrriNi ; acuf O’nT’Ki

*

^ ^ Jf y
— gb 11D3Q’,»pK1 ; c 11D3a,»,»p·»Kl ;v TÒ3ZPpK1 (li 3’»Q·»‘»pK1

— f + (■»■»'» —g (k)3Tbo ; b KyiNn (jraa
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TgOs 2,25
I els establiré davant meu en la terra de la casa de la meva

Presència, i tindré compassié d^ells que no van ser compadits

per les seves obres. I diré als qui havia dit "No el meu poble":

"Vosaltres (sou) el meu poble". I ell dirà: "Déu meu".

els establiré) us establiré vcbg — ell dirà) ell dirà: "Se-

nyor..." f —
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CAPÏTOL III

TgOs 3,1
KnnNV iai iiain Vma?’ n’a Vy nNia3 ’a3n« V’t’n ny ’V ’i’ mah

Vy ’i’ nom i’3 mosa1? ’ax kVi nV D’m l’ia Van nVya Vy Ka’n~n
t... . II— • >— -<>-> -<—< x /. . I.— ...

linV p’ana?’ inam’ dn Dia K’aay myo *ina i3sna ii3*n Vma/’ ’3a

: rmona x¥’a mm ’Vrwm naiV iai imn

—-gbamcfvVn’m — uf (1 r,2n )(V)mn?’ —amcf ’33n’K — 0 Vtx
— ogbamcu 13 — gbf maD’aV — o om — o 113 — gbamcf Nnn’xV
—amu nnya—am insn’a —gbamcf p3’m — ogb na’m ; fmam

— o xVa ; v xí’a — amu ’*?na?’m —v "m1? --ogbmc pana?’

— o mana

— f n’ai (n’a — c ny V’t’x (V’t’x ny
— c 4i’ia Van — f Vyn (Van — ogbamcufv ’rnVy k’3tz^ + (nVya

— c ’Vna?’m (’Vnarm — c myoV (myo ma — am n’n-n (o’m

— gbc mana (n’mna

N.
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CAPÍTOL III

TgOs 3,1
I va dir-me el Senyor: De nou, vés-hi i profetitza una profe-
cia sobre la casa d'Israel, ja que ells són com l'esposa que

és estimada pel seu marit /"i li és infidel J, i tot i^ així
ell l'estima i no vol repudiar-la. Així és l'amor del Senyor
als fills d'Israel, però ells s'han girat darrere els ídols
de les nacions; però si es converteixen se 'ls perdonarà, i se-

ran com 1'home que s'ha esgarriat i diu alguna cosa en el seu

vi (: embriaguesa).

de nou, vés-hi) vés-hi de nou c — la casa) els de la casa f
i li és infidel < z; vfucmabgo — i tot) i sobre f —

i tot i així < c — l'estima) que l'estima ma — darrere els

ídols) als ídols c — en el seu vi) al seu amic cbg —

Tgls 28,10; 42,19; 57,18; TgJr 3,22; 6,29; 31,18; TgOs 1,3;
2,3; 14,5.9; TgJl 2,14; TgNa 1,3; TgHa 3,1; Pes 36b

-173-



TgOs 3,2

ns’D x’Vpn *103 rporm io*3 itpV Toy rw'Dn ov»a '»td’»03 113’npnsi
.4. -< »-<— > t Jk? i—< . í— >

:Tnyo nWyo KniBiK "izny ’Dip iinp’i rp-iam iinü7D3

— c K’Vp’n —o 103 — oamc ~wy — oam rro?on —ogbu li3npnoi

— c l’iyw — o moni — oamu usa

gbKwon (rrar»an —c nraono ;f nw’onn (na?’»on dt»3 — u koi’3 (dt»3
— gb ir» 3n,i | o rnrm j amcufv rv»3rpi (rparm — c ïrm (m»V

mcuf r»3npa iirpi (iionp’i —oamc l*inrTO7S3 ; gbf IIïtctss1? (iinwo3
— ogba
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TgOs 3,2
I vaig salvar-los per la meva Paraula el dia quinzè del mes

de Nissan en què vaig donar sicles de plata en expiació de

les seves ànimes, i vaig dir que oferissin davant meu l'Omer

de l'oferiment de la collita de l'ordi.

el dia quinzè) el quinze fc — en què vaig donar) i vaig
donar vfucmaoj i va donar bg —

Hul 92b; YalqSh 519
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TgOs 3,3

P&’io V»àT» p^lín ■pí)?’ no^ji iiJ^in 7K_H/· . ... ._

íPD’Vy kqÍt5?’ r»ny n1k *ikT KfinyoT pn5sn kVT pyon k?i ■> 3 n1?*)*? pnTnn

gbamc kttopd ; f (kti)®’3d —om ~ion — oam nN’33 ; gbcu K·’·'in

—a pns’nn jgbc pn3rpn —gbac pVr»m —f (Vnt)®’!
— mcuf NnpyoV — ghanai^^is1?

— ogbamufv;N? :0(i £ )"nVi —u m^D1? (Nrra?3D — c pn1? (n1?

— u ny + (pn^on
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TgOs 3,3

Profeta, digues-li: Assemblea d'Israel, els vostres pecats han

estat la causa que vosaltres estigueu exiliats molts dies. SjL
seguiu il.lusionadament el meu culte i no us esgarrieu i no do-

neu culte als ídols, també jo (estaré) a punt per tenir com-

passié de vosaltres.

\

digues-li) digues-l'os c — assemblea) a l'assemblea u —

i no (us esgarrieu)) no vfumabgo — doneu culte) + més u —
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TgOs 3,4

T»‘àyï Y»*n rpxïà kÍVd rr»? »33 iiiïn’ pk-úo v»à·p ·>'ík

tiÉjn m*?? ■piÈ<2n ktiq? rv»VT o^’à tayT?’ riíii rr»VT Vtnd?’ 'ii loVd?
.> i

s·’incn

—gbamcufv 1^*71© — oc "Djn —ogbamufTn —bcf (1 r)(I7K)·TO·»
— f (nV)im»3 ;ogbamcuv D^cnVa — b C?k)-kz?’ ; f (2 n)(V)KTa?’'

• •

— gb ns’s — amcv linSiàn

— m Kiy~Q j c myn (my-fr — am rr>3Q (nma

%>
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TgOs 3»4

Perquè molts dies romandran els fills d'Israel sense rei de la

casa de David, i sense el qui exerceix el poder sobre Israel,

i sense qui sacrifiqui (de manera) complaent ' a Jerusalem, i

sense estela a Samaria, i sense Efod ni oracles idolàtrics.

ISa 19,13; 2Re 23,24; Ar 16a; LvR 10,6
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TgOs 3,5

inyonópT vinníx ’i’i x1ifc4 ri* iiyan’í VStS’ ·»‘55 iiínrr» pa in3
prfr ’n”i rraib ’ioi *pi xanVa1? pfanp proVa pp ~n xn·’wzfr

■*> :
:S’23^ *in óa

— f pnnC?)x — b (x)3n’7is ;gamcuf xinVis — f (’pxi)®’
-— gba pnprr»i ; m pimirn —am ppaVa — ogbamfm

— gbam »n»i —o naia — v ’ïoí —gbamcufv xlnVisV

— u xaio (n’mo —am rv»a (na —v «n5rn (x3nVa
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TgOs 3,5

Després d'això, els fills d'Israel retornaran i cercaran el

culte del Senyor el seu Déu, i se sotmetran al Messies fill
de David, el seu rei, i seguiran amb afany el culte del

Senyor, i serà gran el seu bé, que els vindrà a la fi dels

dies.

el culte (lr)) el temor v — fill) de la casa ma — el seu

bé) el bé u —

TgJr 30,9



Ç_A_P_]Ç_T_0_Xi I_V
TgOs 4,1

’tk Kyw »arp Dy ’v» (oi)p ’-w ’pk-rí’ ’3n ’"Pi xoino i^np

:Ny~tta Ki^nia v>í)5noí rr»VT nion ■’VÓÍ jt»1?! nu®Í> ■’ïay n’5

ogbamcuvD^p— b(VK)TBT» ; f (V)inH?'» — amcf KDin’D —o iVup
— gbaf Kio’n — gbamcuf raroip — c o1?

c < tnon ’Vdi n’Vi — oam n’3 (’3a
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I

C_A_P_ï_T_0_L IV
TgOs 4,1
Rebeu la paraula del Senyor, fills d'Israel, perquè (hi ha)
judici davant del Senyor amb els habitants del país, perquè
no hi ha qui actuï en veritat i no hi ha qui faci obres de bon

dat i no hi ha qui camini en el temor del Senyor en el país. «II

fills) casa mao — i no hi ha qui faci obres de bondat; < c —

Jn 3,21
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. TgOs 4,2
I •• •• » M k ^ ^ k^ í* t « W^a« .< J?M

liíp-on ’araa r»3a l’iVin l’D’·’n v»:mi 10793 ’Viopi r>:n:n npufr iq’

jl’boiD v»fnn \v pinfii*

; oacvT’D^iï —v ■pilli — ogbf ^opi — vl’àiaT — ogbcf lo’*'»

— bamf l’D’oia — g (2n)(i)’3in - g(i)’33 --- u l’S'Pn

obcu viVioi (l’iVio — atnp’cfr ; om xnp®V (nptf? —u ■pjranroa (ib*
— b \33 (r33 — g (l)’TViai ; am l’-pVlDl
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TgOs 4,2

Juren en fals i menteixen, i (són) assassins de persones, i

roten i cometen adulteri engendrant fills amb les dones dels

seus companys, i afegeixen culpes sobre culpes.

engendrant) i engendren ucmabgo —

Qid 13a; YalqSh. 519



TgOs 4,3

v W l | ^ •• • «• «< J' I » *» • Jf
«itn K^non Ksiyzn k"3 rv»m na rm-n Vd ’im KyiK mirin pa Vy

:lin»mn
-r3
01p p ] v*iyp •<>

NZD’
.. i
’313

- gbf n’·’na — of nin — ogbamcuf P

— c KSiyi (KSiym — oamm’nn (ir»na

s
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TgOs 4,3

Per això és devastat el país i desolat tot el que hi habita,
amb la bòstia salvatge i amb l'ocell del cel. I també els pei
xos del mar seran reduïts per causa dels seus pecats.

bèstia) bèsties mao — i amb l'ocell) i l'ocell c —

TgJl 1,10; Qid 13a; Shebu 39a

X
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TgOs 4,4

nin’sÇa 07 izí loyi* ’5T noi’ nVÍ «l’V’’ k$ idcÍ i[’t5£ï Vy

— am tï?’> ; c *]'?’•’•
-•-<

v •l’V·»

j om sui ; ac N^m — c Twn (T»"K»n — o *77 om (Vy
— gb ’·’na
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TgOs 4,4
Ja que diuen: L'escriba no ensenya 1 el profeta no reprèn. I
(així) el teu poble disputa amb els seus mestres.

ja que) sinó que o — diuen) diu c — profeta) profetes bg

TgJr 18,18
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TgOs 4,5

.. >— •*— . : —4— v . j j»-— -<-< . j j».-
rv>n3Ni K·»*7'»,7n 13 1130371 inpw ”33 *ik ii?pn’i koo’3 iiVpnm

i -M ■• —
jIIÍJFW’IO

;b ii3037'»i ; cf iiDa’yi — u (x)ipw ; acf Kip·’tf —v ii’/’pnfn
o 113HP3D — o nmxi —g (k)·»,?'’,?3 --mfv T’i) —og 112037 **i

gb Kipan x”33 (ínptf •”33 —c < líVprvn — oam koi’3 (kdq·’O
— CVllfin^ÏD (113ITO’33 —U 113037 (1130371
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TgOs 4,5

I ensopegareu de dia i ensopegaran també els falsos profetes
que són amb vosaltres quan (sigui) de nit, i^ confondró les
vostres congregacions»

i ensopegaran c — falsos profetes) profetes de falsedat

bg — Que són amb vosaltres) amb vosaltres u — les vostres

congregacions) les seves congregacions vc --

TgMi 3,7
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TgOs 4,6
-*<*? • •* •* Jf .rJ' >•- m

•»oip mmrú ^vmKi xnsp ’ir?m yizn nK
.*ai « •

’tk wiyi ’Vno ’ny iwddk

:K3K 'IK nin p’fntf •jifiin kMi& Kn’òTnín VyT

c n3'»p·»mm ; u nap’nT’Ki ; fna·’pm’Ki —v yT’òï—amf i®dü,k
— b (K)rpnK —cf wwMiPin — o I3pmin ; m i3‘*p’»nT»Ki

—u p·’rrPK — f nn(*?)Ki

j c rv» + (Ktv»iP3nín — cVy (Vyi — gbam y-po ;ocuf ym (yico
—■ c p·’rrpm (p*>rnK — oam wv»W3i
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TgOs 4,6
S'hatomat estúpid el meu poble per falta de coneixement.

Perquè tu has sentit aversió del coneixement del meu temor i

jo t'he rebutjat per ser servent davant meu. I perquè t'has
oblidat de la Llei del teu Déu, també jo rebutjaré els teus

fills.

i perquè) perquè c — jo rebutjaré) i jo rebutjaré c —

TgOs 13,13; Yom 38b; YalqSh 519



TgOs 4,7

— o nsVn — gbamcf ^orpa1? —gbamcuf ikpdn —ogbamcuf p

— b pmp-n (■pm?'» —u «ma pn’Vy (kV?? pn1?



TgOs 4,7

Així com vaig multiplicar-los la collita, així multiplicaren
(el fet de) pecar davant meu. Han canviat la seva glòria en

vergonya.

vaig multiplicar-los la collita) vaig multiplicar sobre ells

el bé u — la seva glòria) i la seva glòria b —

DtR 2,19
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TgOs 4,8
i«* M m i .J' , i ^ » — «J/ ^ M . l j 4>^y

jTiïtodd ’3in Vy v>ínn kddik? Vm ’Dy nnon idq K·’ana

— am 7in,,Q7D3 — v nlorí —v idd

—oam mron (rmon



TgOs 4,8
Els sacerdots han -profanat el menjar de les ofrenes pels pe-

cats del meu poble, de manera que han afegit -pecats als pe-

cats de la seva ànima.
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TgOs 4,9

vimp’ rv» ’nDK l’D ’unp kodk1? k3hdd níhiV’n ’Mi kzd ’nn

zpnit K^ípVpó 'pfnTÍiyzn iinnnnKD iirnn K^nsnKV “PÒniV T»p’ï

siin7

— u ntmVn ,* f nxaV’n ; v rwliVn — amc ’iupín — om «rm

j v Tem1? —c np'H —amcf ’hzpki — cuflD —cuv ’fimj
— gbcf V»n3’»o —gb yTsrpxV j amcf Ky“isrr»K,7 —u "pdipV?

— v a’ÍK — v iin’Taiyin — olinnmxD

— oam K3ï1DV ; C K’3nDD (K3HDD —f IX’*!®! (’HPin

— gb lin^ump ; o iiD’anp ; am iiD’amp {’onp —c kpddk1? (kodkV

allDlp*» (limp*» — c p’OSK ; ogbamufv Q’sx (’nax — ogbam <. V*3
— c iinnmiKa (iinnrrma — gb "pm1? (T’o^i1?

limanm (■pn’HmyDi — uK->ür»a ; ogbamcfv k?S»3 + (yinnrmia
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TgOs 4,9
I a'esdevindrà que posaré el laic com a sacerdot per profanar

la meva santedat, així enganyaré la seva glòria i convertiré
el que és preciés en el que és menyspreable, a fi de venjar-me
d'ells segons els seus camins, i retornar-los segons les seves

accions corruptes.

posaré) van posar f — sacerdot) sacerdots c — profanar)
saparar c — la meva santedat) les vostres coses santes mao;

les seves coses santes bg — aixl 4 mabgo — enganyaré) pro-
fanaré vfumabgo; separaré c — la seva glòria) la vostra glò-
ria a — en elr que és menyspreable) en menyspreable bg —

segons els seus camins) en els seus camins o — segons els

seus camins) 4 malvats vfcmabgo — i segons les seves accions)
i en les seves accions c —
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TgOs 4,10

p^no* nVF p'íò·»*-»
-f— \p—

JTTD3 K71 1pnU7

ghamcuíV xSnViè —cv pV?'»’» —oamcf pynu?’

_ b 4.T*33 — gbm p’W’l joacuf p*?D,,l (p^D1’»
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TgOs 4>10

Menjaran però no se saciaran, prendran dones però no engen-

draran fills, perquè han abandonat el culte del Senyor i no

l'han guardat.

menjaran) i menjaran fucmabgo — fills 4 b —



TgOs 4,11

nifin*? rr»

v ’yoaï — o «1*7® ; v «pVST—ogbarau kjt»vti ; v ràii’ni
— m lin·’3’7 ; acfv Tm’1?

f ■pvn (Knr»m —c toarn (mom — c p’31 («mar
— c n* —c kVu? (*pVw
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TgOs 4fll
La prostitució i el vi i la beguda embriagadora atreuen i es-

garrien el seu cor.

la prostitució) es prostitueixen c — i el vi) en el vi c —

i la beguda embriagadora) i l'embriaguesa f — atreuen) arros-
seguen c —

'x
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TgOs 4,12
I jf • > Jfl ••J'- •• i —• • •^ I , ..•< t* > — ’Jf

‘psrpyüN iyoi nií ’tk rp1? nna rp-rom ’znzn V’kw rpjra ’oy

ninnVtn K3nVs "maa nytn

o *?m — o nyx — og d’733 ; b o’?33,»i ; c o*73’3i ; amuf 0*7331
— v iyoi —amf 113’rpynK ; v ii3rpyoK —o n*7 — c n’Dim

— f linn(*7)Ki — gbcufv

— gb n’oim ; c »otdi (’znoi — m’yK (rpyx — frpoy (■’oy
— c 113’yoK (ïi3ipyüK —0 n~K>rn ;gbamu rp-Rnrn (rpiom

o iinn*7K Tn*7D ; amiinn^K irï?is (iinnVtn K3n*7D — oamu“in3 (irao

— c ,»,·»i (iinn*7Ki
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TgOs 4,12
El meu poble que consulta en la seva imatge de fusta, i ima-

gina que el seu bastó li dóna resposta, perquè un esperit
d'error els ha enganyats, i ells s'han esgarriat de darrere

el culte al seu Déu.

el meu poble) el seu poble f — i imagina) i l'engany c;

i el seu engany bg — el seu bastó) en el seu bastó umabgo
al seu Déu) al Senyor c —

Tgls~19,14j TgOs 5,4; lJn 4,6
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TgOs 4,13

in*?í mnn pàoi v»p5o Knzn *?yT pfiïna k’tid ’ip’ï 'vi
1inrf7m K’aay nana pn*? nmrn pnmn paia pn Vy mVia ^sya ’ik

•< —i -<>-> . ï » .. .

K’aay in riman1? nnn’oai

—gbamcufv NODinà — v l’i1?! — gbcufvpàoii — amf Knircn

jgbuf P’aTO — ogbamcuf p —oam íï?io — u K’Dya ; f ■’KDyo
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— cl’S”l ;oamfv p’l

• |
j c pmVi (pVi — vmnm (mnn — o K*oon ; amK’aom (paon

— c pnV (pmanV — f nan p (nana — c pnVio (mVm —g onVi
— f K^oaya (ipaay p
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TgOs 4f13

Sobre els cims de les muntanyes sacrifiquen i sobre els llocs
alts ofereixen perfums; sota el roure, i l'àlber, i el terebint,
perquè s'escampa la seva ombra. Per això, les vostres filles,

que vau tenir de les filles de les nacions, es prostitueixen,
i les vostres nores, que heu agafat de les nacions per als vos-

tres fills, cometen adulteri.

sota) i sota v — i l'àlber) i misèria (?) g — la seva om-

bra) les seves ombres c *•- per als vostres fills) per a vo-

saltres c —
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TgOs 4,14
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— o ranrp
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TgOs 4,14
No castigaré les vostres filles perquè es prostitueixen, ni
les vostres nores perquè cometen adulteri, perquè ells s'a-
•jjüMten amb prostitutes i amb barjaules mengen jL beuen. Poble
d'una generació que no ha esdevingut instruïda en la Lleif£(que
potser) no ha estat abandonada ?

poble) amb vj i un poble fucmabgo — ha esdevingut instruïda)
esdevindrà instruïda mao—ha estat abandonada) serà abandonada

cao —

s.
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TgOs 4,15
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TgOs 4,15
Si us esgarrieu vosaltres, casa d'Israel, que no esdevinguin

culpables els de la casa de Judà, i no vingueu a Guilgal, i
no pugeu a Betel, i no jureu en fals (dient): "(Com) ell, el

Senyor, és vivent... "

si) 4 des de c — casa) els de la casa vfmabgo — i no (vin
gueu)) no cbg — i no (pugeu)) no f —
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TgOs 4,16
. i .—fc- >—
’T» Via’TTP 173 k3id ’ïdíi t·to v»5 0*531 o’osron KTife *tn
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TgOs 4,16

Perquè com un toro que ha estat engreixat i dóna guitzes, així
s'ha rebel·lat Israel entre l'abundància de béns. Ara el Senyor

els conduirà com un anyell en la vall. •

s'ha rebel·lat) es van rebel·lar contra mi f — entre l'abun-

dància) des de l'abundància fu — Israel) la casa d'Israel f;

els de la casa d'Israel c — els conduirà) els escamparà fc —

com un anyell) 4- escollit bgo —



TgOs 4,17

-V, i ■< :r i>- •••■< • ♦* '>-*' •
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TgOs 4,17
La casa d'Israel s'ha adherit als ídols; ells han abandonat
el meu culte.

el meu culte) el culte umabgo —

IMa 1,15; TgJr 2,25; TgEz 8,16; 16,25.29; TgOs 9,10



TgOs 4,18

— ogbanruoaiN — o 1VK7 ; gbcuf iiit® — o t»iok — Cf nn’Dia^·’a;
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s.
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TgOs 4,18
Bla seus governants han augmentat les provisions a costa de

l'opressió, per això s'han esgarriat, se n'han anat darrere

la prostitució. Els seus magnats han estimat el que els re-

portarà ignomínia.

se n'han anat) i se n'han anat cbgo — han estimat) que han
estimat mao — el que els reportarà) de què s'esdevindrà c

n*

-217-



TgOs 4,19

*
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s
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TgOs 4,19

Les obres dels seus magnats no (són) rectes, (així) com no £s
possible recollir el vent en una ala. Ara he fet venir sobre

ells 1'enemic, i s'avergonyiran dels altars dels seus

ídols.

ara) així u — dels (altars)) en els c

v
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CAPÍTOL V
= _ TgOs 5,1
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CAPÍTOL V
=*—■•—rr-————-’-=——— —

TgOs 5,1

Escolteu això, sacerdots ! I pareu atenció casa d'Israel !
I casa del rei, estigueu atents ! aNo us (pertoca) conèixer
el judici?, ja que heu estat um parany per als vostres mestres,
com la xarxa que ós parada sohre una muntanya alta.

casa (d'Israel)) els de la casa c — judici) el meu temor f —

com la xarxa) i com la xarxa fumahgo —
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TgOs 5,2

«?• i . «y * i * «* •• ^
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TgOs 5,2
I els qui sacrifiquen als ídols es multipliquen, però jo faré
venir sofriments sobre tots ells.

però jo) també jo c — sobre tots ells) per a tots ells fbg —

'•v
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TgOs 5,3

lyD ’HX ’Dli? 10 l’IDD’O X7 VÍO©’ n’TI D’-|DX n’2 ’imy 171 ’Olj?
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— f (2n )C?x)-R7’ — amcf loxno’x — v (2n ) ’zn?

^■am < j b (n)’m í-'-ogc rv»n ((o’tdx) rv»o —c ’oip ’Vi (l’pi ’mp
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<*k.
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~ ogb
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TgOs 5,3
Davant meu són revelades les obres de la casa d'Efraïm, i
(les de) la casa d'Israel no són amagades de. davant meu, per-

què ara s'han esgarriat els de la casa d'Efraïm, s'han fet im-

purs els de la casa d'Israel.

davant meu són revelades) revela davant meu c — de la casa

(d'Efraïm)) dels de la casa cbgo; < ma — i la casa (d'Is-
rael)) i els de la casa vfumabgo; i les obres dels de la ca-

sa c — perquè ^ f — s'han esgarriat) són esgarriats bg —

els de la casa (d'Efraïm)) la casa fubg — els de la casa

(d'Israel)) la casa fumabgo —
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TgOs 5,4
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TgOs 5,4
No abandonen les seves obres per retornar al culte

Déu, perquè un esperit d'error els ha esgarriatst
cercat la instruccié procedent del Senyor.

les seves obres) de les seves obres dolentes c

esgarriats) (és) entre ells fumabgo —

Tgls 19,14; TgJr 3,7; TgEz 14,6; TgOs 2,9; 4,12; 5

11,7; 14,2; TgAm 4,6.8.9.10.11; TgZa 1,3; TgMl 3,7

v

del seu

no han

els ha

6.15; 6,1
Un 4,6
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TgOs 5,5
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liïpmro ii7prv> o’-isk rr>:m ’pkto’ n’mi itr tuki 7xtúp np’ "ino’i

:-. -< i- — > J J'·
rpnay •imnvnrrrïiK íiVprr»

—am ixin — gbamf vmKl — b(VK)“FP ; f ( lr)(Vm)07’

—v ( 2n) ii^pn*' — u 0)iiP3ira — f(o’)tsk — f ( 2n)0’ín)©·>
— cf lino’y — u (n)TiíP'
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s,
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TgOs 5,5
I serà humiliada la glòria d'Israel, i ells ho veuran. I tant els
de la casa d'Israel, com els de la casa d'Efraïm ensopegaran

amb les seves culpes. Ensopegaran també els de la casa de Ju-

dà amb ells.

i ells) i estaran c — ensopegaran (2n)) i ensopegaran c —

TgOs 7,10

*
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TgOs 5,6
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TgOs 5,6
Amb el seu bestiar petit i amb els seus bous, aniran a cercar

la instrucció procedent del Senyor, però no la trobaran.
Retirarà la seva Presència d'entre ells.

aniran) partiran c — però no) no v — retirarà) ha
retirat umabgoc — la seva Presència) la meva Presència bg -

TgOs 5,4



TgOs 5,7

1 . >• X» 1 r- t *-> *0-0* <4.. • _ l>_* . >
Vin’Vy ’n’K ^ya vin? la”? ipaay ruaa 7*33 ’tk npw ’i’i

ï >— .,..-< I —* — X . >—
sTinnn ,t,d iv» iitq’i nT»a nT»

v m7’ —uf *»n”N —o io,P —-u (lrKiO’aoy —

— v lifiyiN — o ,_® -

. 4J>—U
K?aay

V IIP®

-v n»

— gb v»aay ((2n ) N’Day — ogbam ia*’p lya (la^p



TgOs 5,7

Contra la Paraula del Senyor han estat infidels, perquè fills
de les filles de les nacions han pujat per a ells. Ara,doncs,faré
venir contra,ells les nacions, de mes en mes, i espoliaran

els fruits de la seva terra.

han pujat) ara han pujat mabgo — les nacions (2n)) unes na-

cions hg —
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TgOs 5,8
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s.
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TgOs 5,8
Profetes, alceu les vostres veus com un com! Profetitzeu que

vindran contra ells pobles assassins, perquè han escollit com

a rei sobre ells, Saül de Guivà. Crideu com les trompetes! Di-

gueu que vindran contra ells reis i les seves tropes, perquè
>

no van obeir les paraules de Samuel, profeta, que era de Ramà.
Anuncieu sobre ells l'alarma dels guerrers, perquè van ser in-

fidels a la meva Paraula i s'han allunyat de darrere el meu cul-

te, i no han donat culte davant meu en el Santuari que és en

la terra de la tribu de Benjamí.

com un com! Profetitzeu < c — com un com) com el qui (toca)
el com bg — pobles) els pobles ubgo — (han escollit com

a rei) sobre ells 4 bg — de Guivà)- 4- de Benjamí mao —

i les seves tropes) amb les seves tropes bgo — (Samuel) pro-

feta 4 ucbg —

ISa 8,4-22; 22,6; TgJr 4,19,21; 6,17; Tgls 58,1; TgOs 7,5;

8,1-4; 9,9; 10,9; Taan 5b

S.
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TgOs 5,9
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TgOs 5,9

Els de la casa d'Efraïm es convertiran en desolació en el dia

de la retribució dels -pecats. Certament, entre les tribus d'Is-

rael he fet conèixer la Llei.

Els de la casa) la casa bg — es convertiran) et convertiràs

bg — les tribus) la tribu c —

TgOs 12,9



TgOs 5,10

t’ràn k’dd iidto ’pfnSy oinn 'xírrò rrlirp ^irfcn iin

— cuf ’nD’n —of "\Dm — v »i®£a

X
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TgOs 5f10
Eren els príncepB de Judà com els qui canvien els termes. So-

bre ells vessaré com (si fos) aigua la meva ira.

V
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TgOs 5111
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TgOs 5,11
Són oprimits els de la casa d'Efraïm, subjugats en el seu ju-

dici, perquè s *han girat els seus jutges per esgarriar-se dar-
rere els diners de falsedat.

de falsedat) de suborn c —
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TgOs 5,12
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TgOs 5,12

I la meva Paraula (serà) com l'ama per als de la casa d'Efra-

ïm, i com el corc per als de la casa de Judà.

per als de la casa) per a la casa c —

N
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TgOs 5,13
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TgOs 5,13
I va veure Efraïm la seva malaltia i Judà el seu mal. I van

anar els de la casa d'Efraïm a Assíria, i van enviar el rei

(a fi) que vingués per venjar-los. Profeta, digues-lost Vet

aquí que no podrà guarir-vos ni alleujarà el vostre mal.

i van enviar) i va enviar v — qve vingués) + contra ells

per venjar-los) i va venjar-los c — vet aquí) i ell vf;

ell ucma'bgo — guarir-vos) guarir-los bg —

TgOs 10,6

N.

u
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TgOs 5,14
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TgOs 5,14

Perquè la meva Paraula (és) com el lleó per als de la casa d'E-

fralm, i com el fill dels lleons per als de la casa de Judà.
Jo, amb la meva Paraula mataré i espoliaré. Exaltaré el meu

poder i no hi haurà qui se n'alliberi.

la meva Paraula) amb la meva Paraula v — exaltaré) i exal-
taré c — el meu poder) la plaga del meu poder cmao —
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TgOs 5,15
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TgOs 5,15

Retiraré la meva Presència; retornaré a l'estatge de la meva

santedat que està en el cel, fins que reconeixeran que han pe-

cat i pregaran davant meu. Quan es trobaran en un destret, cer-

caran el meu temor.

retornaré) i retornaré mao — cercaran) i cercaran v —

TgJr 3,7; TgEz 14,6; TgOs 2,9; 5,4; 6,1; 11,7; 14,2; TgAm 4,6.

8.9.10.11; TgZa 1,3; TgMl 3,7; RhSh 31b; LmR proemis 24.25
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TgOs 6,1
CAPÍTOL VI
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2_a=p=Í=?=£=l v=i
TgOs 6,1
Diran: Veniu i retornem al culte del Senyor, perquè ell que

ens ha ferit ens guarirà, i el. qui ha portat sobre nosaltres

la desgràcia, ens alleujarà.

i retornem < c — ens guarirà) i ens guarirà fumabgo —

TgJr 3,1.7.12.22; 24,7; TgEz 14,6; TgOs 2,9; 5,4.15; 11,7;

14,2; TgAm 4,6.8.9.10.11; TgZa 1,3; TgMl 3,7
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TgOs 6,2
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O ,»n31 — amc ; OU K33D1?'» —o N’no ; cf

N33'»'»n'ï

. i-a
s’mm?

K33·»n·»

u'»,»n'»D
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TgOs 6,2
Ens farà reviure en els dies de la consolació que estan a punt

d'arribar»En el dia de la resurrecció dels morts, ens aixecarà

i viurem davant d'ell.

Tg2Sa 23,1; Tgls 8,2; 18,4; 40,1-2; TgJr 12,5; 31,26; 36,6;
Mt 12,40; 16,21; 17,22-23; 20,18-19; Mc 8,31; 9,31; 10,33-34;
Lc 2,25-26; 9,22; 18,33; Jn 3,14-15; ICo 15,4; San 97a; RhSh

31a; Ber V,2a; San XI,6t>;.EstR 9,2; DtR 7,6; GnR 56,1; 91,7
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TgOs 6,3

’mn mpDÓï Dwpoi k^ds nfi*»*55 ’»i'»i Kifàrn
-t > . M •£ I

jKyiK ’TEll »W»p7D1

m yinV *nin3 *il?·>üi
j«>. .> . -íj> -t ,

TU2 T0Q3 K37 1313

—g (“i)in33 ; ob nri33 — g (K)ifrm — gbamfv y'i’ci? — cf im’3

; fn’pD’03 —gba ü’Wpzn ;c OWp’Bl ; v ü^pOl — g(K)lD3
— u (K)y“K — gbf I3i’3 — b im,i ; m »n’i — 0 npsai

— c «iVd*? (yití? — o *11111 ; arau. *111131 (*11113 —u yi3i (*i,?·»3i
WP^p^D (OT?·»p,731 — b < 1330 — g (n)',Dp'»03 ;b msp03 (H’pDD3

— cm + (·»iiai —g NW»pÍ23 ; c KwipVni ; obamu
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TgOs 6,3
I aprendrem a afanyar-nos per conèixer el temor del Senyor,
com la llum del matí que es llença en sortir; aleshores ens

portarà benediccions com la pluja forta, i com la pluja tar-
dana que amara la terra.

i aprendrem) i coneixerem u — a afanyar-nos) i ens afanyarem
umao — per conèixer) per aprendre c — (pluja) forta 4. b --
i com la pluja tardana) com la pluja tardana umabo; com de la

pluja tardana c; en la pluja tardana g —
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TgOs 6,4

* • *» * f- • 4* J* •••

rpzn 11D7 T»ayK nd o·’-idk rr»m

tp·’ÒD ’mzn

•< ! . . -<^
VHyK KD DIU/pl l’l Olp 1D

^>i -< _•/ *—» ;^< ■<- < »-
K7DD1 khd3 pyD iiamaoi mirp

—oam

— 0

(2n ) na — 0*nyK ; a ( lr,2n) T’ay’K — oamc (ir ) na

Pod j v p’dd — oam iiDnmm juf Tiarvmcn ; v namaST

((2n) kq — c < min’ rr»m ria1? T»ayK xa ~am "í? (( ir).naV
— c viun-nao (iiamaoi — a ’m + (( 2n) ■pa'7 —u noi

— CU P’ODl (p’OD

S.
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TgOs 6,4
Des d'un judici veritable: iQuè us faré als de la casa d'E-
fralm? ^Què us faré als de la casa de Judà? Ja que la vos-

tra bondat és com un núvol de matí i com la rosada que rà-

pidament desapareix.

us (lr)) et ma — ^què us faré als de la casa de Judà? 4» c

què (2n)) i què u — us faré (2n)) + homes a — la vostra

bondat) i la vostra bondat c — desapareix) i desapareix uc

X
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TgOs 6,5
r’riDp rin’Sy -nn k?T ”in mrp’róà vn’rnnrfn Vy p!5 *?y

■••< j ••_ « i > j/ « . > i>_> .ip^Di TirpjD ’mjn t^b *?y vuyi 5y

— ogb tiíud — gb ’nrPK ;v ·»rr»jr'K — ouv rilrmitn
— o PD3

— f na’mnin (rmmnnn — ogbamu < ( 2n) *?y — Cfv < r»3 *?y
amcufv ’S’iT + (’myn — oamc ’TD’D (tb’q — gb rn»Vy (-prpVy

-

— ogb
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TgOs 6,5
Sobre això, j}a que .jo els havia advertit per mitjà del missat-
ge dels meus profetes, i no es convertiren, he fet venir sobre
ells assassins, ja que han transgredit la paraula d£ la
meva voluntat. /" I el meu judiciJ surt com la llum.

sobre això 4. vfc — ja que (lr) ^ umabgo — jo els havia

advertit) jo els havia endarrerit f — sobre ells) sobre vo-

saltres bg — la paraula) les paraules cmao — voluntat) 4-
I el meu judici vfucmabgo —

Tgls 28,10; 65,12; 66,4; TgEz 21,18
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TgOs 6,6

. > •( 4 ; «-4. >4-.
*li7y voaa ’i’i Kn’niK •’inyi nana ’Qip myn tnon ■’inya ’tk

— amcuf inVy —amcf ino’n — f Kiiyi

—ogam rmDQ ; u nm’aa (rmin — c ’TTiyD (’inyn
—c "oyi (’·nyi
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TgOs 6,6

Perquè en els qui practiquen el hé hi ha més complaença

davant meu, que en el sacrifici; i^ els qui practiquen la Llei
del Senyor, més que els qui ofereixen holocaustos.

en els qui practiquen (lr)) com els qui practiquen c —

que en el sacrifici) que des del sacrifici mago — i els

qui practiquen (2n)) i practicava c —

Mt 9,13; 12,7
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TgOs 6,7

• i— Jr •> • •<-< /-> >-<— . >/ ii»- ,.4 j» 4ü4- I. —
■»myn iayz)7 iirr? n’an’i tuo y“i*a ’d*>p Vy i"ny ’Kznp k’iid tiíki

:'»ii5·>S5 i^pt? l'in

— o Kniü —gbamcu ,a,1p ; v ’à’p —gbamcfv vn’in
— gba Tay^a1? — o nan’!

— g KyiKDi ;b NyiKai ; oamcuf y"»ai (yua — f’tzd’q (■’ov
— gb rnan ’i ; c rr»nn’ ■»! (rparm
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TgOs 6,7
Però ells, com les generacions -primeres, van transgredir la
meva aliança en una terra bona que .jo els havia donat perquè
fessin la meva voluntat. Allà van ser infidels a la meva Pa-

raula.

aliança) Paraula f — en una terra) i en una terra fucmao;
i en la terra b; i com la terra g —

LmR 4; GnR 19,9ï YalqSh 523

N.
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TgOs 6,8

Jtjr • —< u «—

S’DT Dl V»1WK 1^333
. »■«

T>CH3K rpip l^Vi

ameu ’KDT ; f ’·’DT — gbacf pVD’33 — c V03K

—. c lyVa n*:3i (lyVa
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TgOs 6,8

Galaad, ciutat d'opressors. Amb enganys vessen sang innocent.

Galaad) I casa de Galaad c —

Tgls 5,7; TgJr 6,6

X.
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TgOs 6,9

— oamf nxy — c T»17'»Dp — gbamcf 113’K —m vonn’ ;acf v·onrPK
— ogliamcuf l’mori

w»k “Doai nzai pr ; f l’·H·’rcn n·’Z)’? w»3’k "ooai kodi pr (vnnnx
©3K T300 ’i kddi pr; a ,t,ü72dV ©3’k "Dozn xbdi pr ; mpinm1?

; gbam smi K3 (nnia — o t»"kto,7 u?3K *13001 KDDiprjgb ^"rozfr
— cmyo + (iwd3 — o Knixn
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TgOs 6,9
S'han unit ells i els seus sacerdots en un únic camí. Assassi-

nen persones ; da comú acord , perquè
han realitzat la conspiració dels pecadors»

s'han unit) pr I com un home que espera per robar les tropes f;

pr I com un home que espera les tropes mabgo — en un únic
camí) en l'únic camí mabgo — persones) 4- esgarriades c —

TgOs 7,6.12

s.
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TgOs 6,10

I ^ ^ »r* ^»«•» ♦ • - I « j/ i*í * «»•« , #*4o*
inn xmyoV nVDQ1? xm pnny T»m xav ix’3wx 13g? ’nnn Voc” n’nn

jVrf·» n’a inxnox d’tsx n’m iyo ion ?x n’na x’Vny ma ’yoDV ii3x

—cuf un —gbamcuf XD”p — o l’3®K ~ vi'iffl-f ( lr)(VK)"K7’
— gbamcf *P3’x —amu xn-nyo^ —f rïPD’D1? — cf pnn’y

cf inxno’x —u (n)’m — gbuf ’pxn’nn —f x’Vi’y — af ’yo’tf?
—am

c xmyo (xmyüV — omm ; am nmn ; v *i’n ’í (i’m —f < 13w

— a lim *?x n’na ’i j om nm Vxn’nn ’i (Vx n’aa —c xVmy (x’Viy
— c n’m ((Vx*to’) n’n —ogbamv n’ü (n’m

s.
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TgOs 6,10
En la casa d'Israel he vist una cosa estranya: Han canviat 1'a-

liança que fou -pactada amb ells de no donar culte als ídols;
ells s'han girat per esgarriar-se darrere els vedells a Betel.

Allà es van esgarriar els de la casa d'Efraïm; s'ha fet impura
la casa d'Israel.

una cosa estranya 4, f — que fou pactada) que vaig pactar mao

vedells) vedell c — a Betel) que (hi ha) a Betel que (és) a

Dan mao — els de la casa (d'Efraïm)) la casa vmabgo — la

casa (d'Israel)) els de la casa c —

V
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TgOs 6,11

*<• ••• ir J' * i i •< i_ •*— j>
m7a ’manïh Kip *oa* iinV *ik pun nKiot* ik’to? min’ iptt *in

r’ay

amcuf nnVi — oamcufv KÍbp — o VE?

— gb l’iin (ksp — gb iirpmn (imn
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TgOs 6,11
També els de la casa de Judà han començat a multiplicar els

pecats; també els arribarà la fi quan faci tomar els deportats
del meu poble.

els pecats) els seus pecats bg — la fi) els pecats bg —
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CAPÏTOL VII
TgOs 7,1

Jf+m I J'm l«t 4 «1 • J* mm. 4, * «* ï
np® Tny ’tk vitzw rw’m d’*ék rmy ■p^irr» Vk-tz?’ ’Din ’yanoD

:T»nQi?
*- K^n·»3 r»à'íír snnn k*'?·»V3

;amf n’ny—amuf p’Vam —f C?K)-iar» —-f ’yan^QD ; v ’*y5nzD
— v l’fiDp —v K^Ti — amv — v nu^ín — gbcu rp·ny

; g"b p·’Varvn ; v p^ann (p'pirp —c Vy ’ornza (’yanDD

--ogbarauf K'»,7,»,7ai (k,»,?·»,73 — f d’tdn rv>3 (d’"ek — c iiVirr»
— f oo’a (nqd’3 — rau. KTrm ; ogbacf trmcai (tcrm

S>
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CAPÍTOL VII

TgOs 7,1

Quan seran examinats els pecats d'Israel, seran revelades les

iniquitats d'Efraïm i la maldat de Samaria, perquè han obrat
falsedat. De nits, roben en les cases, de dies, furten en el

camí.

quan seran examinats) quan seran guarits c — seran revelades)
i seran revelades vbg — Efraïm) casa d'Efraïm f — de nits)
i de nits fumabgo — en el camí) i en el desert fcabgo; i en

el camí um —

•s
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TgOs 7,2

7iii’Tiiy 7121 iièp’ 7ya ’znp 7’Va 7ií?rw?’a Vai Tira*?! r>iwnd k*?i
£- i- X . -«-»' •

:17i un ’znpi K’©’a

v
*■<*
’Dip — amcuf

— v 1

7”V3. — a Tima’Va j m Tin’aVa ; cv Tirn’Và
£í —v ■pà’ïaiy ~o 71331SP’ ; gb 713’31Dp’

— u 7131DPK J cf 71319?’ (713131DP’ —u 7’Ds (7’awna
— o 7,,?a j arau. 7”1?! (7*731 — ogb ’aip ’i (’aipi
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TgOs 7,2

I no consideren en els seus cors que totes les seves maldats

són patents; davant meu. Ara els envoltaran les seves ot>res
dolentes que s'han fet patents davant meu.

consideren) diuen u —

N*
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TgOs 7,3

: V»irrn firrinDin kdVü liinà vinrií^Trci

; gb iina’rai — vkd'pd — f l’inmp’Toa j v nnnp·’Toi
— 0 ■prpu’-ïDTi

— c K’aTn (prim —u ■paVo (kd^q
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TgOs 7,3
Amb la seva vanitat alegren el rei i amb les

prínceps.

amb la seva vanitat) amb les seves vanitats

reis u — prínceps) els prínceps c —

s

seves mentides,

v — el rei)
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TgOs 7,4

• «C • & L «·*í“* i * r* • ,4 J/ •■•• ^ «• • ■■■^1 *1*1
I’dq Kainru n’V ’íih otisid l’pVi iin’"nn ’n?3 ^iiaV “piana iinVa

luiK kVi Vyi Njran mrcna Ka’vV imai kzd ‘pn’·npa y’-is:i iiVi’

ly tror»1? w*?a vt’ya o’-iiaa iiripoa m’a vin1? Ki’ayran inan i’03

tyan kV

— ogbmcu “pa — o nV —gbamcf 'ii’aV — gbamuv pnVni
— gbaf Kyrc·n —v rama — ov Ka’pV — acuf li n’n’pa

j acf vr’ayn’Ki jogbuv ri’nynKi — gbamcf i’0’3 —amcf ttdt’k

— gb mV’a ; ameu ®V’a — ou pya — amf vinpo’a — miT»ayn’i

— V KW’1?

(*pií? ’tki — u’W3 Dy ; f ’©3 D’y (’©3 — f iinVim (rinVa

D’isaT Kywa (o’-ixaa — u Vy (Vyi — c K’y’cn (Kyun —g iinV’TKi
— f iyi (iy — fcVai (©Va —cf

S.
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TgOs 7,4
Tots ells desitgen cometre adulteri amb les dones dels seus

companys. Cremen com el forn que el flequer escalfa per a ell.

Per això, aniran a l'exili de sobte des de les seves ciu-

tats — com els qui s'apressen per acomplir un pla malvat —

i per tal com no han recordat els senyals i prodigis que van
ser fets per a ells el dia que van pujar d'Egipte, des del

temps de pastar la pasta fins abans que no hagi llevat.

tots ells) i tots ells f — malvat) malvats c — i per tal

com) per tal com u — d'Egipte) de la terra d'Egipte fc —

fins que) i fins que f —
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TgOs 7,5

— cf ’n^a1? — u (K)»:rm ; v K’irhi —
... >-

— — O iTPV — C T*13 } V 113 —

— anni Tin’a^a (vinaVa ~

s.

lin’Vy IN’jai KOT»

:T»np® rtf·’ó

of vro — o T»3a-r

o nay ; acf ma’y

u 1K’3aiH (iK’3ai
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TgOs 7f5
El dia que van nomenar sobre ells el seu rei,

començaren a beure vi amb ell. Va atreure al

costat una colla de mentiders.

els prínceps
seu

nomenar) designar u — el seu rei) els seus reis urna —



TgOs 7,6

Vm’siMrwn ,nrn^ lyn kti 3ro líi’Dy kVi l’Dn nx’yV -mpnK ’ik
kw’kd p’7i Kin mss ny iifitn vno 73

— cf T’KD’n ; ogbamuv T’Kon — gb nxy*? — amcf rnpn’K

j v iin’*ÍD5nía — am iin^nV ; cfv vinS’1? — an’yn — o imy
— o ttid ; f vko — amc vtn’siEün’Kn ; f ■pn^Drm’Ki

— oa trona —o p*?i ~gbc íinnn ; amu. l'in’n·n

—b 4 nyn — c ny’o’? ; oam nxy ■nyo,7 ; u nx’y laya1? (nx’yV
— m K’n (Kin
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TgOs 7,6
Perquè s'han apropat a la conspiració dels pecadors i no s'han

retingut. Com un forn que crema ós el seu cor en les seves in-
sídies; totes les nits ós prolongat el seu furor fins al matí;
ell orema com el foc flamejant.

a la conspiració) per fer els plans umao; a la colla c

que orema ^ b ~ ell (crema)) ella m —

TgOs 6,9; 7,12
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TgOs 7,7

i .. *j> H : - • «< v- I -< i>- —v— :ri
prpifta Vd iin'»3·”i rp pa^na pfnp® i©’>7m K*Ti3rn paana pnVi)

píip linià ’^íai rv»*? l’TDpnà

cu pïrnptf ; f lin’Tp·»© — o isfrin —v pààifó —gbaufv linViD

; af iVüpn’N —o pn’S’H — o pa’na — g (i )iíT»-f<17 y obam
— cf pn3’B — mc l’popn'»

— c < prPDVa *?3 — c pn^n (pa^na — c paan (paana
— c n’Vi (n^
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TgOs 7,7

Tots ells estan escalfats com un forn, i amb les seves llengües
mentideres fan culpables els seus jutges. Tots els seus reis
han estat assassinats; no hi ha entre ells qui pregui davant

meu.

tots els seus reis 4. c — no hi ha) i no hi ha c —

s,
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TgOs 7,8

ní$KnK lyi K^nn1? "jzn VíoS’ ma ilnynk vnk k’aiàya Vnt&’ n’ü
»- .

xnaDnnK

— v riÇaRnk — f ( 2n) (*?n)"kz?’— amc laayn’K — amcf ,P3,n

— gb <113K — ogbc O’-idk ((lr) *7KT0?’ — cf n’aa (( ir) n-»a

— ogb D’TBK (( 2n) VKT07’ — f n’aa ((2n ) n’a — f iann’ (laiynx

} u nVaxnx na’onnx ; cf nVaxn’K na’snn’K (nasnnK nVannn
— ogb nVannK nasnnx ;am nVaKn’K nasrm’x
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TgOs 7,8
la casa d'Israel entre les nacions s'ha barrejat. La casa d'Is-
rael és com un pastis que no s'ha menjat abans de ser girat.

la casa) els de la casa fc — Israel (lr)) Efraim cbgo —

s'ha barrejat) s'ha multiplicat f — la casa) els de la casa

f — Israel (2n)) Efraïm bgo — que no s'ha menjat abans de

ser girat) que no s'ha girat abans de ser menjat fucmabgo —

S.
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TgOs 7,9

jp^anoà

^ | JfJPi i P*
; v Kniofrn —gbamcf ( lr) 113’ki — cf viïpo3»3 ~v K’aay

p3irr»oa j c psnNoa ; f 'ns·’naa ; v iiifpoo —ogbam Kmw·Vn
— c r»’?Dno,»D — gbamcfv (2n) 113’Sn — oP3nDa ; am
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—u p’panoa nn ; c ’snViD1? arpa*? + (pVanoa
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TgOs 7,9
Les nacions han espoliat les seves riqueses i ells no ho co-

neixen; també la feblesa els ha aconseguit, i ells no jse n'han
adonat.

coneixen) + per témer davant meu cmao — també) i també fma

adonat) + per retornar al meu culte c —
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TgOs 7»10

— gbamcuf KirfrlsV — am *jNïn — gbamf ‘pa’m

— C lirPI (11381
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TgOs 7»10
I serà humiliada la glòria d'Israel i ells ho veurant ja que

no han retornat al culte del Senyor el seu Déu, i no han pre-

gat davant d'Ell per tot això.

i ells ho veuran) i ho estaran veient c —

TgOs 5»5; TgAm 4»6;8.9*10.11
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TgOs 7,11

• Jf * * *• £ "(/-> | •> ••• •y— •— «< ia JH , -WO» ••— Í-J*
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TgOs 7,11

Eren els fills d'Israel com una coloma insensata, a qui són
arrabassats els seus fills, i que no té cor (: enteniment).
A Egipte es van apropar, a Assíria van anar a l'exili.

els fills) la casa vfumabgo — els fills d'Israel) els de la

casa d'Efraim c — com fc — com una coloma) per a una

coloma u — insensata) sense seny vmbgo; enviada a fora fu

paraula com: "vaig declarar lliure" f^; que gemega a —

Dt 22,6.7

V
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TgOs 7,12

,»n’»K rno’ iiaT’oVDK k’dctt KDiyD ’msn oms» iiDrm unta
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TgOs 7,12
En el lloc on aniran estendré sobre ells la meva xarxa. Com

l'ocell del cel, Jo^ els faré emigrar. Portaré càstigs sobre
ells ,ja que han escoltat els seus consells.

càstigs) i càstigs mao — els seus consells) el consell de

la seva congregació c —

TgOs 6,9; 7,6

V*

-295-



TgOs 7,13

.. «. , w .r >• l>* • — :r
’td’co rna ’tk ‘pmVy ’n’K l’im ’n’pmo ipmnn ’"ik iin? ’i
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TgOs 7,13

Ai d'ells que s'han apartat del meu temor! Faré venir saqueja-

dors sobre ells perquè s'han rebel·lat contra la meva Paraula•

Jo era un salvador per a ells, però ells parlaven davant meu

falsedats.

un salvador per a ells) per a ells un salvador ma — parla-

ven) estaven parlant f — davant meu < m —

TgOs 14,1; AZ 4a; ExR 42,3
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TgOs 7,14

N^orn KTiày ’ioà iinrü^iy Vy t»d3 iira$3 ’ziïp i$x5 nÍT
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TgOs 7,14
I no preguen davant meu en els seus cors, per això gemeguen

damunt dels seus llits. En l'abundància de gra i vi que van re-

collir es rebel·laren contra la meva Paraula.

preguen) 4- ells f — en l'abundància) des de l'abundància f -
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TgOs 7,15
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TgOs 7,15

1^ com que .jo porto càstigs i sóc fort contra els seus braços
així tambó ells continuen planejant maldats davant meu»

porto) 4- sobre ells bgo — i sóc fort) sóc fort u — conti

nuen planejant) planegen continuar bg —
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TgOs 7,16

«c ._ »_ i. >-« t- . .. , >
kV’33 TOpD 11 3K 1Q1 llílV íl’OPiaKl Vy
I.. > ! I

113KT ly iirmaiy I’Vk iiiurc’1? mpoyo

kV Kn’HK id iiddV mn
i > -< J > •

lirpirm Kainn iiVoprp

:D,_iszn Kyna

— oc rro^Kain ; f rpmain —gb kfp’tik —ac -na’nV

j f nipD’yQ iv mpay’B —gbf kVd’3 — gbamcf 113’K

l v lirniiny — o iVk jgbamf pV’K — oiimofr — c npnya

— gbamcf 113’Ki —u (l)in’i:ny

oam mn’pyo (mpoya — gb kitopd (ropD — gb maV (tejqV
— C 113’K (i^Vk
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TgOs 7,16
Han tornat ;a rebel.lar-se apartant-se de la l·lei, no

perquè ,1o els hagi fet mal. Ells són com un arc enganyós.
Seran assassinats per l'espasa els seus prínceps per causa.

de la malignitat de la seva. llengua. Aquestes eren les se-

ves obres, fins que ells van ser en el país d'Egipte.

com un arc) com l'arc bg — de la malignitat) de la perversi-
tat mao — aquestes) ells c —
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CAPÍTOL VIII

TgOs 8,1
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— u ’tq’d (’a’p — c I3vua ’Vtn (’Vdk la’na
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CAPÍTOL VIII

TgOs 8,1
Profeta! Amb el teu paladar crida com amb el corn! Digues:
Vet aquí que com una àguila que es llança, així pu.jarà un rei
amb les seves tropes i acamparà contra la casa del Santuari

del Senyor, ja que han transgredit la meva aliança, i s'han
rebel·lat contra la meva Llei.

amb el teu paladar crida) crida amb el teu paladar c —

la meva aliança) la meva Paraula u —

TgJr 4,19.21.25; 6,17; Tgls 58,1; TgOs 5,8
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TgOs 8,2

— gbamcf ní·’D — U 7l'?'>K. ;
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s
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TgOs 8,2
Després d'aquest temps en què ve sobre ells aflicció, preguen

davant meu i diuen: Ara hem conegut que no tenim (altre) Déu
fora de tu. Salva'ns perquè nosaltres (som) el teu poble Israel

després d'aquest) en tot vfucmabgo — en què ve) en què jo he

fet venir v; en què faig venir umao — i diuen) diuen fuma -
hem conegut < c — tenim ^ f — Israel) la casa d'Israel u -

v
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TgOs 8,3
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TgOs 8,3
S'ha esgarriat la casa d'Israel de darrere el meu culte, en

virtut del qual j_o he fet venir sobre ells el bé. Des d'ara
l'enemic els perseguirà.

el meu culte) el culte u — sobre ells) per a ells f
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TgOs 8,4

I »-i*- u jt— :• . i., -f.- i .s> -< — i . j> i.ip’otn íinann iinsoD »mjnn kVi nbm ’tq’m *m id’Vdk vnx

nis’»TO?,»i V’in ínyo vin1? vny D’-raao viirt

— am ■pn·’DOD — v ’rnln’a — o *pn — gbamcf 113*k

— .miixnrn —ameu vnyo — am vwpzwm

— b ip’stn (ip’DKi —ogbamcufv ■»i5·'»oà ('»ia'»an
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TgOs 8,4
Ells han elegit un rei, però no per la meva Paraula; ells l'han
ungit, però no segons el meu voler.Amb lasevaplata i el seu or

que van pujar per a ells d'Egipte s'han fet ídols perquè siguin

destruïts.

per la meva Paraula) de la meva Paraula vfucmabgo — que van

pujar) que van treure b —

ISa 8,7; GnR 28,7
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TgOs 8,5
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TgOs 8,5
S'han esgarriat darrere el vedell de Samaria. 2s vehement la me-

va còlera contra ells. «-.Fins quan no seran capaços de ser purs?

darrera el vedell) en el vedell ma —
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TgOs 8,6

• • •
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TgOs 8,6

Perquè d'Israel (és), i ell amb un artesà, ell l'ha fet. (}j!s)
un ídol en què no hi ha utilitat, perquè el vedell de Samaria

serà per revestir d'or uns taulons.

i ell (lr)) ell bg — amb) (és) un home v — utilitat) + ell

vfucmabgo —
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TgOs 8,7
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TgOs 8,7
La casa d'Israel £s com qui sembra vent i sega l'huracà. No té
gra, ni traurà brot. ^Qub passaria si adquirissin riqueses?

Les nacions els les espoliarien.

la casa) pr perquè umao — brot) bé ma; tija bg —

traurà) + farina u —

TgOs 12,2
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TgOs 8,8

:n’a ix n’5?!
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TgOs 8,8
Israel ha estat espoliat. Ara ha esdevingut entre les nacions
com un estri que no té utilitat»

com un estri) com qu& c —

X
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TgOs 8,9
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-320-



TgOs 8,9
Així ells han anat a exili a Assíria, jja que han caminat en el
plaer de la seva ànima com un ase salvatge rebel. La casa d/ls-
rael ha estat lliurada a la mà de les nacions que estimava.

com un ase salvatge) com un ramat c — rebel) (en un) estatge

c —

Tgls 28,10.13; TgEz 7,22; TgMi 1,14; TgHa 3,7
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TgOs 8,10
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TgOs 8,10
Amb tot, si la casa d'Israel posés el meu temor en el seu cor,

recolliria d'entre les nacions els seus exiliats, i fins i tot,

si esdevinguessin una mica savis, trauria d'ells el domini de

reis i governants.

casa d'Israel c — governants) i governants fugbo; i els
seus governants c —



TgOs 8,11
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TgOs 8,11
Perquè ha multiplicat la casa d'Efraïm els altars pagans per

pecar. Els altars dels seus ídols van ser per a ells
un parany.

la casa) els de la casa vcbgo — Efraïm) Israel u — per a

ells) per a ell fuc —
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TgOs 8,12

i -- i •-
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TgOs 8,12
Jo havia escrit per a ells la multitud (de coses) de la meva

Llei, però ells van ser considerats com (si fossin de) les na-

cions.

de la meva Llei <. v —
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TgOs 8,13
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TgOs 8,13
Sacrifiquen el que confisquen per la força; sacrifiquen carn i

se la mengen, (per la qual cosa) no (hi ha) complaença en ells
davant del Senyor. Ara castigarà les seves culpes i e_s venjarà
de les seves iniquitats. Ells a Egipte retornaran.

carn) la carn hg — davant) i davant vfuchgo — ells (a Egija
te)) i ells cf —
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TgOs 8,14
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TgOs 8,14
Israel abandonà el culte a qui el va fer i construí temples als

ídols; i els de la casa de Judà multiplicaren (les) ciutats

fortificades; però enviaré foc a les seves ciutats i destruirà
les seves fortaleses.

a qui el va fer) a Déu que el va fer c —

\ <■ - •

o 'h
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TgOs 9,1
CAPÏTOL IX

NanVa irnn v>n*>yü •nu N’any ’oinaa iiyian n1? Vn-to» n’m innn n'p
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Ss
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C_A_P_ï_T_0_L IX

TgOs 9»1
No us alegreu els de la casa d'Israel; no exulteu segons els

costums de les nacions, perquè us heu esgarriat de darrere el

culte del vostre Déu. Estimàveu donar culte als ídols en totes

les eres de gra.

no (2n)) i no cmabgo — exulteu) exultaràs bgo — segons

els costums) en els costums ema — el culte) + del Senyor f
donar culte) per vosaltres el culte c — als ídols) ídols
c ^— de gra) del gra cbgo —
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TgOs 9,2
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TgOs 9,2
De l'era i del cup no se'n nodriran, i el vi no serà suficient
per a ells.

del cup) de la tina v -

S.
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TgOs 9,3
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TgOs 9,3

No habitaran en el país de la Presència del Senyor i retornaran
a Egipte,els de la casa d'Efraïm; aniran a 1'exili a Assíria;
l'impur menjaran.

a Assíria) i a Assíria fucmao — l'impur) i l'impur c —

v
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TgOs 9,4
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TgOs 9*4
No oferiran davant del Senyor libacions de vi i no seran ac-

ceptades amb complaença les seves ofrenes. Els seus sacrificis

(són) com pa abominable per a ells; tothom qui en menjarà es-

devindrà impur, perquè les seves ofrenes són
contra ells mateixos . No serveixen d'expiació

per a ells en el santuari del Senyor.

oferiran) miraran c — i no) no v — amb complaença) en com-

plaença mao — els seus sacrificis) i els seus sacrificis v
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TgOs 9,5
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TgOs 9,5

&Què fareu el dia de la solemnitat i el dia de la festa del

Senyor?
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TgOs 9,6
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TgOs 9»6

Perquè, vet aquí que aniran a 1 'exili a causa dels saque.jadors

A Egipte seran reunits; a Memfis s'acostaran. En la casa dels

seus objectes preciosos de plata hi haurà ortigues; gats

habitaran en les seves fortaleses.

aniran a l'exili) anaren a l'exili c — s'acostaran) seran se-

pultats fucbgo — ortigues) + en prendran possessió c — habi-

taran) 4- en ells bg —

V»
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TgOs 9,7
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TgOs 9,7
Han vingut els dies del càstig, han vingut els dies de la re-

tribució dels pecats. Els de la casa d'Israel coneixeran que

els havien estat profetitzant profetes vertaders però els

tomaren necis els falsos profetes , ja que incrementaren
la teva culpa; 1 enduriren el teu pecat.

profetes vertaders 4. ^ — tomaren necis) van ser tornats
necis cmao — el teu pecat) la teva culpa c —
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TgOs 9,8

’ry l’Vip vin”33V Kmyo irfrD ïinV 0”pnm Vktg?’ n’m poa
:-í-> <<> >> .— * J* jr jr xi

:nnn?Ki Nonpa n’m K?pn mon nnnnnK m

g (K)myo ; amaf Knnyo —gamcuv inVn!) — U (Vk)T®» —V 130D
— o iinnmK — g(ï)in”33V ; af rjn’K’mV

— gb o”pn’ m (o”pnm —c 0’*tsk (Vit©’ — gbufv n’ü (n’m
■ c íinnnyo (xrnyo —b < inVa — oa mp»i ; m oip”i (D”pn’i

(iòpn — c i pon (lloa — c iVy (iVs — c K”m (iin”m,7
— gb Tinn,?N (iinrfttn Kunpa — oam í^pn
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TgOs 9,8
Esperen els de la casa d'Israel que els serà mantingut el cul-

te als ídols. Per als seus profetes (hi ha) paranys estesos
en tots els seus camins. Multipliquen el(s) ensopec(s) en el

santuari del seu Déu.

els de la casa) la casa vfubg — d'Israel) d'Efraïm c —

serà mantingut) romandrà mao — culte b — als ídols)
als seus ídols c — per als seus profetes) els profetes c —

ensopec(s)) ensopecs mao — saltuari del seu Déu) casa del

seu Déu hg —

v
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TgOs 9,9

:Tinrvny y-enn lirpain lyo’ lys Knyai ’q·pd KTnn1? ik’jlox

—u viniP’iy — v"iyo’ — ov i’Ídk

— am ynsn’ (y-Bim —ogbarauf < lyu
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TgOs 9,9

Han multiplicat la corrupció com en els dies de Guivà; ara

castigarà els seus pecats i es venjarà de les seves iniquitats.

ara fumabgo —- i es venjarà) es venjarà ma —



TgOs 9,10

■< —. -*—4- .-Xo-r- •- •• Jf< -<- J'- .. •>-. >i , o/ , - . j* : -
K3’IU KT)jD ,7KÍa/'»,7 ’TD’Q yny KTH03 l’D T»ai yma *?y Vrwn 1DT1D

nm KnnnV íytn nya K^ya1? TTannK 113K "pannaK n’ípan naaNa ViiKai

jiQ’rrnÏÏ l’iip®

jf
• b 00*nar*V j f (Vk)"K?,»,7 — ogbamcu ia — oamcufv v»’cn —u iaia

j f2 Kzn·’KZ) — amv V^iai — gb maaa ; c Nna·'aa ; v fcífàaa
—amcf VianrPK —amcf 113'»k — o na’an ; f rpaan — obamu Kaarca

— gbacf l’Sip’o?

-aimxv kÍT’Vo (tu^na — gb y”w (yiy —. gb N’ai KS’y (l’zn yiaa

j c^nton ; gu ViiNa •»! (VnKm — c Kns·’Kna ; f nm’na ;ogb

J gb P3’K1 (113X —g KDHKO ; C Kaana (maKa —o

; gbamv lA’fnia (ia*»rma —ogbam Vya1? (K^ya1? — oli3Ni

—o larma ; u la^rma ; cf na’m ía

V
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TgOs 9»10

Com la vinya que és plantada prop d'una deu d'aigua, així la

meva Paraula va trobar Israel en el desert. Com la figa-flor
en la figuera, que en l'estació primerenca madura, vaig esti-
mar els vostres pares; (però) ells s'adheriren a Baal-Peor
i s'esgarriaren cap a la vergonya, i esdevingueren abomina-
bles en aquell que van estimar.

una deu d'aigua) una font d'aigua bg — (però) ells) però
ells bgo — en aquell que van estimar) com aquell que van

estimar vfucmabgo —

IMa 1,15; Tgls 7,6; 8,9; TgJr 2,25;-TgEz 8,16; 16,25.29; TgOs

4,17

s.
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TgOs 9,11

Vn iirr$~ rp n*?2 v»d VoVoin rpï’pà ’ínfnbln K3iy5 VktS» ir>5
n^TnnKV6 lyízrí *?y í^in’ v$ iirpyo ‘n’sàí iiao* k5?

• ifinon nvín

— gbfv VdVd·'ki —o nipó } f n’a’P’Q ;uv rp'ipD — c ’mnT»sxi
amc Vin’Vi’l — oam ’Tdoi — v liio* —a lin’np·» —ogbamcu 13

— amcfv ïi&1rin’>kT?h — gb

(1110'» K*7 1*71 --U. < íï> — oVdVdK j arn *7D,?D·»N ; C ‘P’OVO'» (^DKI
i c Kyaan’xi (nyaai ~ogbamuf Vyi (Vy — f i^n iiao’ xVi

— c xcnpa ('’urrpa —gb lyionxi

V
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TgOs 9»11
La casa d/Israel és com un ocell que han fet volar del seu

niu i va errant. Així, ha estat exiliada la seva glòria ! No

multiplicaran la descendència, i no s'alegraran dels fruits

dels seus ventres, ja que han retingut els seus peus per tal
de' no comparèixer en el meu santuari.

i va errant) errarà c; va errant mao — no (multiplicaran))
i no f — ja que) i ja que fumahgo — en el meu santuari)
en el santuari c —
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TgOs 9,12

— ac ’irptfPD — o ■p3‘?Dmn ; gbamc ii suaren ; f ii3'»,?·»DnKi

f íina’o — om ’ruiro — a •’mp’Von — gbamuf ’n — c v»“ma

—c ■’dn + (?mpVoa — gb < *]K

V
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TgOs 9,12
Ja que si pugen els seus fills, llavors jo els privaré d'esde-
venir homes. Perquè també: Ai d'ells, quan jo els retiri la

meva Presència!

també ^ bg — retiri) + la meva cara c —
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TgOs 9,13

— \■* •*- r . H *- •< i : -»u .m- ,··<9·- *< • —
rpm mn nnv»7nn nmrftsxa n* x’rn xrrnix rmym *?K’ro'»i xrH73D

:lirP33 xmyo inVs tf?DpV O’Tdx

v x*ai — f rmy’aa — bf C?x)nm —gbamu xrro’33 ; f (xn)ur>3D

i am nm^ra j f nrvn’Tra — gCxJmrfrxxa — f is1? — m tpdi

ï acuf xrmyD — g (n)»ai — o xrmVun ; g ; b nrm’pra
— g Tin’3’3 —b (x)myo

c pzn (x*ai — c virnayan (imyaa — c Vx-w’ n’n (Vx-ro’i xrrosa

gbamcu in^iaV ;ofv ifrpLV (inVa — a »*m + (ían — c ian (in

—c < iirpsn

s.
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TgOs 9,13
La congregació d'Israel quan practica la Llei és com Tir en

la seva prosperitat i en la seva tranquil,litat. Van pecar

els de la casa d'Efraïm en matar els seus fills (en) el cul-

te als ídols.

la congregació d'Israel) els de la casa d'Israel c — quan

practica) en les seves pràctiques c — és com) són com c -

van pecar) van retornar c — van pecar) + els homes a —

(en) el culte) en el culte vfucmagbo — els seus fills < c

x.
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TgOs 9,14

• . * .j*. , .. > t .•-< : jç* i • ir ■*'
r»im V’ditd om íinV an Tirrnmy noVom ’T» Tin7 an

a v»r»m — oamu Vana ; v V’ana — f naV^in ; gbamcuv n#?unn
— ogbc l’ra» ; v l,®,a’

— c virpain (vin’iaiy — ogb rv» + (’T»

V
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TgOs 9»14

Dóna'ls, Senyor, la retribució de les seves obres. Dóna'ls
una matriu que no tingui fills i pits eixuts.

lès seves obres) els seus pecats c —
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TgOs 9,15

1 t ..4 1 > . . J> I. .»> -<> JÇ'Í.·— ^ J-H . .-<
■prrniny m©’n Vy vnnp·’m ian ’-ik KVaVaa ■’znp l’Va ïinnw’a V:>
tv»rio Val -prpVy KümV «v»oik kV ii3d»tik ’oapo rr>aa

j v pW’fn ~ f KViV^aa — am iVa. j gbcuf P’Va. ; vi*Vi
— v iin’naiè —o li3npm ; a'ps’npm ;gbmf i^’np·’m

j g-b 113’D’TnK ; ml13»D’nn’K ;c 1131D'»-m·»K ; af 113’D-lTl’K
— oau *101** — o Ti33“inK

—-m Va ’tk (Vai — c KViV’ia (KViVia

s.
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TgOs 9,15

Tota la seva maldat s'ha-fet patent davant meu g. Guilgal,perquè
allà vaig rebut.jar-los per causa de la perversitat de les se-

ves accions. Del meu santuari els trauré, no tomaré a esti-

mar-los, car tots els seus prohoms sén rebels.

a Guilgal) com a Guilgal c — car tots) perquè tots m —

-361-



TgOs 9»16

3i5 KÍ’yVò n’Dia r>S’i riïh Kfórni k^v1 k13’k9 iai VktS’ rr»3

rlirt’yo td® ’7·»*ópín i’33 iian’ ük *ík t’37’ x?

— ogbarauf rca’l — amuf KpV’i ; v KpVi — 0 xaVx1? —u (Vx)-»?’

; c Yiop’xi ; amu. VlDpXI j f *?’Dp’X1 — 0 137’ — om kWq
— cf iin’y’D — o ’rcpxi

; amfv n’irnrc (xnorna? — o xVpi ; gb xVp’i (xpVi — c n’3i (n’3
— o hdtd j am h’dtd (n’Dia —v 0? (or»3’i — o narro ; gbc ’marro

— u*1X1 (*1X -- g 311 ; am 3D (313

s.
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TgOs 9»16
la casa d'Israel és com un arbre que és colpejat en la seva

arrel, a sota; i s'ha assecat la seva branca, a dalt. Pruit

no farà. Pinsi tot, si criessin fills, aleshores mataria el

millor del seu si.

la casa) els de la casa c — que és colpejat) que és cremat/
assecat bgo — la seva arrel) les seves arrels cgb — i s'ha

assecat) s'ha assecat v — la seva branca) la seva fulla mao

el fruit) el bé ma; el tronc g — fins i tot) que fins i tot

u —
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TgOs 9,17

oliapnT» ; gbac 113’p’nT» ; mf íia^pm» ;v Tnp’iï-p
—cl ,,7dVidq — o n-B’aV — o iVap

— gb K’Doy ’3’a (K’noyn

v.
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TgOs 9,17

El meu Déu els traurà perquè no han acollit la seva Paraula,i

esdevindran desterrats entre les nacions.

i

s
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CAPÍTOL

TgOs 10,1

lana. íiíh·my ’t*d xmTix miayca 303 idi mm ’pktu?1» spn isa

•>ir»mK pn,»“na’K,7 in*7D ix’iox K^y iin1? ’maox id iin?

iTinnap1? iipd’k iiny*TH7 xmo

Eb 16

limimy *t»d ktt>tik minya/h/ noi idjl mm (’PKn)®’ nt’th i/si/
ltyïP-n:r»Hy irï?s> ikidn xV7y iinV ’/miox/ -n líVam íifiV idh

sl^nnV? /izpd·’k viny-w1?/ toío 2.nInlK 13

— gb mD3 — f2 KT1T3 — o ( li*) 1DH j am 1311 jv (lr,?n) l^a

— o rucm —v íimïíiy — om ,_b — ou mayan ; af mnjy’oa

— m’mnx ; f ’mm’x — 0am Tin’maxV —gbamcufv 1 n’yiD
— ogbamcuf IZPDix

— cu tsid ((2n ) isi —u mm (mm — f2 isa ; f (ir ) 19*
— C lim^n (llVl’l — oam mX31 ; C 3X31 ; uf3 3X3 (no3

+ (ws —ogbamcufv -n + (·pn»ni’iò — c l’aox (·>maox

linYrp iTrn’ nx30 iim^y +jm ’mnx id íinVip n’in’ nmo íimVy

— a’mmx id

S.
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C_A_P_ï_T_0_L X

TgOs 10,1

Una vinya espoliada és Israel, que era una vinya selecta

quan observava la Llei. Els fruits de les seves obres han

estat la causa per a ells que anessin a 1'exili. Quan vaig

incrementar per a ells la collita, ells incrementaren el
culte en els altars pagans; f quan J vaig portar béns a la
seva terra, afavorien. les seves esteles.

una vinya (lr) < f; una vinya f2 — una vinya (2n)) com una
^ vinya uc — selecta) plantada f u.; que era plantada cmao —

que anessin a l'exili) dels seus peus c — vaig incrementar)
van incrementar c ~ altars pagans) 4- quan vfucmabgo — vaig

portar) 4- sobre ells l'enemic, van capgirar el seu darrere;

quan vaig portar ma —

Tgls 8,23; 28,2; 57,17; TgJr 50,7; TgEz 19,10; 39,28; TgOs 10,8

x.
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TgOs 10,2

» . i . ■* ■*>— I
-urp mno iin’Vy ·»n·»K i?d lluí

:

I- >- -< -± : , j» : •
rp iya kíptik Vy iirm i»Vsiw
linnop m» virp-ni’tn iinVip

am iin’aV ; ciimp1? — ogb a^Dnx ; amc a’Vsn’K j f aVsn’K
— am iin’Vip — c T»m’ ; uTurp ;v "íírp —uf

— v iinriÉp — ogb Tiirmitn ; v iirpïl’H

— am vï»tïp (nrn’ — u^lirnVy — ogbamcuf 1Q (Vy
— oam tid’i ;u 1iT3’i (na’ — c iirpni’KD (TWT»“n:pin

— c < iinnop ii3’
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TgOs 10,2
El seu cor a'ha separat de la llei. Ara seran culpa-

bles; ara faré venir contra ells l'enemic que capgirarà el

llom dels seus altars pagans i espoliarà les seves este
les*

. - contra ells 4, u — capgirarà) cap-

giraran ma — espoliarà) i espoliaran u; i espoliarà mao —

espoliarà les seves esteles < c —
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TgOs 10,3

kd’pdi ,*i'» (di)? id KiV’rn x3 ’nx xj£ xiVo mV vino'»'’» fyò ^tx
•—í <:X3V -nny’ xo

— ogliamc no — b(o)ip ; ogamcuv cnp — o X317m —v xdVo
— o w»
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TgOs 10,3

Perquè ara diran: No tenim rei, perquè no temem davant del

Senyor. I el rei, i què faria per a nosaltres ?

s.
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TgOs 10,4

* • J* M— 1 --■< -<r<r- ■» J^-4
lin’Vy/’n’N.iyxovp i’"iTi Ka77 -\prf? ia*

i17pn ’amn 7y iimptf

O’ïlKl l’^à l’^aà
T»i pò’fí l’in opto

jogbamcf la” —o oatn ;gbau oaiin — c l7’a ; gbmf l’^’Q

; uf v»T»n — b iin7y —u ’n”K — ogbfv ep? — u laN’

—oamcu iirmp® ; f iirrnp’tf —v l’ï — gbam V»,T,n j c iv»n

—-c o”p — om khp®7 j ac mp’®7 (npu?7 — c l’^ai (r*77aa
— f K7pn (iVpn —ogbamcu ’^’Ta (C7’"D —uf Kpy + (lin’7y

V
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Parlen paraules d/opressió; juren en fals; per a

ten una aliança. Ara faré venir contra ells, com

malignes, el judici d£ 3^ seva falsedat sobre
dels camps.

no res pac-

verí de serps

els termes

parlen) els qui parlen c — una aliança c — contra ells)
4- el dolor fu — com verí) com verins ucmabgo — camps)
camp.



TgOs 10,5

\— :—C j* *- i «— .*• >_ /J' ... — •*£ •— I > • , ^
liio’ linrr» ’Vi’i íirpVy po’ n’n’·wni T?n Vxn’ii x’7iyV in7si Vy

Vy iiyii·» ’m7y ’mrtan rpny ’m?y i7ixnx ’~ix itekzti írtay iinio

jrpïn x$I ’tx n’Tp’

; mu. n’n’·’·TODi • f rpn”T>am — amv Vk rv*ïi — f K*'rx'>i'i

— cf lirtü’a —u (iJin’Vy — c po” — o nn’TtPioi ; a rpn’T>raoi

— amcf iVixrpx — g (i)nzMn ; amv íinniun — gbc xVi’y
— o nin ; gbamcf rpa’n— omp’ — o nny

—c «Viy1? (x’^iy1? — gb inVs ’i (inVsi



TgOs 10,5
Ja que han donat culte als vedells a Betel, un rei amb el seu

exèrcit pujarà contra ells i^ els deportarà. Els agafaran el
vedell de Samaria, (de manera) que plorin per ell, el seu po-

ble, i els seus adoradors per ell s'alegrin, per la seva glò-
ria que se n'ha anat d'ell.

als vedells) al vedell c

TgJr 4,15; 8,16; San 96a

v.
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TgOs 10,6

«4* •# ♦ • * * »p* •••««■ «4* iÇ* «4*4 I J» I I• «4 Jt
tq’k K’m imV KyTsnK? ’n”i kdVd1? Kamp viVm’ TinK1? n’n’ *ik

Hinns’y ’nVnn Vkto?’ n’n iinnn’i viVnp’ o’tdk n’m Knnn vim

Eb 16

’dV’dq’d (Vk"i)w’ n’m /imnn’i/ iV?np’ o’-bk n’m /knnn7 ...
/jlinn/rjy

g (KjyTsnK1? jamcf KyBn’K1? —m ’n’i — gbamuv mn? — o nn’

— V ’n’PDb — f (^K)-*?’ — ogb TDK — gbmCU K”33

—ogbamcfv Virirrèy

— f lina’o ((lr) iinV — cKannpi (Kanp —c Vmn’ (viVm’
— ogb n’m ((Vk-w’) n’n

N>
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TgOa 10,6
També a ell, el conduiran a Assíria (com a) ofrena per al rei

que vindrà per venjar-se d'ells. Profeta, digues-lost Els de

la casa d'Efraïm rebran vergonya, i s'avergonyirà la casa d'l£
rael dels consellers dels seus consells.

conduiran) serà portat c — ofrena) i ofrena c — la casa

(d'Israel)) els de la casa bgo —

Tgls 5,3; 58,3; TgJr 2,24; 31,3; TgEz 16,23; TgOs 5,13; 12,4.

9.13; 11,6

x
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TgOs 10,7

c KnmTJ ;

'v

sk^q 'm •4 . .

KTPrTD ?13VQ3 ttt&í? nn,»n5

Eb 16

:k’q ’sk *?? vUfiïrpi fi'iïmj inaiw nrpra

bu Kmn’T) j f xnn’*D j ov Knrra — ogb nnm

— amv tttSiò?

— gKnrma (ktpitd — c roVo (mVnn
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TgOs 10,7

S'avergonyirà Samaria del seu rei, com 1'escuma sot>re la su-

perfície de l'aigua.

del seu rei) el seu rei c — com l'escuma) en l'escuma g
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TgOs 10,8

• ■ I ^ * •* tr* I f» •• • . «« • • •(^ */«·«y •

V»ddki ioid ii?a’i iin*7 izni Vktq7’ oiri Vníio rm v»i:pi
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t r— :<-■< *<-<«<— :r ■**<

Hin^y i*7D3 xnan iirT? iDn

Eb 16

V^ddki pab 11*71” ii/n*? lani *7k~kzr> 1/21 n /^»k/ rvo riàa inn
p

iV·’ïo iai /iirpi Kpy iirr»*?y7 ’n’x iya iin·mi/^x *7y iipo’

/:lin,»’7/y 1*?S3 /knan iin*? 8»no/

; amv *?k ir»H — c niaa ; vrizn — ameu ím’i ; fv i”ir»i
uf »n”K —o liirmiK — vV’üdxi — b (Vk)-w» — u (*7)xrT>:i

— gbamcfv lí’ra — b ( lr)(l)in’*7y

— oame rnom (v»odki —oame nopr (Vmr* — c oim (oin
— u lVio (i*7io — 0gbamcufv 1*1 n"ò (lirni — gb xniai + (xpy

«

— iin*7 k4<3 ; c iin’Vy ((2n) iin*? — c isn jv < isn

— gb iVds j c t*sa d’733

N.
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TgOs 10,8
I devastaran els llocs alts de Betel. Els pecats d'Israel els
han causat que anessin a l'exili. Espines i punxes creixeran
sobre els seus altars pagans. Ara faré venir sobre ells l'a-
fliccié i serà com si les muntanyes els cobrissin, i els tu-

rons caiguessin sobre ells.

els pecats) i els pecats c — Israel) la casa d'Israel cmao

l'aflicció) + que serà semblant bg — i serà) que serà vfu

cmabgo — cobrissin vj han cobert c — els(cobrissin)) so-

bre ells c; els c^ — caiguessin) han caigut cbg —

Tgls 8,23; 28,2; 57,17; TgJr 50,7; TgEz 39,28; TgOs 10,1



TgOs 10,9

Vin’Vy hkIoV ’ia’aa itto iq? i^n VíoS?’ n’ai íiíi’Bn «íyai ’Bi’à
Vin’Vy ihü fan9 Knyaia ròVià’?# pfiV D’’pnrn li’àí k9 tkï kd^q

np’^ò l’iia Dy i riaK K’ropV Kai? mBjf

g (x)nya’ia ; bc Knya’ia — g (i^maVa — o o’pnm — o^dt
-í >—

—o ipVo — cf D’y — vkVdp1?

— gb ion (inrï? — gb n’a ; c 4 n’m —c nan (íin’on
—u ’n”K (int*

s,
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TgOs 10,9

Des dels dies de Guivà, els de la casa d'Israel heu pecat.
Allà s'alçaren, es rebel.laren contra la meva Paraula per

nomenar sobre ells un rei; però tampoc no foren mereixedors

que fos establert per a ells el regne a Guivà. Cap allà vin-

gueren contra ells guerrers per matar. Pares amb fills se

n'anaren.

heu pecat) has pecat c — els de la casa <» c; la casa bg

cap allà) allà bg — vingueren) va fer venir u —

TgJr 3,13; 33,8; TgEz 20,25; TgOs 5,8; 14,1; TgSo 3,11

s.
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TgOs 10,10

K’aay

: — \ i . > t .1. t

pro iD’Vn N·’Dny pfl’Vy ir»073Di pno’ pn7Vy ’ir>n’K ■»io·»cq
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Eb 16
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— c p-in1? (pmn *?y u (’O’irpVy (pro — f

s
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TgOs 10,10

Per la meva Paraula he fet venir sobre ells càstigs i he reu-

nit contra ells nacions i els han dominat (de la manera) com

és lligat un jou de bous als dos collars seus.

he fet venir) faré venir fu; i he fet venir b — els han

dominat) 4- pobles f — els (han dominat)) sobre ells u —

N
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TgOs 10,11
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(■’mumn — oam tid^txiso j u iim-nxo (■pn’nso — ogbam
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— uiiD·nx1? (iimax'? — cuv x"íïnx (xmonx — gb

s

-386-



TgOs 10,11
La congregació d'Israel sembla una 'vedella que l'entrenen a

llaurar, però no n'aprèn. Ella estima anar al voler de la se-

va ànima, però jo els he salvat de l'opressió dels egipcis,

i jj£ he tret el jou poderós dels seus colls, i jo he fet habi-
tar la casa d'Israel per la força, en la terra dels amor-

reus que foren sotmesos davant d'ells. Als de la casa de Judà

he donat possessió de 1'herència que vaig prometre al seu pa-

re Jacob.

els (he salvat)) us umao — dels egipcis) d'Egipte bg —

i jo he tret) jo he tret vfumabgo — dels seus colls) dels

vostres colls umao — i jo he fet habitar) jo he fet habitar

vumabgo — terra dels amorreus) ter-ra amorrea c — del seu

pare) del vostre pare u —

TgODt 32,13; Tgls 58,14



TgOs 10,12

11 dV id’v idIi ib’^n t>:h$ i’T$iy iii? ii’íiy VU^S’ rr>3
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— u ’*7an’i ly (’Varv» iy3

s
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TgOs 10,12

Casa d'Israel, feu per a vosaltres obres bones; camineu pel

camí que és just; establiu per a vosaltres 1"ensenyament de
la Llei. Vet aquí que en tot temps els profetes us han dit:

Retorneu al temor del Senyor. Ara ellfes revelarà i portarà co-
>

ses justes per a vosaltres.

casa d'Israel 4. c — que és just) de justícia bg — esta-

bliu) i establiu c — temor) culte vuc — ara ell es revelarà)
fins que es revelarà u —

TgNGn 4,7i Tgls 32,20; BQ 17a; AZ 5b

x
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TgOs 10,13

Knx’nTnk l’ix. iid’tii i rioWi í^nVzípnk iiírny yuri ò’ïik linraynk

j·ffé'ú ’Koi ifiínKÏÏ

Eb 16
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s
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TgOs 10,13
Heu planejat opressió; heu fet maldat; heu rebut la retribució
de les vostres obres, perquè vas confiar en els teus camins,
en la multitud dels teus valents.

heu planejat) heu forçat vu — heu planejat) 4- per a vosal-
tres bg — en els teus camins) en la multitud dels teus ca-

mins c —

s
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TgOs 10,14

kd·pïï kIoÍq min vilrln* “piS vln *py:i KÍhiïnK mp’i
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Eb 16
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TgOs 10,14
I s'alçarà un tumult en el teu poble, i totes les teves ciu-
tats fortificades seran espoliades, com l'espoli del .just en

una emboscada. En el dia de la batalla, la mare £s assassi-
nada sobre els fills.

un tumult) el seu tumult c — com l'espoli) en l'espoli g -

en una emboscada) com l'emboscada c —

s
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TgOs 10,15
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TgOs 10,15

D'això, us n'ha estat la causa els pecats que vau cometre a

Betel a causa de la maldat de les vostres accions. Ha estat

avergonyit i ha estat humiliat el rei d'Israel.

d'això) això mabgo — els pecats) els vostres pecats c —

que vau cometre) que vau fer c — les vostres accions) els

vostres pecats c — les vostres accions) 4- a la fi, al matí
v; 4- a la fi fucmabgo — i ha estat humiliat) ha estat humi-

liat v —
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TgOs 11,1

l’in1? ■’n·np

c »3nVisV —
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CAPÍTOL XI
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C_A_P_ï_T_0_L XI

TgOs 11,1

Quan Israel era un noi, l'estimava i l'apropava al meu culte,
i des d'Egipte vaig anomenar-los fills.

i l'apropava al meu culte fumabgo — i des d'Egipte) des d'E
gipte c — fills) poble meu c —

s.
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TgOs 11,2

u— •<>•< _• :
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s
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TgOs 11,2

Vaig enviar-los els meus profetes per ensenyar-los i ells s /es-

garriaren de davant de les seves cares, sacrificant als Baals

i oferint~ encens a les imatges. -

als Baals) als ídols ucmabgo

TgJr 6,29; 22,21; TgAg 2,5
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TgOs 11,3

. í··Hfl· vvv ^ .jo jyJ . j>,— >,>- ■<-/>y i’3 Ti3nV’»D3 Vx“K?·» X3pn rrnxa n’i3i ’znp io n’Vw nxVra x3xi

nifi’Vy ornnà izn l’jrp x^í 1*771

Eb 16
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s
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TgOs 11,3
I jo, per mitjà de 1'àngel enviat de part meva vaig conduir

Israel per un camí recte, vaig portar-los com si fos en'braços
però no coneixen que de part meva l'amor se 'ls va manifestar.

Israel) la casa d'Israel f; a Israel bg — vaig portar-los)
i vaig portar-los fucmabgo — l'amor se'ls va manifestar) van

ser estimats mao —

V.
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TgOs 11,4
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-402-



TgOs 11,4

Amb un lligam de. fills estimats vaig atreure 'ls amb la força
de l'amor; i la meva Paraula era per a ells com el pagès bo

que alleugereix 1'espatlla dels bous i afluixa les brides. I

també quan estigueren en el desert vaig multiplicar per a ells

les coses bones per men.jar.

estimats ^ ua — vaig atreure'ls ) vaig continuar amb ells
bg —
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TgOs 11,5

v»ino5 ’tk rifo oi1?®’ n&^iriK dhq D’nsn^ viínrp viï

— am in'·zft — of üVop — c linrr»
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TgOs 11,5
No retornaran a Egipte, però l'assiri els dominarà perquè es

neguen a eonvertir-se.

a Egipte) al país d'Egipte vfumabgo; en el país c

narà) dominaran c —

— domi
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TgOs 11,6

:‘P?iníl·y ’rhanan »r>iym V·’Bprn kínàn Viíin^
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—c ’rrna’i (’mmn — c Virrei (Vinm
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TgOs 11,6
I l'espasa es girarà contra les seves ciutats
els seus valents i destruirà els seus pròcers

consellers dels seus consells.

els seus pròcers) els seus valents c

TgOs 10,6

assassinarà

causa dels
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TgOs 11,7

Kzl·ipH iilin” k*7 K^nD i*iyT$rp x$w NjnAoà ’fpTuto afo1? t>íp,?d ’óyT

guf ïiDipT — oauf ncnpn — gbamc arpa1?

— b Kynzm jogair.cuf Kynzm (Nyi-m — b pavi (*»oyn
— c ww? (kdipt b Tnnjnrv» (íiyiyrr»
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I

TgOs 11,7
I el meu poble està dividit per convertir-se a la meva Llei.

En una situació difícil es trobaran junts. No aniran amb un

posat dret altiu.

i el meu poble) i pobles b — en una situació) i en una situa-

ció fucmabgo — dret) dur c —

TgJr 3,7; TgEz 14,6; TgOs 2,9; 5,4.15; 6,1; 14,2; TgAm 4,6.8.

9.10.11; TgZa 1,3; TgMl 3,7
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TgOs 11,8
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I

TgOs 11,8
iCom t'haig de lliurar Efraïm? <lT 'haig de destruir, Israel?

óCom t 'haig de perdre com ara Admà? 'haig de posar com Se-

voïm? S'ha presentat la Paraula de la meva aliança davant meu,

alhora que s"ha replegat 1"amor dels vostres pares.

t'haig de perdre) t'haig de destruir f^; t'haig de dispersar
ucmago — t'haig de posar) t'haig de destruir c — la meva

aliança) la meva complaença — s'ha replegat) + davant meu

c —
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TgOs 11,9
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TgOs 11,9

No executaré el poder de la meva ira, no retornarà la meva Pa-

raula per destruir la casa d'Israel perquè jo (sóc) Dóu i la
meva Paraula tó existència per 1'eternitat, i nn (són) els meus

actes com els dels fills de la carn que habiten sobre la terra.
y

Així he decretat que entre vosaltres (hi hagi) la meva Presèn-
cia santa, i no canviaré més Jerusalem per una altra ciutat.

no (2n))' i no fucmabgo — i la meva Paraula) la meva Paraula

fumabgo — com els dels fills) com els actes dels fills fuc;
com els actes bg — he decretat) 4- per la meva Paraula ema

go — que entre vosaltres) entre vosaltres fu — i no) no u —

Jerusalem) casa d'Israel c —

S.
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TgOs 11,10
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TgOs 11,10
Aniran darrere el culte del Senyor. La seva Paraula serà com

el lleó que reugeix, perquè ell rugirà i seran reunits els exi-
liats des de l'occident.

aniran) anireu c — la seva Paraula) i la seva Paraula c —

la seva Paraula <. ma —
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TgOs 11,11
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TgOs 11,11

Com l'ocell que ve ràpidament, així vindran els qui van ser

exiliats al país d'Egipte; i com el colom que retorna al seu

colomar, així retornaran els qui van ser deportats al país

d'Assíria; i els faré habitar en pau a les seves cases, i la
meva Paraula serà la seva ajuda, ha dit el Senyor.

al país (lr)) en el país f — que retorna) que habita fbg —

al (seu colomar)) en el u — retornaran) vindran ma — serà

u —
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CAPÍTOL XII

TgOs 12,1
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(l’Vaaai —ogbamcuf mm ((lr ) n’a — gb pana (l’maa
— f apy’ C?K’W> —ogbamcuf nm ((2n) n’a — gb imPanai

(nnVaa — gbcuf KsnVisa ;v K^fosíT (nn’paa —b ^ ( lr) nn

— c n’ay (( lr) Kcy —o ”’i NsnVaa ; am ”’i K3n,7iDa
— u nm i’3a (nn nan — cu ’anpn (Kunpn —b ian (n’aa
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CAPÍTOL XII

TgOs 12,1
La casa d'Efraim ha multiplicat davant meu mentides, i enganys

la casa d'Israel; però els de la casa de Judà van mantenir-se

ferms en el meu culte fins que va ser exiliat el poble de Déu
de la seva terra, i ells que donaven culte davant meu en el

santuari sén anomenats poble sant, per això han subsistit.

la casa (lr)) els de la casa fucmabgo — i enganys) i en els

. seus enganys bg — la casa (2n)) els de la casa fucmabgo —

Israel) Jacob f — en el meu culte) en el culte vfucbg; en

el culte del Senyor mao — poble (lr)) el seu poble c —

el santuari) el meu santuari uc —’per això) fills que sén
u —
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TgOs 12,2

d’pi poo Krm i’mn kdt» ^n l’xn ViyVyi ynr mm1? im Vkt®’ n’n

fl’^nià D’nxàV xlíipT impK nl^inK oy

— c nsn ; ogbamu isn ; v l’xí — a’piyV’yi — f (V^tp’

— cf D’y — gbamcuf 0”pi — gbamcufv Kl’ní — gbl’D’in

— uf (D’)nM* — gbamcufv kTStipï

(kdi’ — c ra nvf7 ; u mi yinV (yir mm1? — c n’m (n’n

— c K’m’
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TgOs 12,2

La casa d'Israel és com el qui sembra el vent i sega 1'huracà.
Tot el dia multipliquen mentides i pillatge i estableixen una

aliança amb Assíria i porten ofrenes a Egipte.

la casa) els de la casa c — el qui sembra el vent) el vent

sega c — dia) dies c —

TgOs 8,7
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TgOs 12,3

. w : — 1..*< »-> ,> ><•( I a-< i- ...
’nvniyD rpnn-ma npy·» ’py ínyoK1?! min’ nm oy ’i’

:n’V

(dt)P nI·’tT
3’h’ K^íptf

j b (n)’nrmío — b (K)"iyoKVi — f (D)py’ — f D’y —ogbamcuv
— o nV — gb K”Jpn — o nnmND

ogamcu ’nnTiyin (’nnaiyD

-422-



TgOs 12,3
Hi ha judici davant del Senyor amb els de la casa de Judà per

castigar Jacob d'acord amb els seus camins, d'acord amb les se-

ves obres bones el recompensarà.

d'acord amb les seves obres) i d'acord amb les seves obres

ucmago —

s.
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TgOs 12,4

t. I— . •• • — .« 1 *•- . 3 j» i I — i -/ y |:r j» •• S • —
■»mnx iq ’io·n "pdx ■pV’nx x1? ly vmox 3j?y> xn ilnV to^x x’03

:x1íx7o oy :rnnx rPDpnin

— v ’rnnx — amc -pV’rPx —ogb (lr) *iax — gbu

— f o^y — Cf o~nn’x — 0 noprm ;^bamcufv
i»

— ogbamc x7i (x7 —gbfv < iioinx ~ ogbamcufvx?n (xn
— c ’m7y + (t»dx —am t»dxi (t»dx — fi^rr» (1’7’nx

—o ntnnx ; am o"Dnr»x (:mnx — c *mnxo (^mnx io

s
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TgOs 12,4

Profeta, digues-los: Vet aquí que de Jacob, el vostre pare,

abans no va néixer, es va dir que seria més gran que el seu

germà i amb la seva força va vèncer 1*àngel.

vet aquí)<j,potser no...? vfucmabgo — el vostre pare ^ vfbg —

no) que no cmabgo — néixer) naixerà f — es va dir) que es

va dir ma; + sobre ell c —

Gn 25,23; Tgls 5,3; 58,3; TgJr 2,24; 31,3; TgEz 16,23; TgOs 10,6

12,9.13
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TgOs 12,5

Varn $rndy ^ím V^rpii rp'in x^ai kd5 V’B·’i kÍïïVd oy n^ftnàí
■«>. , V-V—

:K3ny ’p·’Va7

— m nyai — ogbam rm — o Vd’1 — f o7y — cf ann’ïn

of ttD’ — amc ’Vin·’K — v V8 n’d — o nao ; gbamf n’a’a

— cf Kaa’y

— ogam (VKn’n — o a"Q~min j am nTnn’Ki (amriKi

— f'»,?an·> (’^mK
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TgOs 12,5
I va vèncer l'àngel i va prevaler. Va plorar i va suplicar-lo.
A Betel se li ra revelar i allà parlarà aníb nosaltres.

va revelar) revelarà f —



TgOs 12,6

’ï" Vy T»àln KDin ^y’T pns’ 6$T3k Vy" n^kSí ki/i
:~rfa nrt ib'? h’ïtdi •>1'» iïwb

n’rfcni — c “nz»n — m hddi —f (pn)s’ — gbamcf ’^iiPín
— o rniTr ; amcufv

“ió’n K”33 ; m iinV tdk K·’·’aa ; fiïn1? td’k k*33 pr (’T> Nin
— c Kin *”i (’i’ Nin — u <xnn — orin1? tdk ; gba vin*?

— c ^33 (Vd1? — gb <( 2n) ’V* — c K’^3 + (itod
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TgOs 12,6
Ell (és) el Senyor, Déu dels exèrcits que es va revelar a

Abraham, Isaac i Jacob; i. com va ser dit per mit.jà de Moisès,
"El Senyor" és el seu memorial (: nom) per a totes les

generacions.

Ell és el Senyor) pr Profeta digues-los finatigo — Ell 4, u —

Ell és el Senyor) I el Senyor és ell c — Moisès) + profeta
c — "El Senyor" ^ bg — per a totes) en totes c —

Ex 3,15; 6,2

Vn
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TgOs 12,7

amf tno’n —m *iprr»n • c •ppnn ; ul·liprin — gbarauf xanVisa
— u (K)T»in — gbrauf «pus1?

Kín’PD’? (K3PTS1? — c *dd (-noi — oam nnVK (( lr) ihVki

— a KanViaV
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TgOs 12,7
I tu, en el culte del teu Déu, sigues fort j guarda la miseri-

còrdia i el judici, i espora la redempció del teu Dóu constant

ment.

del teu Dóu (lr)) del Senyor el teu Dóu mao — i espera) es-

pera c — la redempció) el culte ca —

N
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TgOs 12,8

:l’am DB·’oV VD31 113
- :
no •pn·n’m

i. -<-*'—

vnirD ■pnn K?

• gbmufv vmnà — gb viirpai — gb vnnn ; oam innn

ogb 03ZDV — gb ’?·>D3'»l ; oacu V’031 — a 1113TK2D ; c T»3n0

— c 1 ,o,m

— am yirp-pn ■»! (•pn’·pm — c kqV (kV
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TgOs 12,8
No sigueu com els mercaders en les mans dels quals (hi ha)
"balances d'engany. Estimen l'opressió.

no) iper què? c —
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TgOs 12,9

,-< «< 1 :r J'•« - 'f> ■■ :
*73 KH TinV in-’K K’33 N3V 0’31K

«f M J» •< >— J«- Jf . l>—*
N3rDü7K K3iny DT3 D’IDK fPXI 1T23K1

:T»àin rioVwn oi’n D’’pn’ k5?

; cuv llà’ïmy — om "las — gbmuf K”33 — o Q3K ; gbamu D31K

; gbamuv rfiVrciÀ — o D’pn·» —— om TiDTny ; gbaf liDTniy

— cna’Vonn ; f noV’unn

li3»3in (rmn — c ■pn,»’prp (o’vn’ —ogbamuf < kh — c < k*»33

— c

s
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TgOs 12,9
I van dir els de la casa à'Efraïms Certament hem esdevingut rics,
hem trobat rapinya per a nosaltres. Profeta, digues-los: Vet

aquí que totes les vostres riqueses no us seran mantingudes

el dia de la retribució dels pecats.

profeta ^ c — vet aquí fumabgo — pecats) vostres pecats

c —

Tgls 5,3; 58,3; TgJr 2,24; 31,3; TgSz 16,23; TgOs 5,9; 10,6;

12,4.13
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TgOs 12,10

.. t.- ju y. ; : .y — ^ K ..-K_ 1 "<■*- . -i-y
’Di*»3 v»3Dcm lizpmK *ny o·nizn ny-wn "jnp’DKi tjVk ’r» kíki

..-K_

:oip

— gbf la·’n·’mK — f(D·’)nxm — 0gbm inpDKi ;u (’i)np·’Din
— u (iJ’aDura

— c "inpoKi (w»dki —f ^inp’stn
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TgOs 12,10
I jo (sóc) el Senyor, el teu Déu, que et vaig treure del país

d'Egipte; encara et faré habitar en tendes, com en els dies

d'abans•

que et vaig treure ^ f — que et vaig treure) que et vaig
fer pujar c —
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TgOs 12,11

..«> ■<>. — jf jf * t «. . > *< i - -í>. — •
*rr»nVw x·’·’aa 'nsy T>m ■>n·>JioK iki33 k3xi x’·’aí oy

( 2n) x’K’:» — am K’K’na ; c (lr) K”K’:i3 — cf D’y —o
— o nn1?©

— og·bamcuf 4’iay — unirm (ixim — u

■»,7’>Vd,Í

nVVzn

■ amc

’py (oy
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TgOs 12,11
I he parlat amb els profetes, i jo he multiplicat les profe-
cies i les he enviades per mitjà dels meus servents els

profetes.

amh) sobre u — les profecies) la profecia u — dels meus

servents ^ fucmabgo —

Tgls 1,1; 2,1; 13,1; 21,2.8; 22,1; TgJr 23,25; TgEz 7,13;

12,23; TgAm 1,1; 7,12; Tgïíi 1,1; 3,6; TgHa 1,1; 2,2.3; TgZa

13,4

v*
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TgOs 12,12

VIÍptiík *]K irm i1jü9 p-rm k^í mon ona pòiità nin i^ià ok
i j- .. i - .y 1 • >_ i . *

:ppn ’mnn *?y pn»a ik’idn

— gbcuf piyoV —f K’paPa —c po’:m ; amf poiK ; v pcnim

—-oamf pVpn —o T’iOK —gbamcufv pfi’TU’K

; u KVa’pam nn mpro maa rr»aa— fnn kd’?’? + (ma

—u ix’itf (ik*iok — am misroV (pyo1? — c trtuV^ia nn Nap’©1?

— gb KVpn (ppn — am ptina (paa’a — c < ik'uok
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TgOs 12,12

Si a Galaad hi havia opressorst certament que en el lloc sa-

grat de Guilgal sacrificaven toros als ídols; també han multi-

plicat els seus altars pagans, com (si fossin) munts de pedres
en els termes dels camps.

certament) + per vanitat. Hi havia... f — en el lloc sagrat
de Guilgal) en la casa de falsedat van ser, i a Guilgal u ;

per falsedat van ser a Guilgal c — han multiplicat) van ser

com u — ham multiplicat ^ c — com munts de pedres) com pi-
les de pedres ma — dels camps) del camp bg —
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TgOs 12,13

innkn Vkt^ nVsi dtk ’VpnV Vrk libi ni? npjp k3 -pn5 tzpk K’hl
f » Ay, <. -

:k15 "roJ Knnkni

•gbmfv Knn·’kn uf (Vk)^’ — ogbam tqk — gbmcu K’^na
•í* * ®

— gbmfv KnrpKm

— c KiT’Kn (KnnKn — u < TimnK — ogbamcuv «Vn (kh

—c KrpKm (KnnKm
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TgOs 12,13

Profeta, digues-los: Vet aquí que Jacob, el vostre -pare, va

anar als camps d'Aram i que Israel serví per una esposa, i

que per una esposa guardà un ramat.

vet aquí que) ^no és veritat que...? vucmabgo — el vostre

pare ^ u —

Tgls 53; 58,3; TgJr 2,24; 31,3; TgEz 16,23; TgOs 10,6; 12,4.9
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TgOs 12,14

CP^SOQ VA’ rr» p’OKI
1.
■»v»

>_
K’m ornin1? li brifinK

lo/—
mm 1D ^Kl

. ■<. — ••—

:TD3nK K’m ’i’ Vyi

(2n ) w»’m — f (o’)-ii·no —gbrau (lr ) K”m — u (ü)’H3Q,7
— gbamf *TD3ir»n — gbmcu

— c rrmn’K (noariK —c K”mn ((lr) K’m
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TgOs 12,14
I també quan els vostres -pares van baixar a Eflj-pte, el Senyor

va enviar el Profeta i va fer pujar Israel d'Egipte, i per mit-
,jà del profeta va ser guardat.

un profeta) en un profeta c — va ser guardat) van ser guar-

dats c —

s
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TgOs 12,14
I també quan els vostres -pares van baixar a Egipte, el Senyor

va enviar el Profeta i va fer pujar Israel d'Egipte, jl per mit

jjà del profeta va ser guardat.

un profeta) en un profeta c — va ser guardat) van ser guar-

dats c —

s
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TgOs 12,15

Els de la casa d'Efraïm provoquen la ira, continuen pecant, i
la culpa de la sang innocent que ha vessat, recaurà sobre ell.

El seu Senyor li retornarà el seu ultratge.

continuen) i continuen c — pecant) + i van fer per a ells

\ina imatge fosa b —
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CAPÍTOL XIII
TgOs 13,1

nn T»3Tnia Kmny7 ■pn’? r»nx «mm d·’Tsk n»aio in Vmaa m

ip^oprió K?nyS5 iWdí 'py mflï min

— amcuf Kn-nyu1? —g (V)K"ja7m ; f (VK)"rom —o inN

(x’DDy1? — gb nm» (n’ma — o ; gbamcu Wn (V^dq

(mm — gb imTnra (vmTnrm — c < Kmny1? — u K’nnyn

— c <irï7En Vy — am v»rfan (mVm — g iy (Vy — gf mm
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CAPÍTOL XIII

TgOs 13,1

Quan parlava un dels de la casa d'Efraïm, el tremolor agafava
les nacions, de les quals hi havia prínceps a Israel; però

quan s'esdevingué que van pecar, perquè van donar culte als

ídols, van ser lliurats a la mort.

dels de la casa) de la casa hg — les nacions) en les nacions

u — les nacions c — de les quals hi havia prínceps) van

fer-se grans hg — que van pecar) que van tomar fg —

perquè van donar culte c —

s
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TgOs 13,2

.«<, > : — t . |. y-j» j— i_ > .. : jf i
l’iàVx iinmaiD vinDoso ionn vin1? vmy» ’ono1? i’ddid iïdi
•— ■( ír • -A «< • «•« > > l. :p- :ri •*<> -< i
»*p T:ny7 v>rm *nprc ”33 iyoa ii3K rirr? vinVa r>:zm *r:ny

:V»ÒD3 H^íayV iPTin x&3ÏÏ

— g (i)inmznD — am‘ TirPDODB —gbamcf ’orpDV —ameu l’S’oïn

amef 113’x— gbaufv TinVil —o V»30K — f iny — ac

— f TiyV — acf ki?’© — am ’K*»a3 — u 1 *yoD — gb

— u (K)i'?iyt? • gbf K’,7i·>y,7 — amef no?3’k

I _V ,11

Vnax (lyoo — f vnVx (v»3D,7x —ogbamcufv nnyi (rmy»
— u v»rm (t»D33 —c •nxiyV (»i» ■my’? —oame

s
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TgOs 13,2
I ara continuen pecant. Es faran una imatge fosa amb la seva

plata a semblança d'ells. (Són) ídols obra d'artesans tots

ells; ells els enganyen. Els falsos profetes sacrifiquen a

l'obra de les mans de l'home: immolen toros als vedells.

faran) i han fet vfucmabgo — enganyen) diuen cmao —

a l'obra de les mans) a les obres dels fills c — immolen)

sacrifiquen u —

TgJr 2,8.26

s
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TgOs 13,3

K^rma «Sri KaBaT k1i£d p’ò3 ’màï k^dqi kW pya iifp v»aà
•<1 *>. — •< ¥ \

:kti3 msa ’iyi k33fdi

— u ia<m ; ogbf nao3T — o poo — u (k^dti — ogbmu iaa

— gbamcuf rmaa —gbamc KTPKa

la (NTtxa — g nn (tom — c p’osi (p*od —g K3ya (iw
— ogbamcu —u ktin

s
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TgOs 13,3
Per això seran com el núvol del matí i com la rosada que rà-

pidament desapareix, com el boll que el vent s'emporta de

l'era,! com el fum que passa d'entre el foc.

com el núvol) com l'ovella g — desapareix) i desapareix c

el vent) un vent g — que passa ^ ucmabgo —

s
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TgOs 13,4

P’tSi y^n K? D’fel N^*KQ ifebln "JTl’PK ’l’ K3KT

:K3« k?k n*»1?

— amcfv yr>n—gbmcf ’a’D— cu nV’m —f (o’)tsot

— v n’5 — o P“bt

ogbam Xifrin (n*?Ki — omc inpoin j gbafv “inp’oxi ("inp’sxi
— f l’D’Klf? + (lÒX —V n?K (xVx
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TgOs 13,4
Però jo sóc el Senyor, el teu Déu, que et vaig fer sortir
del país d'Egipte, i no coneixes cap Déu fora de mi, i no

hi ha cap salvador, siné jo.

que et vaig fer sortir) que et vaig fer pujar vfcmabgo —

siné) Déu v — siné) 4 per desitjar f —



TgOs 13,5

.yr* j» . .y : y v- >- i .. i . .. v_
tojna ?D7 na l’a’Kn vjrmm Kyita Kirnoa ’pd’dtï nv»sio kjk

ogb l’axn —cufv iià’aTiï — o np’sio ; a n’p’SD ;m n’pDD

— gbamcf oyi’a — c n-»n

— v vó’il (v»a^Kn — c yrxa (xyna ~ gb vin’3"nx (iupinx
— am <na
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TgOs 13,5
Jo vaig proveir en el desert les vostres necessitats, en la

terra on estàveu necessitant de tota cosa.

les vostres necessitats) les seves necessitats bg — neces-

sitant) necessitats v —

Ac 13,18
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TgOs 13,6

— oam orni —oam ynwn—oamcf nynu? — ogb -purm

gbamcufv ’àfois —ogbamcuf id —m Tirim*? ; gbacf iina’1?

— c < n* — uunoi (lyno —- u Vin’3T (’pa·’rm

s.
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TgOs 13,6
Quan els vaig alimentar, es van saciar fins a sadollar-se,

però es va envanir el seu cor, per això ells han abandonat
el meu culte.

els vaig alimentar) us vau alimentar u — es van saciar)
i es van saciar u —

V
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TgOs 13,7

:k9*5w Vy l’DDl KTD3D Kn’»‘?3 vih9 ’nS’O nn"

— O —gbcf K1Q’3D

gbc v>qd (i’qdi — am "ía^D (xnci3D — fiòm (Kn’VD
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TgOs 13,7
I la meva Paraula va ser per a ells com el lleó, com el

lleopard que sotja en el camí.

com el lleopard) com un lleopard ma — que sotja) sotjant
cbg —
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TgOs 13,8

»3aa ]an iijnV’opi vwnV jrcn m-nrn V’ana avia virn >ta->a yiy
k1I • •• •• M •

:‘p3·»rv»x·>® Kjnzn
*>— >< •< j>

■»w rv>na rm**

; miin^nV ; cf nna’1? — o rrom — oglaamcu *7Dna ; v V*ona
—glDam 113’nVDpi j ou lisnVopi ; f ii3‘»n,?*»Dpi — alin’a^
ju Ii3n·»3'»u? — om K3W ; v k!’® — f n”nD — acuf ITT’IK

— o'P3n:p<z? ; mTH’rPxw

— c Nyiaai (Kynai — c ^lan ~ oamc 11 n1? (11 na



TgOs 13,8
Va topar 1& meva Paraula amb ells t com una óssa desposseïda
de les cries , i jo vaig rompre la maldat dels seus cors i

els vaig matar allà, com (ho fan) els cadells dels lleons.

Com les bèsties dentades que laceren, (així) els he destruïts.

amb ells) per a ells cmao — allà ^c -
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TgOs 13,9

7’3’n nm K’any 71 bn 7’d1?® Vkté’ n’n vn’imy iirm T’ynnn in
>— ,.H . — .. . S !j-

tTimyon ’in ’m’n ’n’TiK7 íiriK

— gbuf 7’n”n — — vli^ï^iy

ogb T>n’*rmy x?vrn}'· n’n (bKTz?’ n’n Tin’imy — v n’in (n’n

— ogbamcuf n’n (’m — gb Kn’-nK1? (’n’TiK’?

S.
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TgOs 13,9

Quan vosaltres corrompíeu les vostres accions, casa d'Israel,
us dominaven les nacions; però quan vosaltres retornàveu a la

meva Llei, meva Paraula era la vostra ajuda.

casa) els de la casa v — a la meva Llei) a la Llei bg —

era) va ser fucmabgo —

Tgls 1,18; 26,10; 31,6; 33,13; 42,14; 57,19; 58,12; TgJr 31,

18.20; TgHa 3,1
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TgOs 13,10

nièV^T -fiti ’hn td$ nin il^rT i1ip V35 1^5 iS'pn 1$

J unn? ; cf lllTp — ou n3?TD'»i ; g'bamcfv *13’plS’ï —v 1^?D
; c •pDV·vzn jf loVon — a t»£>k — ov 13’iT — am Tn’p

— am loVion

— v ■paídVípT (pdVuti — gbuf rriQK (~idk



TgOs 13,10

£0n és el teu rei ara, perquè et pugui salvar en totes les
teves ciutats? £l els teus jutges als quals tu deies: "Nomena
sobre meu un rei i un governant "?

deies) vas dir fubg — governador) governadors v —
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TgOs 13,11

j’íiarD ’rpiyÍT ’uíà

— gbauf ’na·’nn gbamcufv

kÍVq i?y ’n’ÍD

na — g (k)dVq
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TgOs 13,11

Vaig nomenar sobre teu un rei en la meva còlera, i el vaig
treure en la meva ira.

s,
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TgOs 13,12

j·pn·’Kon iiriaà Ky^nkV l’·pòT o’tdx rv>h* ’il·in ï’píï

— amc Ksnsn·’x’7

gb ■pTpmn (im^Kon — ogbamcufv^·pnao —c rpm (rpn

-470-



TgOs 13,12

Són amagades les culpes de casa d'Efraïm, són guardats per

prendre venjança d'ells tots els seus pecats.

la casa) els de la casa c — d'ells ^vfucmabgo — els seus

pecats) les seves culpes bg —

V
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TgOs 13,13

yib*? D’òn *$7 ’znron in Kiín ’fnVy icfè'» Vy p^afin y^n t$S
:t£>*qV n1? rr»V xr»m trarié 'i? nin^i xÍkd kp$ ■»rn4y ■»fr»K pn ’nVrn

—amf ’mrpxn —a lirr» — am kt’1?’» j ogbcf mV» — gbf l’Vn·’nn
— gb nnrr»i — amcv xïV»kn — gbu ■’rP’K — gbamcfv yT»óV

— gb mnno

— c pn^y (( ir) ’mVy — c yn (y’n — u ■’Vnn pr (( lr) Kpy

— c ^’mnín — c pan iij·'ki ("D tnm —gbv Kin (sim

((2n ) ’mVy — u pa (iya — gb ■»“« pr(iy3 — c (o’nn
— c na (nV — ogb KnnKn ; f Knrpxa («nua — cu vm’Vy
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TgOs 13,13

Angoixa i tremolor com els dolors de part en la qui dóna a

llum vindran sobre ell. I ell ós un fill que s'ha fet gran

però no s'ha fet savi per conèixer el meu temor. Ara faró
venir sobre ell 1'angoixa, com a la dona que ós asseguda so-

bre la cadira de part i no té força per donar a llum.

angoixa (lr)) pr dolors u — i tremolor) tremolor c —

sobre ell (lr)) sobre ells c — i ell) ell vbg — i ell ós
un fill) i ells són fills c — que s'ha fet gran < c —

savi) han esdevingut savis c — ara) pr perquè bg — ara)
així u — sobre ell (2n))^ sobre ells uc —

Tgls 37,3; TgOs 4,6

s
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TgOs 13,14

t w • • •• I • •• «• l·^·· * I • , « y • , •••í 4*
Tina ■»ir)·»23 ’n* fya Tmiu’!^ KVnnoo 113’npTD Viop *po ’?íth?·> rr»a

sVifiló ’nl·’D© p’^oR ’rp^iK *?y i^nyi Vyi K^nno1? ’nínài ’piòpV

; f iia·’rot’® ; viiinn·»!’© — ou iianp-D —v ’piòp — f Cpx)-®’

; b iia’naía? ; m ; c na’mnT’ip ; u íuiap®

— amf ’znn’Di — vVièp1? — m «íp — o ■pirnup ; g

— gcf íinpa— o ’ruDw — o P*?ok ; cf p’1?o’k

— ogbamcufv K7anaài (KVnnaa — oam Viopia (ViDp Y»a

— v’aSnàzn (’airrai —u íinV (imn —c un »íp (’rp un

— gb *7y (Vyi
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TgOs 13,14
He salvat la casa d'Israel de la mà de l'assassí. Del destruc-

tor els he alliberat. Ara la meva Paraula estarà contra ells

per assassí ■ i la meva paraula per destructor; i jja que han
transgredit la meva l·lei, retiraré la meva Presència d'ells.

de l'assassí) del qui mata mao — del destructor) i del des-
tructor vfucmabgo — i la meva paraula) i de la meva paraula

v — i ja que) ja que bg —

TgJt 5,2.4; Tgls 5,3; 28,13; TgJr 33,5; TgEz 2,10; 16,28.29;

TgOs 2,5
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TgOs 13,15

m |S« • I • aJ^ jí | m • | m « «• * 1 * •*«
"|7o ’m7y ’n’K íya ik’iok ■p7p,?pa vnniyi pan n?na ii3K ’-k
• X • •* ** ^ • «t • *( I • • •^·
’mna n’3 3’tpi po1» irmn mino ->t>i nto-’d:! xonp nvD *ppm

:Nmon ’ao Vd pim nr Nin rprnoVo irnp

gbuf ’m·’N—o tudn— vi’TàiyT— gb iTpmo— gbamcf 113’N

; ogbamu airr»! ; f mn”i — upo” — o mNO — gbacf novpp

— v NÏrfon -— o nmaVa — f n»n»p — c ann

*ppn (n’pm — ogbamcuf Tin·’Vy (’mVy — c’nn’Hinyi (-p-rmyi
— gair» (na’ — cmm (Nin —g nto’od (NTO’on -- gbcf

— c xnrpi + (vnxiK

V
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TgO^ 13t5
Perquè ella seran anomenats fills, però multipliquen les ac-

cions corruptes. Ara, doncs, faré venir contra ell un rei

que és poderés com un vent de l'est, per mit.1& de la Paraula
del Senyor. Pel camí del desert pujarà i destruirà la casa

dels seus tresors i devastarà la ciutat del seu regne. Ell es-

poliarà els tresors de tots els vasos preciosos.

les accions) les seves accions c — contra ell) contra ells

fücmabgo — que és poderés) poderés fcbg — per mitjà de la

Paraula) com la Paraula g — ell (espoliarà)) i ell c —

els tresors) 4* i destruirà c —

'-s
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CAPÍTOL XIV

TgOs 14,1

»l—<• »../•! ij ^ . *< X- — •* - . J» J< I —
■ps'TD'» iirna’yiy iiWn’ terna nn7N iS’a *?y na’io ’-ik 111007 aïrin

:l3Tan’ íinrpiyoi

• •

— c iino’Viy — u(x)ama — onaio — amv ii'vàifr — u am’n

— cf iiyTan’ — clinn*»'»iym

lino’^iyi ; am iinna’Viy (íin’O’Viy — gb khVk ;c Knn*?K (nnVK
— gb lyian’ (íyran’ — o iin’oVyi ; gb
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CAPÍTOL XIV

TgOs 14,1
Incorrerà en pecat Samaria perquè s'ha rebel·lat contra la

Paraula del seu Déu. Amb l'espasa seran assassinats, els seus

joves seran estavellats i les seves embarassades seran es-

quinçades.

del seu Déu) de Déu bg — els seus joves) i els seus joves

bgo —

TgJr 3,13; 33,8; TgEz 20,25; TgOs 7,13; 10,9; TgSo 3,11
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TgOs 14,2

:*pin5 kÍVvrk nnfe »í»i Kifènir*? ’px^’ mn

— •< : — -t
:*p*inn KnV’pn’K

Kb 7

*·nk~in'7K NnVniÇ VNrte“ nin

$ ogbu KnVpnK ; f KnVprPK — u (n)nVmV — u ('?k)’W*
— amc KnV’pn'»^
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TgOs 14,2

Retorna Israel al temor del Senyor, el teu Déu, perquè has

ensopegat en la teva culpa.

TgJr 3*7; TgEz 14,6; TgOs 2,9; 5,4.15; 6,1; 11,7; TgAm 4,6.8.
9.10.11; TgZa 1,3; Tgtn 3,7
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TgOs 14,3

.« 1. i* »r- \ i - Wi* . ii-. » •-<
a’ip ’mzn? ted’ki ·»th kír’pdV isim rnmrun v»znnD ■puay hpip

nznp papno Knmso pim i’^dd xn Vapm iny Vy parca1? laip

:ifcna Vy tnyn9 v»iin3

< *

Kb 7
—<•<— . ■<-- -r- i? • v

im ïumn/yira pairps iiaa·’y la·’ip

; f nsmrPin j v nKnntn —amcf vairpa — cf íiaa’y — o imp

— gbmcf parc’a1? —u nata — gbamcuf ïunVisV — amu rumn·’Ki

— c nn’i ; u r»’T>n’>i ; gbamf V»irPi — gbac V’ny ; f rny

; C K3miDW ; u K3imDD ; af 1<3miQ'»0 — gbamcuf ’V’D
— g (l)·mna —gbc -pVapna — g (s)3mso ; m Nims’ip

— f xny-f?

— af vid'»k ;ogbmv ttqn (v-ephi — cKrrmin (rumnin

K^nna (■p-nna —a Vapm ; om ’papm ; gbcfv Vnprm (Vapm
— g (K)rma ; b Krma (*inma —oam
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TgOs 14,3

Oferiu amb vosaltres paraules de confessió i tomeu al culte

del Senyor, i digueu davant d'ell: íSs prop de tu perdonar

iniquitats. Així serem acceptats com a bons, i seran accepta-

des les paraules dels nostres llavis davant de tu, com toros,

per a (obtenir) complaença , sobre el teu altar.

de confessió) de la Llei c — i digueu) digueu vfmabgo —

serem acceptats) i serem acceptats vfcmabgo — com toros)
com els toros mao — el teu altar) l'altar bg —

PI 4,18; He 13,15; YalqSh 530.533

s
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TgOs 14,4

i

:l’ón’D k3 D’ixàà iini nIÍSSÍn Vy ornnò iS^p ihi k1i~ ■»ï3i]?í7

— gbamcuf 111010 — gbc K33,»pT3·» ; OU K33PTD1» ; V K33lfnS’
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— uf (CP)T£2n

; ogbmv DrnnK (omno — c n1? (n^i — beu Vyi ((lr) Vy
— ogbamcuf nn 13 (nm — ac D’mn’s ; u D’mnN ; f Dnin’K

— am nu?K (nnK
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TgOs 14,4
Els reis d/Assíria no ens salvaran; en genets a cavall no con-

fiarem, i no direm més "Déu nostre" a les obres de les nostres

mans, ja que, procedent de tu es va manifestar la misericòrdia
sobre els nostres pares que eren a Egipte com orfes.

en (genets)) i en ucb — i no) no c — que eren) quan eren

fucmabgo —

X
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TgOs 14,5

; gb ■pa’ViipK ; u iiaVap’K ; amf iia’Vnp’K ; v 113’5’apK

; mcf pia®’» — am vnprn·pna ; v íihrb·prn — o paV^pK
— oii3amx ; gb 113’amK ; am 113’nrrPK — o pntfx

— cf pn^’D — gbamcufvnrn — oam nirm

c •pD’miï? (■pn·’mrï? — c ■pnrn·pn V’^p’K (■pnra·nra iiaV^npK

;u iin’Vy D’niK (ii3D»mK — f 4rai3a Tmrp id i^o’r™

—u Krai33 *(iai3a — clin’Vy D’rrPK
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TgOs 14,5

Els acolliré en la seva conversió, perdonaré els seus pecats,

tindré misericòrdia d'ells quan es converteixin voluntàriament,

perquè s'ha retirat la meva còlera d'ells.

els acolliré en la seva conversió) acolliré la seva conversió

c -— els seus pecats) els vostès pecats c — tindré miseri-

còrdia d'ells quan es converteixin voluntàriament f —

tindré misericòrdia d'ells) tindré misericòrdia sotre ells

uc —

Tgls 6,10; 42,19; 57,18.19; TgJr 3,22; 6,29; 8,15; 14,19; 31,

18; TgOs 1,3; 2,3; 3,1; 14,9; TgJi *2,14; TgNa 1,3; TgHa 3,1
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TgOs 14,6

1: •• - ,m i—*<ry u i — > ._ ..

Tiny~ix *iipn 7y iinn’i x’3o?iQ73 vnni* 7inv'1? k7d3 ’-irpa ’rp
X

:n·»n-my
t» - 1*< c.n7wzn 1337 l?’k5

— o nrrmy — acf i33’7 —m xrp

— oam monon ; gc X3onoo (x’3071073 —u ivinm (1 vin t 1
— u in7o70 ■»! (n7o7zn — c li3n* (ii3n’i

-488-



TgOs 14,6
La meva Paraula serà com la rosada per a Israel, floriran com

els lliris, i habitaran amb seguretat la seva terra,com 1'arbre
del Líban que escampa els seus rebrots.

floriran) i floriran u — com els lliris) com el lliri cmago

i habitaran) habitaran c — que escampa) que escampant u —

s.
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TgOs 14,7

^ ^ ^ t —
miop rPTD iifin

; u IITPI’T

•— i. vi y-t~ . 1 ■< i
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TgOs 14r7
Es multiplicaran els fills i les filles, i la seva esplendor
serà com 1'esplendor del canelobre sant , i la seva fra-

gància, com la fragància de 1'encens dels perfums.

i les filles ^ u — serà) seran u —



TgOs 14,8

■< i •• •— !«<> • s .. i ;■ <- L> •tdiD ’io’i Kin,D iin” iinn’cra V?d:on Vinrp iinmVa ■»3,»nQ iiwinn·»
>-
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non Vy Kmnsn mna* 1"did p·’os K7i 'p’Vy Tinrmo j-ot ’rr» Kyn*a

xtranpa rr»ba noínzn p’ny

— cu TPrr> — am Tin’n’^Q — cf iinir»’ —amcuf iinmi1?!

•pnrrmo —amufv inaiA —b (K)3roa — u kicpi — ogb K’na

— amcuf tdiid — o pDD — o VVy ; v V’íy —gbamuf
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—c ,7,i + (KUHpD
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TgOs 14,8
Seran congregats d'entre els seus exiliats i habitaran a l'om-

bra del seu Messies. Els morts ressuscitaran i^ s'incrementarà
el bé en el país. Fructificarà el record de les seves bondats

i^ no cessarà, com el record del soroll de les trompetes sobre
el vi vell que és vessat en libacié en el santuari.

ressuscitaran) i ressuscitaran mabgo — fructificarà) i fruc-
tificarà cmao — el record de les seves bondats) el record

d'ells c — del soroll) i com la casa c — que és vessat en

libacié) que es vessa c — el santuari) 4- del Senyor c —

■■■ r

LvR 1,2; YalqSh 533
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TgOs 14,9

'?·>npx kIk Krnyo5? n£ nÍ1? kS rpn vna’’
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— arauf Krmyo7 — cf nVD’zf? — ogbamc na — u (7k)“kp
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TgOs 14,9
Dirh. la casa d/Israel: ^Per què nosaltres hem d' adorar en-

cara els ídols? Jo, per la meva Paraula acolliré la pregària
d'Israel 1 tindré misericèrdia d/ell. Per la meva Paraula faré

d'ell com un xiprer bell, perquè, de part meva, serà trobat el

perdé pel seu penediment.

la casa) els de la casa bgo — acolliré) recolliré c —

la pregària) la pregària d'ells bg — d'ell) d'ells a —

per la meva Paraula (2n)) pr jo bgo — perquè) de f —

serà trobat 4» c —

Tgls 28,10; 42,19; 49,8; 57,18; 58,9; 65,24; TgJr 3,22; 6,29;

31,18; 33,4; TgOs 1,3; 2,3.23; 3,1; 14,5; TgJl 2,14; Tgïtfi 3,4;

7,7; TgNa 1,3; TgHa 3,1; TgZa 10,6; 13,9
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TgOs 14,10
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-- fv O? — c "rt?
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TgOs 14,10

iQui és savi perquè pensi aquestes coses; intel·ligent

perquè les conegui? Perquè els camins del Senyor són reC'

tes i els justos que hagin caminat per ells, viuran per mit-

jà d'ells en la vida eterna; perè els malvats seran lliurats
a la Gehenna, ja que no van caminar per ells.

pensi) que pensi bg — per ells (lr)) en ell bg — viuran)
i viuran c — per mitjà d'ells ^ c — en la vida) la vida

umao; per a la vida c — ja que <, vf —

Tgls 66,24; TgJr 17,13; TgNGn 3,24; 15,17; TgNDt(m) 30,15;

TgPsJonGn 3,24; 15,17; 27,33



APÈNDIX
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APÈNDIX

Ms. m

1 Tosefta ni

Fou dit per mitjà d'Osees profeta. Ell Osees que
profetitzà al començament dels quatre profetes: Osees i Isaïes,
Am<5s i Miquees. Començament de la paraula del Senyor amb Osees.

5 I va dir el Senyor a Osees: Vés, profetitza una profecia contra
els habitants de la ciutat esgarriada que continuen pecant. Ja
que s'esgarrien totalment els habitants de la terra de darrere
el culte del Senyor. Osees va respondre i va dir davant d'Ell
que és Sant, beneït sigui, i amo de l'univers. Senyor: Si Israel

10 ha pecat davant teu, canvia'ls per una altra nació. A això el i
qui és Sant, beneït sigui, va respondre-li que Osees havia d'a- j
prendre de Moisès, el seu mestre, que va pregar per Israel i va 1
demanar misericòrdia per a ells. Va dir: "Ara, si perdonessis
els seus pecats! Si no, esborra'm del Llibre que tu has escrit"

15 (Ex 32,32). I no sols (Osees) no va demanar misericòrdia davant
. meu, sinó que va dir: Canvia'ls per una altra nació. Ara li diré 1
que es casi amb una prostituta i que li doni fills. I li diré
que la canviï, i coneixerà quin turment hi ha en el cor de l'ho-
me que canvia la seva dona i els seus fills. Així, el qui és

20 Sant, beneït sigui, va dir a Osees: *Vés, casa't amb una dona
prostituta que et donarà infants de prostitució. Hi anà i es
casà amb Gómer, filla de Divlataim. Gómer (és a dir): Consuma-
ció: tot el món consumava la fornicació amb ella. Divlataim
(és a dir): pastís de figues: els homes la desitjaven com qui

25 desitja un pastís de figues. I va esdevenir gràvida i va infan-
tar dos fills i una filla. I (el Senyor) li va dir (a Osees):
Vés, canvia aquesta dona prostituta i els seus fills, que ella
és prostituta i els seus fills

2: Osees) 4- profeta c — 7: s'esgarrien totalment) s'han esgar-
riat c — 22-23: Divlataim) Divlaim ca —

Pes 87a-b
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1 fills de prostitució. Va respondre (Osees) i va dir davant d'Ell
Et demano, amo de l'univers, i,que no fou procedent de tu que va
ser decretat que em casós amb ella? I ara que ella m'ha infantat
dos fills i una filla, m'ordenes que la canviï. Que sigui el vo-

5 ler procedent de tu que t'apiadis de mi i que no em separis dels
meus fills. Va respondre el qui ós Sant, beneït sigui, i va dir
a Osees, profeta: <r,no hauries d'aprendre de les teves paraules,
(tu) que una dona prostituta i uns fills de prostitució no desit
ges canviar? Aleshores, com em dius de canviar els meus fills

10 estimats, que són fills d'Abraham, d'Isaac i de Jacob, que van
caminar davant meu en veritat i en mèrit i amb el cor perfecte.
Després d'això, Osees es va penedir i va dir davant del qui és
Sant, beneït sigui: He pecat davant teu Senyor. Va respondre
(el Senyor) i li va dir: No et rebré fins que beneeixis Israel

15 i profetitzis sobre ells coses bones. Després d'això Osees va
obrir (la seva boca) en profecia i va dir sobre Israel: "El nom-
bre dels fills d'Israel serà gran com la sorra de la mar..."
(Os 2,1).

1: fills < c — 6-7: va dir a Osees) va dir-li: Osees ca —

16: en profecia i va dir) i va dir en profecia c — 17: serà
gran com la sorra de la mar) "i acaba" a — gran < c — mar)
4- "etcètera" c —
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CONCORDANCES DEL

TARGUM D'OSEES

1. Les Concordances del TgOs són fetes sobre el
text base de la nostra edició, el Ms. Or. 1474 de la British

Library.
2. Les paraules són ordenades alfabèticament i no

per arrels.

3. En les entrades de les Concordances sols anotem

una forma dels mots (que per als substantius és generalment
l'estat emfàtic). Seguim les grafies que dóna M. Jastrow en

les entrades del seu Dictionary.

4. Al costat de cada entrada de les Concordances

donem la traducció catalana de la paraula aramea corresponent.

5. Els pronoms (personals, demostratius, relatius,
indefinits i interrogatius), els numerals, les preposicions,

conjuncions, negacions, adverbis i altres partícules, són llis-
tats sempre que són paraules independents, però generalment
no s'hi fa constar el context.

Les partícules inseparables sols són entrades i llis

tades en les Concordances quan són paraules independents (for-
mes sufixades).

6. Les Concordances indiquen al costat de cada for-

ma aramea del TgOs el seu equivalent hebreu.

Quan al costat de la forma aramea no hi ha equiva-

lent hebreu, això és senyal que el text és una ampliació tar-

gtimica que no té paral·lel hebreu.

7. Dins les Concordances usem les abreviatures se-

gtients:

Pe : Pecal
Pa : Pacel
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Af : Aph°el
Q

Itpe : Ithpe el
Q

Itpa : Ithpa al
Ittaf : Ittaph.cal
c. : gènere conní
f. : femení-

m. : masculí
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(3) KTll’K»TK

»TK
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3*1 Tft
• ^ * . *• •

- »33HK V>PK

-

••

d»tdx mai i^íxí
5*13

12*13 - otk V?pn7 Vtx

KTIK

m. germà
DD»nrf? - iià*rafr no’x
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4x14 - »ÏK

4x16 ■»3
4

- •»TK

5X1 »3
t

- »TK

5X3 »3
•

-

• • M

’TK

5x4 »3
«

- *ÏK

5X7 »3
•

- ’ÏK

5x11 *3
«

- **«

5x14 - »TK

6x1 - »TK

6x6 ’? - »“K

6x9 -

♦ ♦^

»TK

7X1 ’3
•

- »“K
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(11) KmDTK»TK

7*6 - »TK 14*1 »a - *tk

7*13 ’a
«

- ’ík 14*2 ■*a - »Hk

7*13 »a - »TK 14*9 »a - ’ük
«

8*2 -

*• ^

»TK 14*10 ’? - »tk
8*2 - ’TK

8*6 - »*tü KT»TK
rrr

8*6 - »*« m. lleó

8*9 - »tk 3*14
-<-< > > i

T*Daai - ii’tk ~nai

8*11 »a
«

- »TK 11*10 ÏPTK3 - K^TfcO ïPT0»D
♦ * ««• *

9*1 »a - »’tR 13*8
^ «J* é»

1i»TK *aaa

9*4 -

9*6 *a
«

- n’TL

9*12 »a - »ÏK
Af. allargar, afluixar, ser prolong

9*12 *a - »tS 7*6 - llflTlT VTID

9*15 »a - ’TK 11*4 Krnrfra vtdi

9*17 »a
•

- »TK

10*3 - »TK DTK

10*3 *8 - *T*S Aram

10*3 - •»ÍK 12*13 DTK - DTK ’Vprf?
T—.

10*9 »a - ■»T<

10*13 »a - »TK KTWDTK
T Tt

11*1 »a
«

- ’TK f. oferiment, elevació

11*9 - *TK 3*2
*< w— j> :

- KTI1DTK TD17

11*9 »a
•

- *'tR

11*10
«

- ■*TK

13*15 »a - ,5*
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X3TUC (12) ruc

i

K3TK
▼

11*11 TTO
77 •*

- nran x:H&
f. terra, país 12*1

i jf—
- iinyTxo

1*2 - KyTK ’T»1 12*10 no*

<£••••
-

• «< •—

D’TIOT XynKJO

2t2 no id - íinnftl jnSo
ITT *

13*4 no - o’^sài who

215
■< -< >

no - x’ix nruc
t1, l

13*5 T"wa
3«íí

-

• *»» 'J/ w ^

limim xno

2*17 no - D’TXDl XlHo
vt-

14*6
•. j»— i — —

- iinyic *ppn Vy iiann

2*20 nznxn - xKixfcrn
tt-T

14*8 -

s *■ -< i - • —

xno oio ’io’i

2*20 no - xíHk n Voax
•JTT

2*23 no - xjhic Vy KTOQ xita
t •:

1 •» •« ^ J'·
- noi - KTiay *mn xyun
ÏTTI

f. foc

2*24 7*6 tfo
».*

- ’àiíft® x&*o

2*25 no - ’nr*:»? n’à jrua
7TT

8*14 wc - KITO’X rf?®X1

4*1 rici - xS"uc rïïtf
*?*T

no - «oh&n
Vtt

■rota

4*1 Pe. vessar

4*3 no - tcWc minn
vtt

1*4
i.. >_>

- xiïp nwn

5*7 linjTK ’T»D 6*8 - 01 1’TOX

5*8
.•< . j*— .

- i’n’aa on® noi 12*15 -

>_>' » jr
nwn ’dt oi

6*3 r»« - wWí ’í'tdí
*#T

6*7 - £* 3TUQ FBC
\ —

7*16 no - o’^xói xiho*
•••« J
• • • tu

9*3 no - yTÏC$í 1 TDTl·* K*?
vv J

4*6 nruc - ruc

10*1

10*11

àruò - nnyTÍcV x3io
- mr^nóïn xiHx

12*7

13*10

n«n - nxï
t—:

■M—
- run

11*9 - x?*uc *?y l’ï^l
11*11 - o’Txzn tiriS ]

-516-



(13) JÜDKXl·lX

3*5

KTIK

Pe. venir

- ïpSid

ixnn - v&bà? iiii··n x?T
4*15

4*18
•<?- :r ••

- xa’ïp iirí?

5*8 - liir»Vy iim’n inínx
5*8

: : •— ••

- iin’Vy iin»*»! ttd’x

5*13 - xyTBnx9 »ii*ïi

6*1 - imx

6*2 - n»ron

8*2 - K*»r5ï py
9*7 •ixa - x1Viò ’ni» inic

T

9*7 axa - mVwn »di» ihx
«*

10*6 - Ky'fewV
10*9 - x3np ■»ïay pjpVy inic
11*11 - »r$i xai j5

11*11
• • ••

- Pn iiit»»

13*13 mer» - ’·niVy íin»*
•t

4*19

Af. fer venir, portar

- íiSSo iinPy ’h»x

5*2
| • *• ••

- 1»TI0» ’Il’D X3X1

5*7
: . > y.

- prpVy »n»x lya

6*1 - xSvy ’h’xii

6*3 - 1DTQ »n»»1

s

6*5 - pnPy '»rv»rï»K

7*12
*• r— • -*/ • I .

linPy »n»s pno»

7*13 »n»x pma

7*15 piló» ’ii’n
8*3 lin*Vy »n»zi

10*1 tQiò »n»n»ü

10*2 - xSao i ’nní
10*4 - pn’Vy »n*x

10*8
•■<•< •• ■ jf

- «py pnPy ’n»s

10*10 linpy »rpn»x

10*12 - iià7 ii51 ’n»*T

13*13
* »* ■■ •

»mVy »ipk

13*15 tria'» - ,»ni'?y ’n*x

nxiinx
T T

f. confessió (dels pecats)

14*3 rifàirun pnlnè

l·inx

vosaltres

1*9 onx - i inií
t»M *

1*9
10/

- linx

2*1 onx - iilm
V —

2*25 nnx - iilw
4*15 nnx - iinx

13*9
i j>

- iinx
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tinx (1*) nnrw

13*9 - lirw

HRK

Assíria

5*13 TU7X *?Vi - TlJw^

7*11 mira - i4ï Tinx*?
8*9 nw - TlflK5? l^ï

9*3 ~n®k3i Vi4i* -nfwÇ
10*6 mü£ - 7 i4ai ■* Tin^
11*11 mira - Tinïn KjhixV
I4t4 mira - Tinx *5Va

mrnnx

assiri, Assíria

11*5 miftn
•

mW» n^irw
1212 ti^k - nx4in« oy o^pi

K3ÍDpnK
insídia

7*6 üa-BQ - iin^biDaraQ
t :tí

mnK

c. lloc, ciutat

2* 1 oipoa - rtuo »rm
< •

- *•* • •*—*
7*12 - nan»! *TWO

wmmK
f ::4

m. tumult, avalot
10114 Ï1KW - KÜhlTIW mp’i

▼

me»
▼ : *

f. dona, esposa

2115 - nVya rv* njavi «finit?
3*1 rara - K^^rni xrínk3?

t •

12H3 raraà - tdfokS '?$*& ríoi
T *

12113 ÏWIQ1 - K3$f TD3 «telí
»•:

13*13 - K3n»ï N?»a
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a (15) nna

1 iti ’tks - ’àkà na
♦ «««

a 7’ia
• :

a, en, amb, per,
per mitjà, contra

a fi de, de manera que,
en virtut de

4*3 na
x

- na 4*8 - 7’ia

8*5 oa
T

- lina 4*9 - V’ià

816 - n»a 8*3 - n’V’iai

8*8 ia - n’a 8*4 lynV - 7’ia

8*13 - liíià

10*10 - liíia TO

11*5 - lihà Pe. escampar, dispersar

13*5 - na 1*4
wX. 1 _ : - 1

- K’-naa iinznv

13*8 - lina

13*9 - naï reia
1

13*14 - lira Pe. ser confós, ser aver-
gonyit, avergonyir-se

14*10 oa - lira

14*10 _ lina 2*7 - 1in’b7n in’hà

14*10 oa
x

- lira 10*7 - i tt5© nn’nà

10*15 - n’na iià’ïil·iy

Af. fer mal
Pa. avergonyir-se

7*16 - 1in7 JT»è*k nin Vy irà’i
* • •

•

• •• « ..«« 1
- iinrnyo ’-ni’Ka íinna’i

4*19

»“ia «na’i - tktto’ rv*a pnna’i

Beerí 10*6
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ICT3 (i«) RT3

I

ma
*• •

KT1T3
▼ f

Af. confondre, fer confon
m. saquejador, lladre

4*5 dre
- liinmïa n·’Haxï 7*13

• > . s 1
*»n*K l’·ma

9*6 - l’ma tnp ió

xnna

f. vergonya
TT3

9*10 nafciV - «raV
: 1

lyoi Pe. espoliar

10*6 niuh
T- ! T

- O’TDK mm wfoa 5*7 - iinjTTK n»D m iit5»ï

7*9 - lin»031 K’OO? 1T3

- xzx>ia
t;

8*7
l 1 l -. '

- 113131 T3» mooy

m. tereMnt 10*2 tiV - iinnop ni»
4 • •

•

4*13 nVi - wíoii
t**:

>.»
laV 13*15. nom - l’TXlk T13»

• • *

Itpe. ser espoliat
yia

Pe. cridar, exultar,
alegrar-se

911 Va - iiyiAn k?
aVa» - mT?» Vy iiyii»

•T

10*5

8:8

10*14 -Wl*»

VKTD7» HT3IW

l--í . Jf >
in Tan» *p"D

KHT3
T * í

m. espoliat

10*1
-< • _ jj>
RT»T3 181

T«

m. lli

2*7 ’nçsa - pií
2*11 »nrè>i - n? mami Tiài

• i • f

yia

Pa. lacerar, esquinçar

13*8 - ii3*n’3*v nyiam
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7T3 (17) WP’3

yra
mm »

•
11*9 rpnpa - ■pa·'ïrrï

* : * *

Itpe. ser esquinçat,
ser estripat

14*8
«• *4 4

’3’an

nypa*
T •• •

<-y • •. -<-y »
- lyTarr» íirornyDi Viyna

14*1 f.pl. xiprers

14*9 «rtnaa - T»b® ivnaa

Voa

Pa. abolir, suprimir,
eliminar

f.

KF3T»3
r: — •

fortalesa

1*4 ’ratfm
* —í •!

- kSiÍVd V’Dain ïpnÍDTK - n’nW’a ’ï’íwn
M «t 1

’FiawJm
• i

- nnr\n Vüaio' 8*14

* • •

2*13 9*6. - vinrv·aT·aa l’Virn
2*20 *na

i
- k5tk in V’óaS

Kur»a
T

KT*»a
T •

m./f. mal, maldat, dolent

m. espoli, pillatge, ro-
batori, saqueig

113

1*6

* * • 1
l’w*a ï’imy

. i
l’®’3 l’imy

10*14
•4. > > • —

- k&Vv maa 1*8
4 4 « |

- l’iaiy

12*2 ■rth - 1100 KT31
♦

2*4 - K?v*à x»n:íiy
■

7*1 niyn - niè» nS’in
tJ

7*2
•i,-» :-v • «•■<-

ony“i - i’7i nnrro^a Vai
TT t

entre 7*2 K’r»a iin’ïll·iy
1*8

• • »«^
- ·*3‘»aV 7*15 yi - i$»a om5

2*1 - »a’ÜV 9*15 onyi - i^Vi iinfw»à *f$
TT T

2*4 rao - r*oó 10*4 l’w’à l’in
8*10

•« •• «

- ’3’3D
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xmma xmad»)

xnitf’a
t

i

5*5
•j* ..i
orox man

f. maldat , perversitat 5*5 -

«< i.
min'» mai

9*15 V - lin’izl·iy mr»à 5*8 - ro&ipa maà

10*15 nn
“ T

- liò’ïiíiy mi’à 5*9 .

. -V > ...

d’ds mai

5*11 - orox rr»ai

xma
T -

5*12 - o’"fcx mai1?

m. casa 5*12 maV
•• •

- ïrfim mai1?

1*1 -

y i «• •••«

mim mai 5*13

•

.

.> > ...

orox mai

1*4 ma - mi» ma
•• 5*14 -

• -* ■* .. j*

d’“bx maiV

1*4 ma
•*

- Vinm maa 5*14 m£ — níim' maiV
1*6 ma

*•

-

• »«V4 • «•

Yxrjb’· ma 6*4 .

* > •• m

d’dk mai

1*7 ma
»•

-

_
^ 1« «*«
niïn'» mai 6*4 - jríim mai

2*2 - ni maia 6*10 maa
«4 4

. Viro» maa

2*25 - ’nï’àw ma 6*10 -

. > > ...

orox mai

3*1 - Virtó* ma 6*10 . Vic^ ma

3*4 - l’ii maia 6*11 • irhm mài

4*15 - Virfer» ma 7*1 .

. •<>
l’au x’naa

4*15 -

-< »-
min» mai 7*8 - Virí&’ n»a

4*17 - Viro* ma 7*8 . Vx^&’ ma

5*1 ma
«•

- Virtó* ma 8*1 ma
••

- xonpa ma

5*1 mai
»»

- xaVa mai 8*3 . Vio$* n’a

5*3 -

• •• 1
iptbk ma ’iaiy 8*7 _ Virtt’ ma

5*3 - Viro» mai 8*9 - Vx^’ ma

5*3 -

. * ...

orox mai 8*10 . Vxi»’ n’a

5*3 -

•w«. ...

Vxim mai 8*11 —

• > >
D’DX n’3

5*5
*

. • «• 1
Vxim man j 8*14 - rríi rp maii
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icma (19) KTI33

9*1 m’ài 12*9 d’tdk mai

9*3 — D’TDK mai 12:12 - k7i7i n’m

9*4 ma wíipo mi 12*15
. .*> j>

- d’tsk mai

9*6
M ^ ••

mon ma 13*1
.> * ....

- d’tdk maio

9*7 -

t ***4a • mm

17KTd>'» mai 13*9 - Virí®’ ma

9*8 -

- •• *4 A • •• ••

Tvrw· mai 13*12
• mM • •

- d’temí ma

9*8 n’aa
•• •

•

- vànpo maa 13*14 - Vin&» ma

9*11 - Vïtfw* ma 13*15 - nhm ma

9*11 — ■ ’ànrpo maa 14:8 - wnpo maa

9*13 - o’tbr mai 14:9 - Vktt» n’a

9*15 ’mno
• «

- ’ónpo maó

9*16 • - Vtc4$* mi Vnn’a

10:6 - o’^k mai Betel

10*6 - 'ríAb· ma 1:4 - Vk maa

10*9 - Virtè’ mii 4*15 - Vk maV iipon tf?i

10:11 Vx*»’ mi 6:10 - Vk maa kíviy

10:11 _ ïfhm mai 10*5 . Vkmaa K’VayV inísi
10:12 - Vk^* ma 10:8 - Vkma rS

11*9 - Vk^* m ’a Vn-ma
u

• Vkmaa vinani l’àin

11*11 07r»ra
• • t*w

- iimràÇ 10*15

12*1 _ d’iemí ma 12*5 Vic-ma - Vttma n’ïb K?ai
M •*

12:1 n’3 - Virtó* mi

12*1 -

* •«. ..i
min» man traaa

T »

12*1 - xíripo maa f. figa primerenca, figa-flor
12:2 - Virtó4 ma 9*10 nuaaa - icl’ra «roaS

T

12:3 - niïn* n’iï
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*33 (20) *y3

12:5

4*13

4*6

10*8

3*8

*33

Pe. plorar

7133 - il*3D «fel
TT

01^3
▼

m. roure

liVg - oitó mhn

*V3
• •

per falta de
*^32> - *V3D

xnoa
*r: r

f. lloc alt

niza - *?kn*3 n£a

K2?
Pe. construir

8*14 13*1 - 1*^5*H «131
•• « mm

l’O*33*
«t *

Benjamí

1*23*33 -

• «< « y..

1*0*33 03W

!

-524-

2*13

4*13

11*2

14*7

“9B
m. perfum, encens

* l ir -<->1
- 1*2303 lirfr KpODI

. I . — Jí

1*2303 1 *p023•ITBp*
l

1*2X33 l*pÒO
•<* I -y s —

- K*2303 rrnop

4*9

TD3

Pe. menysprear

1*033*? 1*P*1 *1WK1

( TO *) 103

Pa. anunciar

iy*n - niaa* iin*Vy iioa
• T

3*8

kto

8*13

11*9

m. carn

TO
Tt

>. <
- 133 1 *1131

* ** ♦

- KTO *333

*ya
•• 1

Pe. cercar, demanar,
pregar, suplicar

2*9 0iTOp3i - i*yo *jbrn
“▼: •

5*13 1®i?31 - *Ol5 10 1193*1



’73 (21) T3

inwp3 - *nin$ ió lyà k5i
\ « *

7*10

12*5 íinnn - n*3D «ihi

*ya
•• :

Itpe. ser examinat,
ser escodrinyat, ser
escrutat

5*15 *33“iw* - *n5rn íiyan*
• ♦ • ••• 2

7*1 - Virw* *üin »y5nb5

o*yn
••:

Pe. donar guitzes
I — ^ *

4*16 - o*y3i o*osren tmro

T"! —

m. Baal, amo, marit

1*4 - k5jn'r irisi
2*15 - níw n* i$m wvüò

3*i n - n?y3 Vy KD’rm
w,«

11*2 o*Vya> - l’raiia K*iy3>
•rl“

•fiys kVw
j n“

•; Baal-Peor

"rtys-Vya - nys An9 iiannk
i

!

-525

-ça
Pe. cremar

JA/ V I J/_
7*6 - Tya KTijra

toniía
t; —

escassetat, fretura,
set, secada

2*5
■*/1 _ j/ •>.>_>

KDza - torrem m’Vüpm
TT-

toiypa
*•« • •*

• •

f• vall, plana

4*16 3msa -
T • •

Krypim tdk5

“B

m. fill

1*1 13
V

• «•»

- **W3 "Q

1*1 1? WV “tí

2:1 *33 - •wrw* *33

2:2 *3a
•*:

rrfin* *33

2:2 *331
• • «

Vk-W» *331

2:6

•

ÏP33 -

T VT

VJL. . Jí_
• 10133 >yi

2:6 *33 -
•• •

t

1701 1*33

3*1 *33 -
•*
«

Vtrw* *33

3*4 *33 VlTTO* *33

3*5 *33 -
•• »

VkTCT* *33

3*5 - Tnl -n Kn*tó9*io



ÍCO (22) ona

4:1 ’3a - Vmor» ’3a

4:2 - i’3a i»i9io i’ò’’li
4:6 3»aa - -)22 P’rrte
4:10 l’ià iri9i’
4:13 - iia’3aV pna’osn

5:7 o»3a - K’ray nlaà l’ia
*T

5:14
•4* * > 1

T»S331 - 1V»TK 1031
•

j -:

7:11 - Vm&* ’ïo

7:11 - Kníà lA’òïnin
on’33 - iin’ïà n’ iian’
v

9*12

9:13 i»3a - iin’30
tT

9:16 1-nV» - i’3o iian’
••••

10:9 ’3n - l’ia oy ifàk
•

10:14 D’33 - l’io Vy ok
• T

11:1 »3aV - i»3a iin9 ’ò’np
11:4 - l’ò’hn l’ha

11:9 - íríoa ’ioò

13*8
Jt .. .

- ii’ik ’3ao

13M3
. jt j>

ia - ’onren na
••

13:15 - l’io inpnò iiJk
14:7 - v»3a íiko’

ma
▼T

a l'exterior, fora

8*2 - “D |
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13:* '•nVn t - na
• 4»

ma
tt

m. bosc, selva, camp,
salvatge

2:14 ïrròn - irtí ri»n

2:20
Jf*v

m'®n ma n’n
VT—

4*3 rrrón
W-í J»-.
ma n’na

Pa. beneir

2:10 - iin9 n’à’ni k5s

lona
▼ : •

f. benedicció

6:3 - lïhà ’ii’’i

ona

però, tanmateix,
sinó, certament

1:6 ’3 - ma

2:25 - ona

3*1 - ona

5*9 - ona

11:5 - ona

12:9 ns _

j/-

ona



12:12 8:5 maona

WTD
t~:

f. filla

4«13 oa’nisa - rianlà pïra
• •

. -<—
4:13 - K»BB7 maa

oa»ni3a - iiamà *77 moti:
4:14

3:7 - x’aay maa v»3a

14:7 - paí i»àa viio’

9:1

11:10

ma
—T

darrere, després
1:2 «•

>•<.
maa

1:4 —

*<
ma

2:7 — mil

2:7 »mx - va

2:13 ’TK - ma

3*1 - m3

3*5 TK - ■fi

4:12 rama - maa

4:18 _ va

5:8 -

ju.
maa

5:11 ’mx —

>•<
ma

6:10

»

ma

- TOB

*>-<
»tk - ma



imaa (24) •na

Jl ■

•na

--
Pa. ser fort, poderós

trrua
t

6*3
-K>- .

- *nio Doa

f. poder, fet poderós,
prodigi xma

t; "*

2*16
y i i , •

- r+iaai i*oa
m. home

2117 V^iai pòi 3*1 - ’Vròín “na1?

5*14 - ’rmià o»tk 9*12 Dixzï - l’-ni vinzftà
tf

7*4
«ii

- rnaai poa

- ia

’aa
•• ■»

a, en

amb 11*11 - ià9

816
.. j>

- »na

Vaa

’aa
•:

Hitpolel. replegar-se,
enrotllar-se

Af. confiscar

8*13
> j'—

laizn v»rm
11*8 - rorn H&Viànò

imyaa
T-« 1 *

Guivà

■na

Pe. cometre adulteri

5*8 nyaaa - xfeàrn Vitó 4*2 ■Hcai - v»D»»aï
^ •

9*9

10*9

T • —

nyaan
Ti**

nynan
»»•*

- wfoà »ih*5

- «&a nh*n

4*13 naoKan - ií»»ï
Y*

4*14 nasKan - is»a »tk iiànVa
T *

j u

10*9 nyaaa
—

wfoia wriaVn 7*4 O’·ssaD - «íazft l’inna
» r «

I

f
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(25)1T1 ’Va

nia 9*15 VaVaa
T! ♦ —

'}_•<. • - *-<3 «..*»«VaVaa ’oip l’Va

Pe. fer

pactar,
una aliança,
decretar, tallar

12*12 VaVaa - K$aVà n’H5
▼ : • *•

2*20 ’FTDI
*
"T *

D’p iih7 nnin wwVa

6t10

10*4 rho

. .

- Tin KD’P

- o”p l’nia

f. exili
raunitat
exiliat

, deportació, la co-
exiliada, deportat,

11*9 iib’ï’in miia 2*2 - VlfimVl 3TTKQ

2*24
• o» «-*<-

- ’dv mVaV

mu
TT *

6*11 març - ’ày mVa
m. valent, heroi, fort 8*10 - iinrrívl a’Tpü

10*13 q’-riaa
• • • *

- TQ’a ’aoa 11*10
•«T-f la».-

- «mVa iiiwan’i

11*6
• i
’nrn’a V’opm 14*8

•

-

i ry •» •»« 1 «

linmVa ’3’dd iiiwan’

03H’a
▼ • •*

’Va
»« •

14*10 .

Gehenna

v • ..r i •

nin’aV ínoon’

Pe. anar a l'exili, ser exi-
liat, revelar, descobrir

3*3 - l’k’io l’ài’ iiVain
’KVa 5*3 ’nyi’ - ’iaiy iVa nnp

• « — «r

m. ràpidament, sobta-
dament

7*2

7*2

- l’Va iinrü’à
- iVà tin

11*11 —

Jr . V
’K7ia ’iun K9173 7*4 - lifi’ÏTpn y’Tsà iiVa’

7*11
£** 'J»r

- iVa -nrwV

K5a*72
T;; •

8*9
ij>t ,1- 1.

- “nnxV *»Va ii3K

Guilgal 9*3
|^^

- liVa’ -mwV

VaVan - tfftvàV iiri’ri x?i 9*6 - iiVa’ tci

4*15 9*11 - nfnp’ n’ kVi
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(26) Km

9M5

10:1

10:5

10:8

11111

12:1

2:12

10:5

1:8

2:i

nVin
TJ * s

7:1

10:12

12:5

12:6

- ‘Ï’»VÍ iifiní’a
A I - IJf-

TiVin iirft imi

7f?i - n»ïò k?ï
nífr írm

• i7n viir*»
•rJ» y • >

- xay «7n ay

ijfra
▼ : •

Galaad

6:8 - i»òi3$ n*-ip "iy7i4

iy^a - i*òii5 iin *ry7ia ok
▼ 2 •

12:12

Pa. descobrir

nViK - n1?p tfi *vík
• *

Af. deportar

- Vim# »$a»i

Itpe. ser desterrat,
ser posat en captivi-
tat, revelar-se, apa-
rèixer, ser revelat

«• •'7* I .* & * ^

K’aoy maV iK’Vinin
•<>-> ..

K»2»y ma7 iK»Viran
• > .* -<•*- -<. .

- d’Tbk nny r»VaiT»

- iya

- »ni4y »Vink
■<■< j> . •*> ' — . —

- omaK Vy »Varen

’toa

Pe. fer el bé

4:i - inon »S5a

aaa.

Pe. robar

4:2 3311
7 ;

. «>-
1*3311

7:1 l»33i K*naa

m

Pe. amagar, guardar

13H2 mm -

T
*ain r»Tm

KT31
▼: •

m. tresor,
magatzem

dipòsit,

13*15 »nim n*a
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K391 (27) «rai

K391
▼ : t

c. vinya

2:14 3351
>1 ....

- H391 •n’g
y

9:10 -

ji • ^

V’rwi 191ÍD

10:1 191• »« ••

- K?’T3 19Í
10:1

J/J»
- 303 191

DTl

Pe. ser la causa de

3*3
.'r l-*- » s

- iid^ ian iiamn

10:1 - Iin9 ibti iifinil·iy
10:8 - ii4in iiS ibti

10:15 - l’inn riòVilnï

5:1

*7
K1
T

això, aquesta

nkr - in

7:10 nií —

3*4

rm
- <

Pe. sacrificar

•vy—
ran n’Vi

5:2 liySv l’ra^i
8:13 ’rar - i3iaï i’ra1
8:13 .in?p - **a pra^

• i *

13X2 ’rnT - n* i:hy5 l’iàl
• • • « *

•

.irar»
2

Pa. sacrificar

• —■»— y> l .. .. . j»
- pruna k’tid »®n *?y

4X13

11:2
. —J1'— •

nrar» - pruna K’Vy3^

12:12

1

^ i>j» y-y-
•iraí - irm pytf7

• • • •

Krm
▼: •

m. sacrifici

, „ >*<-• .*^3 y—►6:6 mT ranD mp kish

orpraT - rin’rai íirpiSip
9*4
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Pm (2#) itVrn

2*9

pai

Af. aconseguir, asso-

lif .. ^l’ton - p*mn k7i

~ni

Pa. conduir

4*16 - ’l’ lll’inT» 172
.>.k

11*3 - rrma rr»-m

7*1

m.

mai
Tr -

camí

l’nSp w&’i míin

«nin
f ~s—

m. or

nnn - wnytS liny ïpïb K^rnï
:

2*10

8*4 tnnn - nnariíi íinson

nií
c. éssa

13*8 nia - V’nno min
t

m
• ▼

David

AM * • 12*2 - m n»niD j

3*4 - l’ii n’nià

3*5 m - i,:n *n Kn’toD1)

m~dh
tt:

m. memòria, memorial,
record

> »
2*19 -m*’ - imi ’n»

12*6 1"DT - ïPÏÍïl ’l’
« •

14*8 - vinïffní iini
ítdt - tà’fexn man* iiiia

* •
«

14*8

111

Pe. habitar

1*8
\ :-V-

- ím^uan llimi

11*9
y .y J» • —

- K3TK *27 l’I’ll

Vni

Pe. témer

2*22 - 7rnòfr íiiïnT
10*3 UR1’ - K2Y»ni kV

"T

»òni
t-:—

m. déu, deïtat, ídol

8*6
j — .. j >

- nin n»n n’7i ic7m
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Kifrm (29) kdVi

wfrm
t : : -

K3»1
T '

f. temor m. judici

4*1 wfòrrn v»b7nrri ir»*n 2*21 osróxn - k1»Í31 KoaTpn
«_ • • *

4*6
. - > . —

- ■»rf?m jnzn 4*1 3**1 - *1» (Ol)p k3*Í
5*15

•
L -V 1 —

- »nVm iiyaii» 5*1 Dwnan - K3»i yíó9
t •«—

6*3 - nfàmí yiéfr 5*11 ÜSm - 11Í13»Í3 i»ór»33

7*13 - »n*?mn ipmnx 6*4 - l»i cnF ià
8*10 - iirnS Vy »nVrn 10*4 osrà - iirnpw i»i

10*12 - »rn wfrrnV 12*3 3»ti - »i» (cn)p kI’íT
13*13 - »nfrrn yroS 12*7 owton - ni»"!? inon

T J *

14*2 - *1*1 wfivrií? •

•

K3»*1
T T ■

m. habitant

m. jutge 1*2 - icy“K »*rn

5*11 - lin»3»»l lK»3DnK

onn>stf -
V •••

lin»3»»i n» i»3»»no TD1
•

7*7 Af. recordar

13*10 ;in>swi -
V • *

7*4 - 1*03 llínk K*n

VI kdVi
▼: *

així, d'això, d'aques- per tal que no,
ta manera que no sigui que

3*1 - 1»H5 2*5 is - woYt

10*13 ÏT33 - 1»Ï3
▼T

!
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w wm
i-

P’n

p^r

Pe. cremar

7x4 mya - xrfiira
Tya - ’inftVw k&»ío pVn

7x6

KZft
r :

m. sang

1x4 »ai -
«• ♦

J> Jt ■*>—

oi Tyom

‘1x4
yj> m

- »3T 07

6x8 tna - *«0*?
12H5

T*
> y

y»B7i
TTi

oi mim

mm
t

f• semblança, imatge

13x2 - iinmrnb iiíidodd kina

»ai
•• •

Pe. ser com

- tmnk*? nin

- kfòifr izn nlín
- -mV fíft iiípi
- ïnffeí iziï
nri»5 izS Vkaw* *33

- ríp5 nix fa}
riiTià idI VirVp* mà

2X15

3X1

3X1

7x8

7x11

7x16

8x7

9X13 - ti ÍV

9X16 - «íJ’kb lal 'nd&í
10x8

1 J . — y-4
- K’TID 1710 JB7 Jimi

10X11 - wWay1? K»a1 Vk^&»7 wwí5

12x2 - niT7V 1B7 Vk^i

Pa. imaginar

4X12
• • •• | 1

- »ina n’Tom »bibi

xnyi
•i: ~

f. coneixement

4f6 nyin - wW »b5ó
•T—

K77
Tt

m. generació

2X5 - viari icVí oy

4x14 - K*T$ 0$

6x7 ’fcíip K»7^5
12x6

•<
- 771 71

12x6 - 771 77

Ky*n
tt;

c. braç

7x15 onamr - iirnrft Vy •ppnzn

11x3 l’nViíT - pynfí Vy i»d
T
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(31)XH mn

n 4*13 mn

mn - mn—— 6*1

xn 7*6 mn - mn

vet aquí, així, com
8*6 xim - xinT

•
«

5*13 - xí 8*6 - mn

8*1 - x3 11*10 xin - xin

9*6 nan
— •

- «í 12*6
i

- xin

10*12
•<

- KTI 13*13 mn - xim

12*4 - Xí$ 13*15 mn - xi·i

12*9 - xn

12*13 - x$ mn
t-:

14*3 - x3 ser, estar, esdevenir

*414 - xrf 1*1 mn - ywin oy niïn
1*5

1 •*

mm - mnn xaiya *»mi
tt;

K3K7T 1*8 - r»mrn iin xíï
T T

vet aquí, heus ací 1*9 - imyoa nn x^

2*8 nan -
• • •

X3Ï$ mm - Vir&» na inb »mi
tT J

2*16 nan -

v-y
xaxn 2*1

2*1 mm - x:Vaa »mi
TT;

xin 2*7
y—<

- xtdx mm

ell, aquell 2*9 - »mb$ vfàí ‘•miri

1*5 mnn - míin 2*14 - mÈÍ rrÍTn riml·li

2*18 mnn -

ij/
xi nn 2*15 - tSòí mrn x»di*

2*20 mnn -

i*
xinn 2*13 - xftrefr x»a1 n1n

2*18
_ lo* vV. — .. .

2*23 mnn - xiíin mm - xinn xnyn »nn
J-r:

i-
xim 2*192*23 mm

- 1TH »m X*>1

-535-



mn (32) y®m

2X20 - Oftíï pÍPÍ
i

11x4 - Aim i in

2X23 mm
tr*

íj> «<«<.- •• .

mnn xnn mn 11X11 - pmyoa »m **£*01

2X23 mnmV ié»ki 12X1 - pbpnò iin

3X1 - TaaV laií prtn 12X1 - pn?*í nm
4X9 mm

tr :

èt •í· • •

n®tn kzd mn 12X1
. : -

pa»»p im

4x13 - pa5 niam pania 12X8 - piína 7inn k?
5x1 omm

• • • M»
- pnnn *7pn 12X12 - •pcniií lin lyVia

5X9 mnn - lin» íilS 13X1 - Vinma nn paiaTia

5x10 mn -
*r

'í ... j/ 1.
mm» mai un 13X3 mm - pya pm

„7X2 mn - fia lin
T

13X5
v V >—

- pnnm KysQ

7x11 mn 'niïn* na imi 13X7 mm - pnV »tb»b mm

7x13 - P»tb mnn 13X9 pinyoa nn »ia»a

7X14
. -y :-j•

- pwaa nm 13X14 - pna »i5m m»

mm
•* 1 «

- K?ay *m prni »toí7 14X3 »7a pmn

8x6 14x4
• «M «

- muaa nm

8x8 mn -
T

n^aan *nn iy5 14x6 mnic
* ••

y^^ *• MM
- kTdd *iam m»

mn
. -

r ■
pnrr5yo

• « mmm •
*• • •• • * • «

»-na»K pnV rm 14x7 mn
• •

- irfàa nr5 mn

8x11 14x8
: —i •< j» l .—

- pnmaa nai m»

9X7 - ■ phi pana íim
9x10 mnn

t • —

• 1 • • r~ fc*
- psipw rm ywin

9X12 - piai »ïna7ó Osees

9X17 mnn
t • •

pTSTÓa pftn 1X1
« • •♦* Jtï

ywin - »tk3 Ta ymn
mm • •

10X1 - a&a isa niïn 1x2 ywina - yihna

10x8 - K’TTD i4k5 fUl pà»Í 1X2 ytfin - ywin7 n» w

11X1 -

«*»y
Virw» mn ni

mmn
•• « *»■>
♦ • *T

•• «• •/•Jí
pnV »td»d mm j
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x’n (33) •pn

k»n

ella

2:4 - k’n

8:14

k73’n
▼ t ••

m. temple

ni’íD’n - i’V5’H icíai

xmso’n
T T •*

f. fidelitat

H31DK3 -
▼ "ïj'í

«< i«< — >4? i...

wnaa’na ’mp p33D”pm

2122

nn

Pe. anar

2Í7 na^K - my3 "rà yàt

2s9

r:**

naVk - nnx ní’in
5*6

-r: ••

idV’ - y5nó9 viii&’
•

7*12 «V’ - nà^’i *tvq
11*7 - K&fcï fliS» K*7

«V» - viií’ ’^’ií xlibo -Í3
11*10

Pa. anar, caminar

4t1 xn*?rm ï’iiVnzri n’Vi

8:9 imm i3’*?m Vy

10:11 - miri raVnV

10:12 urnua iD’Vn

14:10 13V’ - íihà li’^ni
t *•

14:10
* i-* Jt.—

- iina 13’Vn x7i Vy

n§a;
Itpa . ser girat

7:8 naisn - nsfinnx rfcuaix kV

!
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*1 (3*)

7113

9<12

9111

1

*1

m. ai !

»ÍK -

»ÍX - ’í

n’n
*t: -

m. infants, descendència

mVn - viio» k$ nSï

T

ü!
Af. advertir, florir

6*5 - vn’rnnTÏrf

14:6 mo» - ívfip

m

Pe. nodrir, alimentar

13*6 - liaò iil»mf la

Itpe. nodrir-se, ser nodrit

9*2 oyr» - iiiín’ k?

kv»t
T •

m. esplendor

14*7 - ITTID I’í5

14*7 i*rin - níiï’i wfop rm5

K7»T
tt :

f. tremolor, estremiment,
esgarrifança

!
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13T (35) KSIPT

10)12

131
T

m. just, meritori

- lini w^-nra
10*12 pix - lïaí

\ '•

»3T
•« •

Pe. ser pur, ser just,
ser digne, ser merei-
xedor

8*5 l’PJ - *3TÒ9 life» X*7

nyina
•! 1

2*11

c. temps
••

iPmxyD 1&T3 KTom

»3T
••;

Pa. prostituir-se

4*13 na^arn - pDnan i’3to
t v: •

na’atn - I^ïtq *tk iibnía
4*14

4*11

4*18

«mar
T

y >— y i —
mat - mam torni

y 1— 1 -- .

- Km3T *¥□ 1K»3DIW |

Kfl»3T
r:: —

f. prostituta

rria?n - i*y»*noó xm'aí oy

10*9 -

1 • -

1K»3T X? 4*14

»3T T*y?
• « «

•

m. innocent, just 1 m. una mica, petit , poc

1*4 -

y»
»3T

jf

Dl 1*4 T*y?D 3*i

6*8 -

»
»3T

>>
»3T

rf 8*10 oyo
r :

•« •

- T»yT3

12*15 tn

iyT

xaaT
t: •

Pe. ser reduït, ser disminuït

4*3 - iinriífi oí? ió viny?»

K91PT
T

f. estatura erecta, orgull

11*7 - «TIP? KQ1P3
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<#)ru

«*7

12x2

~pn

ru

Pe. sembrar
nyiT’ - rí! mírri

- 3HT riiV?

9X10

nin

Pa. estimar

- nàretíic n’ü’ün

7an

Pa. arruïnar, destruir,
corrompre

1119 nrafo - Virtò* n’ü iAürí9
•—:

13:9 - linit l’Süno 13

r: v

m. dolors de part

13*13 ’Van - inV* *?y v^rn

«Tan
TT-

f. destrucció, corrupció

9*9 snnw - KVanV ik’íok
•• *

"nn

Itpa. unir-se, associar-se,
ajuntar-se

yy-y— 1» .

4*17 "nan - xanytfr nanrei
1. ij»j» .

6x9 - 113K nanrw

9*10 - K’íjn1? vnnret
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iran (37) mn

mon
T:~

m. company, amic

4*2 - lim^n

7*4
1 • • »•••

- lirpinn *»®3

tan
T”

m. festa

2*13 nan - *cnn

9*5
H-y «. 1

an - nan or»Vi

in

un

2*2 nn»
t:—

2*2

y jt . • l
- Kina Vma?» mm

inK - in k$»ï
«•«

6*9

•

y— Jt
- mn rrma

6*9
* >.

- in tto

13*1
Jt

- in

xmin
* • • ••

f. goig

3W1WD — nnr\n V3 V»ü3ki
T

2*13

’*tn

Pe. alegrar-se

9*1 rewn - iiinh k? i

9*11 - vrirp kV

Pa. alegrar

7*3 .insw» ïoVo nna

nin

Pe. pecar, ser culpable,
cometre un pecat

5*15 •lacrà*
• • • •

l y- i
iam iiyi’i

9*13

* * •

ilin nnï'·Vró

10*2 •1DUK*
▼ *

i i - >_

113im 173

10*t5

’ i *

linam l’àin

13*1
. 1 y- »

orò»i - mm nai

14*1

• ♦

orón -
mm • ••

• •

lliçó 3inri

Pa. declarar culpable, fer
culpable

7*7 limiti n* i*»3’*nS

Itpa. esdevenir culpable

trair»
• •

y i — — i > > . y
- min» mai iia^nn» kV

4*13

K3Ín
T

m. falta, pecat, culpa

3*3
: .. :

- 113*»3in

4*2 - r*ain Vy i»ainí
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mtnn (3«) *Tn

4*2 - i»3iíi Vy i*3im

4*3 - ■prr·ihn d$p ia

4*8 - *ihn Vy i*3in xsoi&7

4*8 - *5in Vy i*3iri tcb6iK>
03Íya - iin*3ira ii4pn*

ÍVPDI -

..M- .. I. .~V I
*ina n*Tam *anai

*in

Pa. dir, donar resposta

4*12
•mÍ{« 1 * I

- *ina n*Torrr *znai

x*in

5t3 m. serpent

5i9 -

. : ■».- i : _
T»3in naVwn 01*3 10*4 T*in ®*td

6*11
• l y<( >r*

- T»3i n nxioiò

711
* • •«€# • •• t »M

- Vin®* *31n *y3no3 Vin

8*13 osiy
i .. : > j>

- linxin Tyo*
Pe. girar-se contra, amenaçar

T planar sobre
917

• 5 -*C 1
- i>3in naV®n

9*7 fl3iy -
«# 5 1 • . . >

■pm ik*íoi Vy 2*3 - nVy *in Vin*i

9*9 osiy
t

- lin*3in nyo* 2*5 - oy Vy Vm

10*8 neon
• •* •

- Vm®* *3in 11*6 nVm - Vinm

10*15 - lirarn T*3in

12*9 xan
: ••

- l*fnn naV®n wrnn

12*15
> u

i - oi ruim m. bosc, garriga, brossa

13*12 líy -

• J' •» ••

o*tdk n*3 *3i n 2*14 iy*V - wnnV iii*ï®Ki
14*2 -• T3iro Kif?*pnx

14*5
• •

lin*3lfl9 PlilUTK *jn
' Pe. veure

** 1 • —

moin
r:

5*5 - iTfl 113K1

m. bastó 3*13 *n»i - o*tdk Ktm

6*10 *n*m -

W * »*mm

13® »n*Tn



»TÏ1

9*11

10:2

9*7

13*12

6*9

7*6

4*8

1*2

4*7

(39)
i

>TQ
Itpe. aparèixer, compa-

rèixer
^ ^ _

- rr»’i5 metro«k*?à

ivn.

Pa, capgirar

■py^ - vThVÍp iin*

nxon
r: v

m. pecat

y<- i . -

- Tron is’pn

inx»n - iin»kon
T*“

nxon
tt-:

m. pecador

- l*óri nx*y
- l*ófï nx»y9

Kntcsn
T T —

f. ofrenes pels pe-

nron -cat^z>y miín Va’bÇ

*çn
Pe. pecar

- »bnnV I’doid

•ixon - njnÉfr v^íok i
: t

-543-

nx3iV>n

8*11 xbrfr - >bnòV i>TiÍ*k
io*9nxD(i

T 'tf
lin>bn xnyhi >bi>ò

12*15 - »bnà9 i>s5iò

13:2 KOn*7 - »Dntí? i*sòià

»n

Pe. viure, ressuscitar

6*2 n>n3i - vnàip >n>3i

14*8 i»n> - x*ir*à nn”
» i

14*10 - lira iin»’’»

Pa. fer viure, fer reviure
•

*<y*<> .. 5“ HJf -«v-
I3*n» - xrems »oi»V K33»n>

»»• •

6*2

x»»n

m.pl. vida

i4iio - xrftj ,»’ra

ifr*n
t ••

m. força

13*13 - n? m*? V»ïn

mmVn
tt

m. laic (no sacerdot)

OyD - K3H33 nK3lV»n >157X1
tT

4*9



KTIO*n (40) íon

imo»n
T

m. vergonya, ultratge

inanm - n*»V a^n* ipriirn
T : V :

12115

iov>n

criatura vivent, ani-
mal, bèstia

2*14 n*n -

yy Jt*
ma n»n

2120 n»n - irtí ri^n

4*5 n«ra -

yy >•*'-
*rn mra

15*8 n»n -

Y .

w»w mro

*on
▼ •

m. paladar

8*1 ^an - ï’bsí T^’ra

o*an

m. savi

15*15 oan - o»an kVi
▼Y

14*10 oan
▼T

- o»an

oan

Af. fer-se savi, esde-
venir savi

8*10 - linan» iVsn I

nVn
YY

m. sorra

2*1 Viro - «Vn5

iro*Vn
t • —:

f. collaret

2*15 »n*Vm - n5»Vnoi wwipa
▼t : V »

*lVn
en lloc de, perquè, ja que

8*1 ijp - *f?n

m

*lVn
Pa. canviar

T»DK - IS’Vn K3?pà
*
T

4*7

11*9 - T*VnK k?T

KmòVn
T s -

f. feblesa

7*9 - liin’bà whWí

ian

Pa. desitjar

7*4 - «jan1? i^izíno

544-



Kman <4i) »9n

«nan
f-r: •:

7*5 l··o - ~ciT jpay ·»nraò9
*

T *

f. objecte preciós, de- 7*14 afinem
» •

y J*- y 1 —
inarn Ktiay

9*6 9*2

•

snT»m
•

*

y J'—
mam

13*15 ircan - Kman »a2
>: v

9*4

s

v.z. - Tam i·doí

14*8
• j'

IV.* - p*py Tan

nró nron
TJ •» »»

quinze
Knan
t:-

nby nròna - ”x>y iw»an oi»5
TT ▼*--

3*2

oan

Pa. escalfar

f. ira, furor

5110 ’may - ,»nan k*eo *yisra?• ^ • • • *
« . •

13*11 •ma- »riara •n·àwT
• T* ♦*• • m *

tnon

7*7 nan*» -
mm* •

y I.K, . —y—
rriara ■prona m. favor, benvolença, amor,

misericòrdia

yan 2*21
<( . i y . 1

iorcn - moral K3*iai
•« •• •

Pe. llevar 4*1

• • •

ion - inon •Val

7*4 inxan
«t:\

s ■y
- yan k*7 ly 6*6 íqn - Kion ’ïàiyà

12*7 ion - K3»iï irion
•t •;

man
r;*

m . vi
lçn.

•

2*10 «Hi·nm rfanv ïAiiy Af. donar possessió

**ortT»m
•»

- n’irTOD idt3 irfcrn 10*11 - virm* n·ï·bnK
2ni

2124
« y j/- y i-
ofi-pnn - mom may •pn

3*1
.. -y—

- n·Tia Pe. cobrir

4*11 t··i - lAjnT «Sia?
' ^ •

10*8
j/y yj/ 1

•13503 - tin7 i9n K·no
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(42) i*innixn

ixn

Pe. segar

8x7 nxp» - *pri 7iy7yiT
12x2 - i»itf Vii^yi

wranin
t

f. trompeta

mxfcn - wrfeixra i»i infix
t:

5t8

14x8 - KÍrahin mil»

i*pn
T :—

m. camp

10X4 »1W
*TT

y .. 1 —

l?pn »ainn

12X12 »lfr -
tT

l$pn ’oinn

12X13 mw -
•»•

ni* »7pf*

3T

Pe. ser desolat

4x3 - kíHk minn

Af. destruir, devastar

13x15 - »nim n»5 a»ïrr*i

i

!

-546-

K3TI
t : —

f. espasa

1x7 3TTD1
*• V1

loirai Knppa

2X20 ami
•• •• •

- id-rn KrfepT-
7X16 aïra - ichra ii^opn»
11x6 3n

-< j/ . i \
lam Ymm

14x1

•
•

ama -
«4 .««■

llTopn» K3TQ

KTTQ
c. pastís

7x8 niy - icVinÇ izft VinI»
T\

awn.
»

Pe. considerar, comptar
»

1X4 - »3T 01 n»33®nx

Pa. considerar, pensar, planejar

,-y-
7x2 - i»nwra 1*1

7X15 13WP - 1®»Í1 »D1? IQWÍV

Itpe. ser considerat

_ l . _ . ~<y—y~
8x12 «wn - ia»®nrw K’roya

T* «•• «

i*inn
-r —

m. gat

linn»3*T»33 v»7inn9x6



(*3) VoVoK3D

tí

c.

xao
TT

bo, bé

2*9 310 - 30

6*7
•<«< J'·j»

- K3D 7TK3

10*12 - I’à8 piíii
11*4 - tà% tctíio
14*3 aio - l*àfe kft ^3pni

XI30
t i-

f. acte bo, bondat

14*8 - liínrfnS

icno
T

m. bé, bondat, cosa bo
na, benefici

3*3 1310
••I « Jtmm

- n»31D *101

4*16 - X*ílD »Ï03

8*3 aio - x-hó iin»7y '•mn

10*1 3ÍD3 - x3ii »n*fr»x

11*4 - Va’S tàiò
14*8 - x3iò »Ï0»1

tfno
▼

m. ombra

4*13 aVx - nVno »byD
▼ •

miü
T

m. muntanya

4*13 o'·Tnn
•TV

«íj» i .. ..

K»TIO

5*1 - no

10*8 o’Tn1? -

•TV
nn5 ísn x»“no

xnia*o
T

f. bondat

6*4 oaiom laya iiànlaoi

kVo
T—

m. rosada

6*4 Voai - p»b3 «min tf^oai
13*3 “ P’òif ’Hiài tfíèai
14*6 Voa - k*7ü5 vt5»q »S?

VoVo
•• s—

Pe. fer moure, fer emigrar,
exiliar, desterrar

7*12 - vnV»o*?t>K K»rwr»n Ksiya

-<>—*- i _
9*17 - K’nayn v»7oVdd

Itpalp. vagar, errar, ser exi
liat, ser deportat

9*11 - ’ro’Tokï

547-



kV?o (44) ’yo

11*11 - i’toVoitt Aín» 4x12
ly- * 1

- 1901 nn

4x17 D’319 - K?nyt>'? iTmnk

iòVo
tt :

4X19
i—y_y .. : i .v- —

- llimi90 ’TU’xa iinna’i

m. ombra 5X2 liyo9 l’raiiT
iVxa

• «

• •

- liàmÓD VVoa ^inam 5x4
ly- * 1

0’313T - 1901 nn
• »

14x8 6x10 - Kníyo9 n^DÓV
8x11 lihmyiJ ’ïii’K

TDD 8x14 - KmyoV I’Vd’H

Itpa. ser amagat 8x14
y-y :r i >-

D’axy - 1190 iinV nay

-1*133
«• • *

- ■>£$ 1D l’IDO’D K? 9X1 - wrrly^V rfiso9
5*3 9X8

yy-y i
- Kmyo in7s

9X1,3
yy-y >. >

- Kmyo in7s

•190
T

12X12
y-y-

- inai iiyoV

f. ídol, error, esgar- 13X1 - KmyoV iri$DÍ
riament

14x9 o’axjft - KmyoV n9sà9
• MNX

1x4 - wriS ’ii95
é

2x4 - wtírlyo irksi ’yo
• • J

2X7 - trtíòy n1y3
imiyév ny rtísK k*7

Pe. esgarriar-se, desenca-
minar-se, adorar ídols,

2x9 - errar, anar desviat

2X10
•«—4— 1 >—

- xmyoV nay

2X19 - KrríyoV xfis 1X2 llio» K90D

2X15 wríyoV r&Bzh 1X2 1190’ K90Ò
2X18 -

yy-yr t >— •

Kmyo*? ny iirfTon 1X4 - K’?19 "tó ’yoò9
2X19 - k$dÒ9 riíyí oii 2X6

1. i/y- • -

113K íyoi l’33

3X1 - rnyS "rà líiinà 2X7
:-y .— y-

- íiniwna nyo

3X3 - wfnyoV nn9sn 2X15 - K?mrn ~ra n?oi
548-



’*> (45)

3x3 litfon k9?
um - wíWi Hran ijn\

■ •
•

4X12

4X15
i *

nai - ïirw iyt> dk

4X18 -

y i- *v \
KmaT ira irnsBrac iyò

5x3 n*3Tn - O’T)» mai iro
• •• « •

5x11 - iià2 -ro »yoa9
6x10 - K»7iy na »yoaV

6x10
•> jf i— yJ»

- d’-bk mai iyo ian

8x3 - Vinfr» ma iw

8x5 - K?iy *t2 iro

9*1 - K3rfr9 naa vimyo

9*10 K&ia9 lytn

11x2
! , ‘«í • I«

- iiípdx Vapa lyo

»yo
•• •

•

Af. esgarriar, enganyar,
portar a error

4x11
• y .. >»

- iinaV m »yoai

nyrci
t : *

- iismyoK íyoi mi

4x12

5*4
i> . > iy- >i

- ■psmyoic lyoi nn

13*2 - irípò ***iï l?t>o

ra „ _

Kmya
T • T

f. prostituta, esgarriada

y y *
1x2 - Kmya xmp

VE»

Itpa. tomar-se estúpid, actuar
estúpidament

4x6 - ’ày itóòx

"TÇ
Pa. copejar, esclafar, esta-

vellar

14x1 iwn» - iistd» iimmViy

I
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Km33’ («)

i

*

tcraaa»
T T —

f. soroll, alarma

•ay»7i - mií» vià»Vy làéo
5*8

14*8 - wfrfeixfi mia»

sf»a»

m. sec, eixut

9*14 n»pax - t»è»à»" r»im

Va»

Af. portar, conduir

Vai» - kÏStp ia4ài» anriXv
10t6

Va*» - l’Vaia d»tsdV xlil·ipi
12t2

ob»
*• •

Pe. assecar-se

9*16 rà» - n»Sii w»a»i
**T

ia»
«

m. piles, munts de pedres
D»Vi3 - »ainn Vy t»Ti»5 f

ya»

*a»
▼:▼:

f. mà; per mitjà

2112 »a»a - »à» ià
•
t *

2*16
-<>• — m Jf Jt 1
K»»aa »aay a»ai

7*5
• • J>y
ia» - n»a»V ai3

8*9 - K»aay a»a noarw

12i6
>*. — . j>

- rraa »a» Vy

12*8 ia»a -

T !

W— 3 t .. . —

1*3na vin»a»aa

12S11
Ji > „> 1

a»a* - »aay a»ai
~

i

12:14 - k*íï »a» VyT

13*2
yy- .—

- KB73K »a»

13*14 - Viò? a»à

14*4 •i3»a» - nia» »‘iaiyV

ya»

Pe . conèixer, saber

2*10 nya»
T 1 t

.-y X ».-
1»ya» kV iiski

2*22 nya»i
:—“t s

- VrnàV lasnnT
4*6 nyan - »nVrn yaàa n«

5*1
•i * j'-r

- K3»a yaaV

5*15 aaràp
. • •

ty- l M
- iarn viya»a ay

6*3 nyaV - yaàV «pàii
7*9

.-v y
ya» - T»ya» kV
TT

,l*3ya» -
•

kIv n»V »aK K^ya»
8*2

9*7 nya» -
• ••

t ••• 1«•
Vktb7» n»aa íiya»

12112
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71» (*7)

11*3 •ITT» - 1»71» H?1
1 f 1*7 imn» nim» n»ai

13*4 ym - jnn té? 2*2 min*»
v 1. ...

mm» »aa
j/. . . _

t

ïfhn» n»ai
13*13 - 71D1? D»3n 4*15 mm»

14X10 oti»i - V’àyï’T irfraò
» •

5*5

• •

min*»
T t

•rfini* n»aT

5*10 min»
▼

V 1 — -t'
mm» »3Tn

yr»
•
•

5*12 min»
▼

ïrh/i» n»aY?

Af. fer conèixer mm»i - ïpaiioD n» mi/i»i
«k < *•'*

5*9 ’nyiin - wWk n»yim
•

5*13

5*14 min»
t :

V 1 — .. ^
mm» n»ai*7

- an»
0

6*4 min»
▼ 1

V 1. ...

mm» n»m

Pe. donar 6*11 min»
V 1 — ...

mm» n»ai

2*11
■f •> . 11

- tf? n»an»i paí 8*14

^
•

mm»i
VI. .. |
mm» n»3*n

2X14
• .

•mna - »V ian»i 10*11

▼

mm»
» •

ïrfih» n»di

3*2 - «jo5 n»an»i 12*1

» •

mm»i
T

y I ■■ 1
nim» n»an

6*7 liÀ9 n»àn»i 12*3 min»
V l. ...

mm» n»ai

9*14 lç - ]in9 an

9*14 *|B - an «tai»
T

Joaix

mn»
•
•

1X1 ©K1»
v

V :
- ©m»

Jehxí

1*4
1 Jt-Jr

- mn» iron »i»

1*4 mn» - mír* n»‘à
• •

El Senyor

1X1 nm» - »i» (m)p in

mm»
v

1X2 mn»
• «* vy .

»1»1 KDara

Judà
1*2

■ •

mn» _ • XJ>
»1» KOK1

1*1 mm» - irím» n»aï
▼ :

1X2

T
• J> vv, 1

»*l»1 K3rf?S

551-



(48)»1»

1*4 mn» - »i» TDtn
▼ 9*4 mn»V - »1» (0T)p

1*7 mn»3 - »i*t Krà’aa
x "• 9*4 mn» - »i»t wnpa n»5

t :

2*15 mn’ - »i** *íbk
t

9*5 mn»
- jr yjr
»i»t Kin

2*18 nin’ - ‘•i’» -íbk
» :

9*14

T :

mn»
» !

»i» iihV an

2*22 nin» - »i» (oi)p iò 10*3 mn»
t ;

»i» (or)p ib

2*23 nin’ - »i» tdk
x .

10*12 mn»
T

»í»t KnVmV

5*1 nin’ - »i» tdki
▼ :

11*10 mn» »1»T Kll·l1?!)
3M mn’ - »i» raïn

▼ :
11*11

T l

mn»
t

- »1» TDK

3*5 mn» - »í»if Kafos
▼ :

12*3

» •

mn»V - »í» (or)p K3»m

3*5 mn» - ’i»! kSnVs?
▼ :

12*6 mn»i
«T mm

- »nVK »i»

4*1 mn» - »i»t KDins
t :

12*6 mn» -

^ ;

..y 1
n»3TDT »1»

4*1 nin»V - »i» (m)p 12*10 mn» - 1ÍI5K »1»

4*1 o»n>K - »i»í wiVrnn
• •••

«♦

12*14

▼

mn» -

* 4. —

»1» nV® R’33

4*10 mn» - »i»t K^rfrò 13*4

71 «

mn» yw- *
- nnVK »i»

4*15 mn» - »i» mn #rf»
t : r 13*15 mn»

x

. y y—
»i»t KTQ’rn

4*16 mn» - »i» iii»iEn»
t :

14*2 mn» -

T

. jf -4rr Jr
»i»t xnVmV

5*4 mn» - »i» (oi)p ta 14*3 mn»
x

»i»t k3iï7d7

5*6 mn» - »i» (o*i)p 14*10 mn» »í»i Knmik

5*7 mn»a - »im inà»aa
T

▼ •

6*1 mn» - »i»tt kIïWdV
t : KOI»

6*3 mn» - »í»t OTiVrnf
X

▼

m. dia

6*6 »1»T KlWlK 1*1 »a»a -
• • »

y.»
n»iy »ai»a

7*10 mn» - »i»í kÍÍVdV
T

1*1 »0»31 0?3T» »B»3l

8*1
. M •<-» J/

mn» - »i»t nuripa n»3
t :

2*2 01»
y

- oi» an

8*13 mn» - »i» (oi)p 2*5 —

..y yj» •-

»K0Tp K»B1»3

9*3 mn» - »i»t Kn3»àw !
▼ : I 2*15

_ y-y v-> y> ••
»o» - nn79 mm k»oi’

• • •
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noi» (49) »rr»

2117 ’P’? - tnp ’bi+5 nai’
01+31

• •

• •

- whfe iinp&ï 01+5 f. colom, coloma

2117 7*11 nai’a - kÍcÍ’tí nai’5
3*2 - "Dy ïw’bn oi+3 11111 nai’31 - kS’Si nïi’ai

T •

3*3 O’p’ - l’k’io i»oi+
3*4 D’D’ - l’k’ào l’DI’ oni’

3*3 O’D’n - K^Dl’ «J103 Jotam

4*5 o1»n - ;r.K&*à ii4pnm 111 oni’ - oni’

5*9 oi’a - riaSWi oi’5
612 - wSSí ’bi’V Vxrii’

oi*a - K+mo iri’nx oi»a

• •

Jizreel

612 114 VKT1T’ - VxflT’3 KlSl’
7*1 - l’níip k&’3 1*5 Vkjhh - Vkjtít’ ■W’bà

7*4 - d’^bód iinpoò Dl+3
• • ♦

7*5
• 1 y :
01’ - IK’JDT KOI’ n’pm’

9*5 oi’V - inyii oi’V Ezequies

9*5

9*7

oi’Vi - Kin oi’Vi
yy 1 .. :

’D’ - imyio ’Di’
• « •

1*1 n»pin’ - n’pin’
% • » • •
* • *

9*7 ’D’
• • •

- l’àin riS^wn ’bi+ ’n’

9*9 ’D’S - KTO3Í ’D1’3
• • «

Af.

•

apressar-se

10t9 ’D’D - Itfeú ’DI’D
• • «

614 O’arò
. y •• 1

- P’09 ’niDl «7031

10S14
• * y * •• ■

01’3 - K3Tp1 KD1 ’3 7*4

«

y ■*' ' —
- KD’+P1? 1H1D1

12s2 oi’n - kSp 13*3 - P’ò3 ’Hibi

1219 - rioVtfií 01 ’3

12110
.. ; —

’D’S - 01P ’D1’3
• 1 *

l
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30’ (50)

30’

Af. fer el bé, benefi-
ciar

53’o’n - jirmSS i3’ò’K
1011

Ï13’

Af. reprovar, renyar,
blasmar, reprendre,
amonestar

2:4 - Virtó’i xn?33V inf^iK

4:4 roí’ - ’SarDi’ kVi*

V’3’
• •

•

Pe • poder, ser capaç,
prevaler

5*13 V3i’ - ni&KV Vià’ k?
•1V31’

:
- ’3inV ^173’ kV ’fBK

8*3

12:3 Vd»1 - V’3’1 kskVo
T\—

TV’
• ♦ 1

Pe . engendrar, donar a

llum, parir

4:10
• — i — •.

- 7’33 iriVi’

13*13 mVi’ - ktV* Vy j

’D’

....

13*13 - iV’nV nV n’V V’m

Af. engendrar

4:2 - f’33 'l’iVió i’S’^aï“

Itpe. néixer

12*4 - ’ÏO’T T’Z» *1’V’nk

*1’V’
• • «

Pa. ensenyar
**> •(

4:4 - *pV’ kV tdo

VV’
• • •

Pa. gemegar, xisclar,
udolar, lamentar-se

iV’V”
• •• •

- linnoTy Vy l’VV’D

7*14

KS’
T—

m. mar

2*1 o»n - h2’i iÍÍd
4*3

y .. 1
O’ÏT - KO’ ’313

’O’
• • •

•

4:2

Pe. jurar

ïÍVk - T^2?V 1D’
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KT10» (51) inpi

10*4 niVx - -fa &
t

3py»_
Jacob

XT1Q»
«r

10*11
. : : t -•>

3pjr»_ - 3py» pmax*?
m. càstig, sofriment 12*3

:—M . > VX 1
3py^ - 3py» *?y xiyoxVi

"D1D - 1lfl5l3 Vy V»TlA».
T •*

12*4
1 — : —v

- 11313X 3py»

5X2 12*6 - apy»i pnx» òfàdfc
7*12 mo»x - 'piiò*

#

12*13 3py;»_ - iibiox 3py’
7*15

* 1 • •• •*

- "pno» »n»a

010X1
••t* •• •

1 l * *
- ï»iio* iin»7y »n»n»x pnx*

t : •

10*10 Isaac

12*6 - 3pyn pnx» oïrbx

TO?

Af. afegir, fer de nou, XT*P’
continuar, tomar
a fer

m. preciós

1*2 - ninàV i»d5id 4*9 - 3’037l? I’P’1 »1CK1

1*3
IjCJ» 1 . • -

- nayi id»oi*i

ué - r*i3iy ii$yi iA’dixt' XTp’

•ppix - lò&SrS' ní «pcnK x? m. glòria, honor

1*4 2*5 - nip» »iyxT

1*8 - l’iaiy iiayi iWiín 2*14 - S iiíx
4*2 - i»sòià i»àin *rs l’iinT 07133 - ià»5n xlípií iinip»
4*8 - ’ïifi Vy l’iïn xaoito 4*7

7115 - ’íiip xAíí?? t»s>5ib 4*9 - iinTp’ n» ’fsx

9*15 ■loix - xfifrífr «i»oix
••

5*5
«•·V4· y—

- xtïmr» ip»

12*15 n>nbV i»soin 7*10 - VÈT&» "5» ”|XB*T

13*2 iDoi» - *anaV i»doib
•

9*11 D1Í33 - iil·li?* n? Sí
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0J3T» (52)

i-riaa - n»i?» Vy vijii»
10*5

oyai»
t : T”»

Jeroboam

1*1 osai’ - wíh» -q üJa-W
t;tt

O1?^T»
—r

Jerusalem

?*4 - DVwí’3 xiyíT nin
- DVwn» n» ny ’iw K»npa

11*9

Km»
t

m. lluna nova, mes

2H3 awin
t:t

■<> >
- icnm»

3*2 - l3»i ntpV
517

• • > • >>—
win -

•

m»a m»

> .

5*7 — m»a m»

Vlrif’
*• •

Israel

m - Vmw»i ióVa
1*4

• *
-

7mw»
•■r: •

- Viriw» n»aó

1*5 Vmw» Viciar» anp »i5y
1*6

• » _

7KTW» - Vmw» n»a

Vmw»

2:1 Vmw» - Vir#» »3a

2:2 Virró»
• •t: •

* »*V0 * •» 1
- Vmw» »331

2:4 VlCIW»l KTTO337

2:15 - VÍo£»l WW33

2:24
• W9* • ^

- Vmw» ’oy

3*1
. •• *46 •

- Vmw» n»3

3*1 7KTW»
•*TJ •

- Vm$» »ïa

3*3 - Virí!»? Kliw33
3*4 Vmw»

••t: •
- ViríS» »Ï3

3*4 Vmw» Vy idVw

3*5 Vmç»
••ti *

- Vmw» »‘i5

4:1 Vmw» - VKTW» »33

4:15 Vmw»
♦*Tl •

- Vicw» n»3

4:16
• g -

7KTW» -
•

Vmw» imo »aoa

4:17
.‘Wí* ••

- Vmw» n»a

5*1 Vmw»
•

- Viriw» n»S

5*3 Vmw»i
« MVl • •* 1

- Vmw» n»ai

5*3 Viciar»
••r: •

- Vmw» n»3i

5*5 Vmw»
“ •

- Vio$» ■?»
5*5 Vmw»i - Vmw» n»an

5*9 Vmw»
•• •

Vmw»i k»ü3W3

6*10 Vmw»
*• Tí •

- Viriw» n»üa

6*10 Vmw»
*

- Virfe» n»a

Vmw» - Vmw» »ain ’ynnM

7*1

7*8
,«y< • ••

- Vmw» n»3
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Vmor» (53)

7*8 - Vintf» n»ii

7*10 Vmfe»
*•^ • •

- ViriS» t?»
7*11 - Virí»» »'ià

8:2 Virrò»
•• •

- VioS» *iS
8*3 70^

•• y* •

- ViriS* n»ü

8*6 Vmis*o
••T» * •

- Vin£»à »**5

8:7 - Vin®» n»3

8:8 Virró»
**Tj •

• »Wtf < ••• •

- Vma?» T»unx

8:9 VinS» n»ü

8:10 ViriS» n»5

8:14 Virw»
•• y', •

- ViriS» pnwi
9*1 /OP

•• tl •
- ViriS» n»üi

9*7 Virir*
•• T; •

- ViriS» n»3i

9*8 - VinS» n»3i

Vmór» - VkV»V »tb»d rí
9*10

9*11
A « »«

- Vkt&» n»3

9*13 - Vrifií»! AiS
9*16 - VrW» n»ü

Virw»
••t:*

•/ •—

VlTW» KT»T3 1S1

10:1

10:6 Vmàr»
. • ••

- Virro» n»3

10:8 Virw»
••Tí *

- Vihy» »3in

10:9 Vmw» - VktS» n»3i

10:11 Vk*ÍS»Ï KTO3D

10:11 - VinS» n»3
!

n»

10:12
4 ** •

- Vtrro» n»3

10:15 V»rrò» - VtnS»ï léva
*. T* .

11:1 Vkt®» - ViriS» nin »ürí
♦ •

11*3 - ViriS» «Ipii rnhia
11*8 Vïtw» - ViriS* iÏ»x»ok

*• Y* •

11:9 - ViríS* n»3

12:1 Vmb» - ViríS» n»5

12:2 - ViriS» n»3

12:13 Virrò» - VinS» nVsi
** T! •

12:14 Vk*to» - ViriS» P’Òkt’
•» Y * •

Vjrw»a - VkT®»3 lin 1»3T3TTD

13*1

13*9 Vtrro» - Vtrar» n»3
•• t : •

13*14 - ViriS» n»5

14:2 Vinar» - VinS» 3in
*«Y * «

14:6 Vmw»V - VinS»V kVtq
•• vi * *

14:9 - ViriS»! n»mVx

14:9
. **v# • ••

- Virw» n»3

n»

preposició que introdueix el
complement directe

1*5 rw »c1

2:8 - n»

2:9
: —*(

onx -

T
linn»

2:11 rw
• •
•

- n»
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IP (54) kdip

2112 rec -

V
IP

i

12*14 rec - ip

2*15 rec -

y
IP 13*6

y
- n»

2*15 -

y
ip

2117 rec -

y
ip an»

2*17
•

nm
•• •

- ipi Pe. habitar, romandre, asseu-

2119
y re

!*Ç - ip

2*23 rec -

y
IP 3*4 laip* - V»r&» »ïà fiim

3*5 rec
«•

-

y
n» 4*3 aun» - na a^i

««

*19 -

y
n» 9*3 -lar»

i—• y
fian» tf?

4*10 rac
•«
•

-

y
ip 13*13

y-y— •<. —
- icarv»! «reca

4*11 - fi* 14*6 - ■ppn Vy tiàrpi
4t17 - ’av» - iinirrè© V?oà íiàrp
5*7 rec

«•

- ip 14*8

5*8 - n?
Af. fer habitar, habitar

5*13 rec - n*

5*13 rec
V

- ip 11*11 cpnarim
*

• "* •
ofe íiià’nKTi

6*3 roc
«•
•

- n* 12*10 ;ia»rçiic - -j ’àaraa "i3a*nix
7*7 rec

• *
•

-

y
IP

8sl4 rec
y
ip aiv»

*•“ "T

9*11 - ip m. habitant

9*12 rec
«•
•

-

y
IP 1*2

y j> y
- Kmp ’an·»

10t5 -

: -y
Vintp 4*1

x ♦·*<y
- K3TK »aiP

10*6 irriíc -
—y

ÏPIP

10*11 llim* KMP
T t -

10*11 - linü* m. orfe

11*9 -

y s.

n* 14*4 OÍn» - 1’DIPa KH O’TCEQ
T
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iV*x3 (55) X3Í13

D

• :

com si

10*8 - i4io

«Q3

Pe. dominar, subjugar,
oprimir

5*11 - viíiï’ia

Pa. conquerir, sotmetre

10*11 - l’rajo

13

quan, com
*

2*1 - 13

2*9 -

>
13

5*15 •

y

13

10*1 mm

y
13

11*4 —

M
13

12*14 -

y
13

13*1 •

y

13

13*j6 -

y
13

13*9 -

y

13

13*9
•>_

131

14*5 - T3

31?

Pe. mentir

4*2 OTD1 - 1 ’hÏDT

K313

m. mentida, falsedat

D7PWD31 - •pzrrn iià*3i33i
« ■ •

7*3

0»3T3 - 7 *313 »01p 7»V?DD

7*13
• . ■ ■*>- *«7 I . y
WD3 - 7»3133 »Dlp 1R*10K

12*1

12*2 3T3 - KT31 7*313
TT

113

quan s'esdevingué que,
quan

l>-
13*1 - 1131

X3FI3

m. sacerdot

4*8 - ^3*07 1D9 K*3»!3

4*9 7ÏÍ33
M

y » '«yr v-*<-
*®lp KODK*? K37133

5*1
• VJt—( •< l>«»

o^snsn
« «i ^

- x»3H3 ki iyn®

6*9 D'»3H3
• ·,·*y* i«

- 7in*3n3i ii3R
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*013 (56) Kina

1013
T

9*15 Va - Va
*

m. espina 9*15 Va - Vai

2s8 o’-poa
• • «M

- K*maa t*a»oi 10*12 Vaa

10*8 "IIP - v»òè£i l»3li 10*14 Vai -

T !
Vaï

12*2 i

Via 12*6 — VaV

Itpe. ser mesurat 12*9 Va - v5
2*1 ia» - Vifnb h?i 13*2 riVa

\
nnv!>

13*5 vbv
- KV13

▼
13*10 Vaa

r:
Vaa

tot, cada, tothom 13*12 v3

2*7 - Vai 13*15 Va -

T
Va

2*13 Va - VÍ
T

2*13 Vai -
•

ViT ma
r 5

3*1 - v3ï com, enmig, entre

6*3 Va -
T

13*3
y • J>*.

- KTI3 mao ’iyï

5*2 BVaV - iinVia
t \ :

7*2 Va - Vai KVnia
t :

7*6 0^ - nnvi m. paret

7*6 Va -

T
v3 2*8 - K^Çnííà i»

• ■

poaai

7*7 oVa
r \

linVa

7*7 Va
T

v5 Kina
t-:-

7*10 Vaa -

Tl
Vaa junts, alhora

9*1 Va -

T
•à 11*7 uv»_ -

y j'
Kina

9*6 Va -

T
V* 11*8 in»

y *
Kina

9*8 Va -

T
* í
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l’3 (57) ’7a

■pa 7:4 - pàà

quan, com 7:14 ’3 - pS

4*5 - 13 7*15 - l’à

5*8 - l’à 8:1
• •

- pa

5*8 - i’à 8:2 - l’àà

8*1 - i»à 9t10 - i’à

11*3 - l’à 9*11 - l’à

11*9 - l’à

pa
• •

11*11 - pà
així, això, per això, 11*11

••

- pa
per tant, per consegüent;
després d'això 12*1 - l’àà

13*3 137 - pàà
▼

1*4 - l’S5 13*6 13 - pà

2s8 jr-*n: - l’àa

2:11 13V
-T

- P» ”R9’3

2:15 - P3 m. expiació
. * i .

2*16 r**n: - P33 3*2 - pnroa tïd’3

3*1 - P3

3*5 - p3 ’Va

4*3 1» - pa Af. cridar, rugir

4*7 n - pa 8:i
• •* y . —

- ’7dk *p’na

4*9 - P3 11:10
• • y J>—

awir» - ’àam k’"K3
t : •

4*13 p -

• •

pa 11:10 awir» - ’Td» tnn
• •

•

4:16
• «

Pa
Itpe. ser retingut, sér privat

4:18 - PM

6:5 p - r3 O’RVSBn
• *— :

• 1 •* 1 * •«

- pua ’inaàD paV’antn

9*12
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Krf?3 W33m.
\

ktiVd
T*.—

f. nora

4it3 ta’nftsi - vibr&nV *♦ ••• «

03/»niV3 - i?»í •nR iibnbD
4*14

KS3
v:

com el que, com

2*5 - X&
2*8 - x&j
2*8 - «fi

2*16 - K^D
4*7 - k£d
4*9 mm ko5

4*19 -

y—
K03

7*4 - 103

7*15 - K&n
12*6 KZ$31

1D3

Pe. sotjar, estar embos-
cat

w -

13*7 “R®K - 1»ÓD1 KT033

f. emboscada

10*14 - wBdS k&to mi5 |
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2*2

wr»33
T • J

m. reunió

: - 1 .

117TO133 DV»

2*3

KOT*33
r:

f. congregació
- 0’ÍTTK 113ÍW»'33 Vyï

2*4 - VÍOü’ï wfobb iraiK

2*7 - i I7in^**i5 nyo

2*15
.. V • — <( , ^

- 7KTBT»! KITO33

3*3 «·*y^·y * •
- KIYP33

4*5 liiníriS n’·jbxi

9*13 - Vx4m rawis

10*11 - Vtrwíï Knv33

y»

Itpe. ser humiliat

10*15 - vafti yÍ5rwT

KD33
▼: —

m. ala

4*19 n»S333 - *)333 riín txd7▼ %TS·

V33

Pe. reunir

7*14 - rirn



W33 (59) 193

io*io idoki - iiri’Vy mwai: \: 13*2 05030 - •priDoaò rcfòo

V33
— 1

Itpe. ser reunit, ara,

173

mentrestant
ser congregat

2*9 - 1730

•133£31 - ïrh.1» ’33 Vl4j3IPl* 2*12 rmyi 173^• • * '

2*2 4*16 nny - 193

9*6 oppn - ntón» d^tjoV 4*19 195
11*10 - aim5ï nwan»? 5*3 nny - •m4 vit UI
14*« - iiàïrfàí rbao iitórv» 5*7 nny -

▼—
viVUI

7*2 nny -
T~

195
K1T103
T t

8*2 - InAi»»r—

f. vestit
8*3 - 1930

2*7 - tf?*D mo5 8*8 nny -
r—

193

2*11 - K$»o mo5 V·'íxT 8*13 nny
Jo—

193

9*9 - 193

’03
*» i

10*2 nny
>_

193

Pa. cobrir, amagar 10*2 - 193

2*11 nioaV - ri5?p n* rmSo*? 10*3 nny 193

10*4 - ví* Ul
K903
t :•

10*8 - 193
m. plata 10*12 —

V—

193

2*10 "1031 - »!T*ÍOK KB031
'tl «

13*2 nnyi
*0 l

1931

3*2 *|03 - K^VpÒ «103
?r

13*10 - 195
8*4 0503 - iiàairïï iinsoa 13*13 - 193

osoaV - íihioS mon ma 13*14 - 193

9*6
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«0)TD3

13*15 - 1SQ

-B?
Pa. expiar

9*4 - *BDQ Kí

ni?
Pe. fortificar

8*14 nÍTXa - ID’TD 1»ÍTP

K3T3
r:—

c. ciutat fortificada

10*14 a’Trio - iin3n» -p-D
VT « *

□na
*

Pe. escriure

8*12 31H3K - llfà n»3rÍ5
T« •• p• *

K9Ü3

m. espatlla, muscle

6*9 - in «inS

11*4 - K’Tin nrD3 Vpzn

5

v

a, per, per a, de

1*3 - ■pn*?

1*4 v»Vk

1*6

T**

1*7 ■M

1*6 on*7 ph?
2t1

VT

□n*7 pn?
2*1 onV

VT
- pnV

2:2 on> pn9
2:4

•:t

-

*

n*?

2:9 »*? - **?

2:10 - pnS
2:10 - pnV

2:11 -

>

n*7

2*14 -

2*14 - **?

2*15 on*7 phV
2*16

V T

. nV

2:16 _ n*7

2:16 - ní
2117 a*? nÇ
2*17

T

• pn5
2:20 on*? pnV
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7 («1)

2*25 - píi7

3H ’7k -

•

’7

3H - n7

3H - pn7
J/

313 ïi*7k -

T V
n7

313 pí7
3i5 - píi7

*t7 - píi7
•

17 -

• ^

*19 ph7

*t12 H7 - n’7

*113 - PÍ>7

*117 - prf?
*118 - pÀ7
511 od7 - n£
5i7 - pn7

5H3 - píi7

5113 - píi7

5113 od7 -
vr

pÍ7
5H5 on7 -

VT
pn7

6i1 m» K3V

6i3 •137 -
r

<*37

6t* nv - pb7
6*4 # - pi>V
617 - pn7

6*11 - pn7

71*
••

n»7

7

71* pn7

7111 - n£
7113 Dif7

V T

- pfi7

7113 - pÀ7
7H6 - ph7

8*2 - X#
8t* - pn7

8** on7
VT

- ph7

8*7 Í7 - n»7

8*11 Í7 - pa?
8*12 Í7 - ph7
912 aa

r
- ph7

9t\ on7
•; r

- pn7

917 - ph7

917 - pn7

918 - pn7

9112 on7
VT

- pn7

9H* on1?
VT

- ph7

911* on7
VT

- pn7

10*1 - ph7

10*1 - pífr
10*3 .137

T

- K37

10*3 •137
T

- Itft
10*6 - pa7

10*6 - pn7

10*8 _ pn7
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(62)

10*8 - lin?
10:9 -

•

nnv

10:11 - tff
10:12 - nív
10:12 - ni?
10:12 -

10:12 OdV
•:t

- nS
10:15 - n£
11:1 - níiv

11:2 - linV

11:4 onV
VT

- 11iÍV
11:4 - ■pnV

12:3 iV - ïpV

12:4 • ■pnV

12:9 ’V - KíV

12:9 - nàv
12:9 - nív
12:13 - lihV

12:15 iV - ïpV

13*1 - VinV

13*2 OïlV
V»

- liS
13>2 onV

•ST
- •pnV

13*6 - liíiV

13*7 onV
•• T

- nàv
13*13 - £
14*9 »V

•

_

KV

kV
T

1*3

no

KÍ
1*6 KV - K$í
1*6 KV - K$
1*7 kVi - KÍí
1*8 - K*H

1*9 KV - K?
1*9 kV - KÍ

1*9 - K?
2:i kV - kÍt
2*1 kV*i - kÍT

•

2:1 kV - K$
2:4 - K$
2:4 - K$

2:5 - K$
2:6 kV - k?

2:8 kV - K?
2:9 kVi - k?ï
2:9 kVi

•

•

- «Sï
2:9 - K$
2*10 kV - K$
2:12 hV - K?
2:18 kVi - K$l

2:19 hVi
»

- líl
2:25 kV K^l
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kV (63) kV

2*25 kW - é
K?ï
y-»

3:1 •

3:3 KVi

K?13:3 -

4*4 - K?
4*4 Vki mm K?1
4:10 kVi K$?
4:10 kVi

S
-

4:io - K?1
4:14 kV - K?
4:Í4 «V - kVT

4:14 - k?S
4:15 Vç - k*
4:15 Vm

•

- kÍT
4:i5 Vki - kÍT
4:15 Vki

•

- k?T
4:19 - k?

5il -

5:3 KV - K$

5:4 KV - lA
5*4 kV - K*
5*6 kVi - K*?1

5*8 - iAi
k?ï5*8 -

5*13 iò - K?
y-

5*13 kVi - kVi

6:5 - K*7Ï

6:10 - K??
7:2 Vai - K?í
7:4 - N&ï
7:4 - K?
7:6 - K?1
7:8 »Va

• :
- K?

7:9 kV - ïA

7:9 kV - K$
7:10 kVi - K?ï
7:10 kVi - k5t
7:14 kV*i — íAl
7:16 - lí
8:4 kVi - k?T
8:4 kVi - K?1
8:5 kV - K?
8:7 »Va

•
•

- KÍ

8:13 kV - K?
9:1 Vk - lA
9:1 Vk - K*?

9:2 kV - K5?

9:2 — K5?

9:3 kV - kÍ
9:4 kV - K?
9*4 kVi - lAí
9*4 kV K?
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uní1?(«*)

9*11 - xa5
7 •

9*11 - K? m. cor

9*15 k5 - K? 2*16 as5 - riaV 5y l’óifun
«T #

9*16 - *7 4*11
■ • *—v «y |
37 - iiín5 n*» »yooi

9*17 iÒ - K? 03355 - 110355 i»3wn5 x5f
TT ♦

10*3 - K? 7*2

10*9 - k5 7*6 oa5 - íiifà*? ny3 xTiiro
T *

10*11 - K*?l 7*11 35 - 35 7Í$ n»5ï

11*3 k5i
•
•

- K?1 7*14 oa5a - iin353 ’mp i5xa▼

11*5 i<5 - K* 8*10 - iinn1? 5y ’h5ín

11*7 - X5? 10*2 035 - 11Í135 i’5snk
11*9 #? - 13*6

T

oa5 - iinzft o»ïrn
T •

11*9 IÒ - K? 13*8 035 - iiïn5 y&ï
T •

11*9 - X?1
12*4 - k?
12*8 - K? m. àlber

12*9 *7 - *3 6*13 03351 - 1351 01*73

13*4 «5 - K?
13*13 «5 - *5l Hí?
14*4 «5 - X? Líban

14*4 $7 - X$ 14*6 113353 - 1335 1?*X3
V S **

14*4 k5l - X$í
14*8 - X5l xm5

T

14*10 x5i m. post, tauló

6*6 - i»ni4 »Ï035
i

f
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(«5)ülV

i

K2VT»'?
TT •

Pe. maleir m. llengua

2t11 - irViay tfraV »i5»à; aiíi» 7*7 - finTP® l^Vaí
7*16 0310*

T

:-v WJ'.·
- vin3©V? mpaya

WJ>

Pe. pastar rr»y

7**
V •• "<«

tfiYa - tí?a no hi ha, no hi havia,
no hi haurà

•

«■•nV
t: •

1*9 - ipVií

m. brida 3*4 ’i-·À 1*K , n*V

11*4 - Krrffoà -ptidi 3*4 l*m
»• «

*

- n»>ï

3*4 1*K1
• • .

- nVn

«ariV
r: —

3iÍ m
• •

- n»vT
* •

m. pa 3*4 1»K1 - rT»Vf

9*4 onVa - prrfe o’nVò
• t «« 4
•

• •

4*1
«•

- n*V

4*1 - n^ï

T ••
4*1 - n^T

m. nit 4*19 - n'»in

itv»y - k'»7'»75 id iiàoyi 5*14 - n^ï
t:t

4*5 7*7 l’H - iv»V

7*1 - 1*331 K»im K*W3 7*11 - n'·Vi'

7*6 ïft’Yn - K·ÍV'·V 7a
t: —

8*2 - n*V

8*6 irrtn

mr>Y 8*7 r* - n*V
T **

pasta 8*8 l’ïl - n*»*?!

7*4 pxa - k®*7 w?a 10*3
•«

- ipV
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*m*7 ««)

11*9

13*4

13*13

V*

n*7ï

nV?
«

a sota

9*16

wi’V
•r *•

m. lleó

5*14 Vnrò - «Ma *TD»a

13*7 - Kn^D vin? »tS,»o

xrfr
TT

no-res, vanitat

10*4 - tòr? -fvh fa»

k7»jV
▼ - i

dalt, a dalt

9*16 - v&'·'ïm

• •

Pe, ser colpejat,
ser ferit, ser
colpit

nan - K?rarni KpVf k3?’k9
t\

9*16

X
t •:

c. pluja tardana

WÍpVaa - KTTK »ÏT3Í KW^P^DI
« ■»»
• •

6*3

ri?

rf?ò
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KD (67) mano

xnaia
t: : —

^ m. altar

KQ 14*3 - iraia Vy xiyfr
T

què? per què?

6*4 na -

T

y
xa

XTaia
T:

6*4 na - x£ m. desert

8*7
T

xa
TS7QD
▼ : •—

- *rmaa »n»-nx Vy vnyi

9*5 na - KZ$ 2*5

10*3 na - x2 2*16
y- -»»- £

Taian - xnaiaa n7 rrnayi

14*9 na - xa 9*io “mas - ^na^a yny «rfeiaa
t: •—

11*4
y— >_ i—

- KrQiaa nn

n»
Taina
«r , • —

- xiQian iib^ÜTs nv’Siò

Pe. ser humiliat 13*5

5*5 - Vir&» np» licon 13*15 naizaa - xTaia rrhxa

7*10
• ••Vo* V«

- 7mor» np* ikd’i
irriía
T

xy-iaa
m . estança, estatge

T —

m. font, deu 5*15 *aipa - »bh£ -naV mnx

9*10
• j*- > i j/

- l’an yiaa

oyia

ma
rT*

f. corda, lligam 13*5

alguna cosa

• .yr . • y
- ona VaV na va^xn

’Vana - l’àvn i»» miaa

11*4 inaiia
Ttl

f. pl. balances

12*8 »3TKD - V33Í 1^3 Tlà•* t *
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Kina kV’b«•)

Kiyia
*?•:

n>a
•• •

m, festa, solemnitat,
temps assenyalat

Pe. arribar,
assolir

aconseguir,

2*13 aiyia - xrnnò 7dï
T—.

6*11 «xp ’oa*

9*5
y- »

ina - KiyiD or»1* 7*9
y i .>

- iiann>a Kmrfm

KÏ1B
T

m. boll

KTDB
TJ •

m. pluja

13*3 I*» - k^ti ïàòíi k3ib5 2*23
V . 1-0/
tnaa iinn*

-

K^na

6*3 DrilD -

»— j/ .

"DIB "BB3

m. destructor
X»B

13*1*
i x—►-.

- iia’ra’pw KVanaa
•

m. pl. aigua

13*1* - K?5na7 »a3ínsi 5*10 0703 -

yx— •. x
X’DD 11DWK

9*10 -

- o<— X 10/
l’ai naa

’ina
•* »< 10*7 D’O -

*T

y0/ j>
K’B »£>K 7y

m. pl, oracles idolàtrice

3«* - *ïÏTBr> n9K íp7i k7d’B
t; ••

m. menjar

*»na
• •

2*7 ’Dïf? ’7a»a ’pdob
Pe. pegar,* ferir

**8

•

•iVotò - Vo’o7 los n’ana
«•

6*1
y y> .

T® - kí’o* xjnai
tt

K*»B
T •

f.

«orina
t:—

pla, designi, inten-
ci<5, projecte 3*1

c. paraula, cosa

y •

- K7’B TDX1

7** - tt&n miro 10t* D’“D1 -

•t :
l’Vo v»V?ba
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kV’b *rw»a(<»)

14x3 - K3ÍTÍDÒ ’Và 9*17 - ïPTD’BV l4’àp K*7

10x9
• «i \ J'·

’TD’aa ma

kV’b
T ••

10X10 - »n»n»K »Ta*aa

f. llana 11x4
♦ ^ * —• *♦ •í·y

- VinV »Tr»a mm

2X7 ’TBI - K?»Z> mOD 11x8 - tb’b jnyna

2X11
_ «f •. 1— . ...i/.
’TDX - KV’B m03 V»XK1 11x9

i. «
- ina’B aim kV

11x9
y--<r ..

KaVyV ’to»bi

KTQ»B
t; ••

11X10 - k,-ro mTma

m. Paraula, paraula 11X11
>— ._ ..i

- ïimyoa »m »na*ai

117
• > 4.

- mo’zn 13*7
ir .. •• y->

- linV »TB’a mm

1*9 - nairon *in kV ’td’di 13*8
: - .... >y

- vwn *tb»b riy

2*4 - Vnpa kV »-epbi 13*9
•
— jí- «y .. ..

- iiinyoa nn »-E>»a

2X11
« ■. •• i —

- ovaV »td»b :in’ 13*14’
*

___

Vina »t5»b

2X17 - *tq’dV iSi finïnf? 13*15 - ’i’i tna»a5

3*2
• — • 1 • «y t

- ••iD'·ra na’npTDi 14x1
^ *• ««y «v »•*(

- TB»B Vy IQ»TD

5*7
. Jf ■4— ...

- »-pi ma’aa 14x6
.... .—

- kVo3 »tb»b »m

5*8
«« MMI 1

- »tb»b3 npwi 14x9 - mmVx V’ipK ’t^eq

5*12
^ «*l

- K®73 ’TD’DT 14x9
••• •»«»

- 1VP33 n’313yK »Ta»B3

5**4 - tafcVa »íd»b

5*14
■ t ^ •»*

- VlOPK »TD»B3 03»B

6x5
l— ... J/

’TaiQ - ’mn tb»b Vy
• «1 4 »

m. opressió, violència
6x7

.. ... I>>
- »·B·»aa *np® 12x8 pW?_ - v»arri olVaV

7*13
« ~ 1

- ’·TB’zn ína

•

7*14
.. ... i

- -»tb’B3 nu mar»a
TT *•

8x4 - »TB*B3 KVl m. plana, vall

9*10
, **vi»* ·m *•

- Vicw’V ’tb’b yny 1*5 paya - VKsni» -w*a5
Ma* *
• 9
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urna (70) xaVa

2117 pay - Tiaif *ra
....

kd*?a

m. rei

xma
t ••

1x1 »3^a - irai x*aVa
•

c. mort
1X1

. ' .-vo- - *, >
n7a - Vxnm xaVa

6:2
•4J . ly*

- K’fi»a m’nu oi’a 3x4 :#a - xaVa mV
14x8

y> . : ..

- x*n»a iin*» 3x5 ddVb - iinaVa r»ii
T ; —

5X1 ?l7an - xa>a mai

K31KDD
T : *

5x8 - i inr^Traí taVa
dolor, mal

5x13 n1» - xa7aV iníun
1“ÏTa

1
- n’aixaa i? nírm 7X3 TlVa - xaVa pne

5x13 naVa - iiròVa iiíi^y ix’iaï
*ii Ta

T
-

s jt
31X3B 1133a n’3’ K^l 7x5

5x13 7X7 oma^a - líopnx pmaVa%• * . ;—

8x1 - T?a po»

Kax^a
y-i'.·

8x10 :fta - paVa niia
m. missatger, àngel 10X3 - xl1? xifoa mV

11X3 rpVv ix’rco 10X3 tftgni - l’iy» xà x^Vai
12x4 - xaxVa ny 3tWc 10x5 mmiiriSa "i?B
12x5 T&Q

Tl —
- kaiòa oy btÍkT 10x6 ^VaV - xiVaV xlíip

10x7 aaVa - riaVaa ittExp nmiïa

10x9 - kSVa pmVy nxaaV
Af. nomenar rei, elegir

rei, escollir com a
10X15 nVa - Vït^t kaYa•

»t •*
« «

rei 13x10 TiaVa - pa ia7a lí£
5x8

•• i • >-
- lirpVy la^Vaxi 13x10

V ■£_ • J/ífta - iVa **^y ’aa
8x4 •la’Van - la’Vaix ïiix 13x11 nVa - x3Va *i?y »n*»3a

i
13X15

■ >—
- «ppm *Y?a
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kdVd (71)

14:4 - "nnK *3*>o

loVa
t : *

m. conseller

1016 - iirmib? i'SVdò

1116 - iimuhy *5>òò

KniaVo
t : —

f. regne, reialme

1j4 013*700 - KjhíftÒ V»D3K1
• •

io:9 - kjÍiLvd íinV o^prerf
13:13 - n*ni3Vo n»Tp

Wo

Pa. parlar

’tnan - na1? Vy l’òiínli ^’Vdk
• •

2:16

mai - 1*313 *oi? i*S^dd
7:13

10:4 .vqi - i»7ò t»*?*?od

12:5 *tai* - K3oy V**»»

*man - r»*aï oy n»*?·»Voi
• :— • :

12:11

13:1 "QTD - in V*VD0 13
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KD*70
t

m. mestre

2:7 - iiïpòVd in».i3

4:4 llà*DVo oy ísí -$yï
5:1 lià’DVo*? iin»ïn ifrpn

K3100
T T

m. riquesa, diners

5:11
> • : -4

- Tpsn 1100

10

qui?, què?

14:10 *0 - 10

1?
de, des de

1:1 - (D1)P 1Ò
2:5

> .

- na»o

2:10
«• •

- n*ao

2:12 - ió
2:20 1D - lò
2:22 - (tn)p lò

4:3 - o$ iò

4:9 i*Vy - iinïo
Tr

4:13 - lò
4:16 - 10



(72)K3*3B

5*3 *32»
«

- *2r$ ib
i

14:4 - ibI
5** _ i ^* (oi)p ià 14:5 usa - linïò
5*6 (oi)p ià 14:9

*y y . -

- *aip im

5*6 D7TQ - línia
5*13 - 1133B K3B

TT

5*15 j»y"3
- *2np fD m. cosa , objecte, estri, vas

6*4 - l*i tr$ ]à *733
: : *

- n*3 nií n*7í k$d5
7*7 D713

VT
- liàïà 8:8

7*10 - *nia$ ià 13*15 *73 - xm&n *3B

7*16 - ia

8:2
y •

- n3a »3B

8*10 - 1171323 Pa. nomenar

8si3 - lò 2:2 •12X271
^ •

llh7 113B*Í
9*6 - £T$ IB 2:17 n7 *3bki

9*12 ona
H ••
•

- línia 7*5 lin57a iin*7y ik*‘3bi
1013 - (D1)P IB 10:9 - to7a iin*7y nxlal
10s5 - nnïà 13*10 *7-nin

v:

Jtj, > . v

l7a *7y *3a

10*5 13SO - n*ïà 13*11 tT7-iwç -» • *« **
n7y *n*3B

10*15
y3

• » «

*39B - tnp ia

11*3

*•
• *

- *aíp ia
Itpe. ser comptat, ser numerat

11*3 - nS? IbI 2:i "BO*
•• T *

*323na k7i

12:4 - IB

12:5 17 - n*3B X3*3B
tt: •

13*4 - *3B m. nombre

13*12 - línia 2:i -bob - Tirw* »ï5 i*3à
13*14 - iifiïa
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730 (73) mnxo

9:11

14:7

9:3

11:8

8:9

14:10

9:11

9M6

730

Pe. retenir

- rifpVan 173DÍ 'is

«0TI30

f. canelobre

- k5i^ ITT3D

K3K00
▼"í*r:

m. impur, repulsiu

KOO - llíS” 3K&Ò

*TDO

Pe. lliurar

- O’TDK níüobíf

Itpe• ser lliurat

kbtxto

f. cup
»• y-> > . y

2:11 - n»mx70 1013 tnom

9:2 3p*i - wvtxtdòi
•• i«T

K3T7D
TT-J—

m. oest, occident
•<- j». *■<—-<

11:10 - K3T7D0 KniVi

0*90
•*T

Memfis

9:6 «p - ■pinpn* o*9o9

KpDO
▼: •

m. sortida

6:3 ikxio - n*pBó3 Dopoi

>- l>- .

- K»007 1*3 1TDQITK

oíïPÏV n'Torn’

K70
t :

m. matriu, úter, si,
ventre, entranyes

10301 - lin*70 *T*5Òl
% * *

0303 - 1171*70 "DO
t • •

KH1XD
_ r 1-:
l. xarxa

5:1

*rah
• • •

7:12

nmxo

m. egipci

10x11 - *inxó iiÍtòd

. y • ♦ «{*< ,

ram - KD’TDl K1X03
r

- *inx5 iin*V7 oi^dk
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D’TXO (74) KTnD

073x9 8*1 KÍnpo mü
Egipte 9*4 —

y- y
wnpa n^a

2:17 073x9 - d’^idi nf-wn 9*8 _ xuripn n’Üa
7*4 - O’Txaó iinpoó 9*11 ’ànpa maa

7*11 DTIPF? - línfc o’nxàV 9*15 _ ’ànpa n’aà
7*16 073x9 - o’·fon Kjhía 12*1

y- ...

wnpa n’aa

8i4
. y .. : — i .

- OnXDD Vlïfr IP’OKI 14:8 tanpD n’ïa

073*0 - iilnn» d’txòV viik
8:13 HIPVaTD

T • v •"*

-

• y • r • y y i \ .

D’TXOV D’TBK n’3X ViaUPl

w T •

f. perla

9*3 O’TXO
♦ t

•

2*15
> y • ~v 1

- Knn’Vi·D no’Vnai

9*6 073x0 - iiiaím d*’txb9
D’TXaa-1 - ’nnp O’TXBBI 3TD

11*1 Pe. rebel.lar-se

11*5 073x9 - o»txb9 naim 4:16 T’TO - JOlÒ ’ïoà T’Ta

11*11 0’"IXBO - oVfezn KlHíò
• • *

•
7*13

—

*

•lyró
-- — 1 j>.
’ia’na ma

1212 O'HXnV - O’TXÒV K331pT
# * •

7*14

•’ T
• ■“ • •• 1
’Ta’aa ma

12:10 0730 - o»1^! xy^ía 7*16
y • - w
noaV lan

12*14 - O’txdV iian&fit innï 8:1
1 J<U

■13TO9 - nio
. • y » >-
’n’TiK 7yi

- o’feó VA* n» p··DKi 9*15

T T

. • yy s y
o’ttd - i»ito

12*14 o’ixoo
« • •

•
•

10:9
— 1 y—

’TO’aa ma

13*4 D’TXO - Q’fcl K7"KO• tj •

14)4
. J/ . — ! V

- o’Txza nm irrÍTa
«*• *r

m. rebel

KV7PO
tii-

m. santuari
8:9 •nia - nan -tfso

5*8 - wftpa maa
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Kyno (75) tona

ioma
T

f. esdeveniment, situació

11*7 - K^TTZÒ

KTOTD
▼ t

f. autoritat, domini

8*10 - pòVa rn-e>

Kn*»ua
T *

m. El Messies

3*5 - Kn’èa"? íiyanopï
: _ . _ > . |

14:8 - vinn*fflD Vroa vian»

K32>ua
▼ : :

m. tenda

9*4

Kprna
T :

f. abominació

pfra D»nVà

K7TD
V í —

c. malaltia

i»Vn - n’n) m d»tbk Kim
; t

5*13

nua
••
«

Moisès

12*6 - ïiud n» Vy

12:10 o^nra - i*à5uta ilà^hik• Tt;t

Kn*»"wa

f. tropa, exèrcit

5*8
i Xl . . X

- ‘pnn·'iuai iaVa

8*1 - n’WTuaa -fra po»

10*5
• y- x- >>

- n’·n’Tom *ï?a

mnua
▼ :: •

m. beguda

2*7 *a»ai - »nuài »Í5»n

mana
t; j —

m. cadira de part

13*13 - k*Qna *?y làn^i
m. oli

2*7
•

»3au - nua tona
T

2*10 Trm
t! • • •

- KiWn y x—
mani

■ •

f • imatge fosa

2*24

» • •

*ni*n - wWn < X-
mani 13*2 naoa -

>. y-x
linsoaa iona



KIK133 (76)

2

Knmm
t—: :

f. profecia

1*1 - nthlü olns
1*2

y i. .* .

- Ï1R133 ’33FJR

3*1 - nïhiï »33n&

12*11 - ’m’·àoíc lihij

-

’33
M •

Itpa. profetitzar

1*2 - nïniï »33nK

1*3
: **— ..

- rin^y »33nm

3*1
« àf • , •• •

- »33nK V*T*»R

5*8 - riïl’·Vy lim»l 1330K

9*7
;r Jf* •

- P*17 133ITD nm

K»33
v t

m. profeta

2*3 - 113»n55 l^B’R
2*7

y « •• * •

- RlpW ”33

2*16
y>. — > > >|

- R”33 »13y T»31

3*3 - if? TD*K íPÍT

4*4
jf t y_

- ’33 rar» r^i

4*5 K’33 - inpw ”33

5*8 „_;rv i «o». —
- P3Vp ia»“K R”33

113

5*8 - wfS^l K*33
5*13 llh> TD’X K*33
6*5 o»K»aia - ”3Í mn’^m

• •

8*1 - **?3K R*33

9*7 - KÜ®P ”33

9*7 - *np® ”33
• J ! ... ■

k»33 - px pVip iin”33V

9*8

10*6

10*12

11*2

12*4

12*9

pffr T0»K K'·iJ
- plS PThÉ K”33

- ^33 rr>nVò?

- TZPK K»33

- pílV TOÍ’K K^33
o»K»33n - k”33 oy n»VVoí

12*11

12*11

12*13

12*14

*>. — i, >
- R”33 »13y

- 1in*7 "B’R R^33
K’3331 - »í» ri?W K’33

K‘»3331 - 103nk R’33 ’l’’ VÍT• » •
T *

12*14

13*2 KTpW ”33

113

Pe. estirar, allargar,
estendre, atreure

7*5
J»x

n®o - n*i»V ii3
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(77) nm

11*4 opróK - *|ipn3 ‘pirnír
• « •

ni 3

Af. calmar, alleujar

K313
t * •

nna1»
V ; •

- 31K3D 11330 n’3'» «Vi
f. ofrena voluntària, 5t1!

voluntàriament,
lliurement 6*1

>• - y-
- K3V ÍP3* TQl·l

14*5 TOrtl - 1&Ï33 niïn» 13
rr:

K313
T

mina m. peix
c. llum

4*3
y> .. 1

- KD» ’313

6*3 TTTO3 - ITBX Tin’33

6t5 tix - p»‘d3 -nn»‘i5 KS13

m. branca (d'un arbre)

■>n3
• •

9*16 ípdií or»mi

Itpe. seguir il·lusiona-

2*17
dameni

- *»T5»a7 ian iinïn»? mi 3
T

2*18 - ’àiWsV iinTnri m. foc

3*3 - »’3iV?d9 iinlnn 13*3
y 1 ». -y—

- KTI3 ni3D »ijn

3*5 - «fíviv iinlnn
Knons
Ti’.":

313 f. consolació

m. botó, borró, brot, 6*2
.. :-

Knons »üi*7
creixement, fruit

8*7 rax - T»ay» k? mi nn3

9*16 »TB - T*37» KV 313
« •

Pe. baixar

12:14 - iisnrdK inn3 13
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(78) r»D3i
nni

«13
*

Af. fer baixar

2*23
y • l—*

- moo iinn»

xaiot3
t :■

m. flequer

7*4 nok - vxnbs\í rpV ’fin

V03

Pa. portar

11*3 - l’iríi Vy iiinV’oï

"»3
*

Pe. guardar, obser-

4*10 -b#? var'>-
- 1103 XVl lp3®

12*7 100 - “ió xï’iT xion

12*13
«<y >—

T» - R3y 103

13*12 H3193
*»■

yy- . - . . -

- xyonkV ï*T»D3

Itpe. ser guardat

"B»3
t: *

-

j*" y • w •«—

-*>3nx K’33 ’i’ Vyi

12*14

10’}
T

Nissan

3*2
y . »—

- p’3 nT»V

KT»3
▼ •

m. jou

10*11 - i’3 ’n’iysn

K*?’33
•r • :

m. enganyós, fals

7*16 n»zn - mp5
t-

X*733
r: •

i. engany, falsedat

6*8 - 01 l’ICK T’733

m,

nznoa*
▼ : • j

12*1

12*8

- Vk^kt» n’ü i’7333

0010 - *?331 113T*
T * •

033
mm

a

Pe. matar, degollar, sacri-
ficar, immolar

13*2 - ï’òSÍ K^íiyV

7*9

8*7

1 *033
• • •

«

ra. pl. riqueses

.. . •**-> i>
- 11ÏP033 K’ODy 1 T3

- l’Ò33 113p’ ox xa
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0103 (79) p03

0103 K303
T ! *

m. tís, costum, llei,
religió

f. selecte, escollit

10*1 - 3^3 fíí
9*1

•• t • mm

- tr»ony »oiò33

na?
*no3
t: •

Pa. oferir una libació, vessar

m. lleopard 9*4
1 y

•130» - 11303» kV

13*7 TD33 - 1»D31 KTB33
••t: Itpa. vessar en libació

KQ3
T*

14*8
yjf ■— .j/ jí—

- 1031101 p»ny ion

m. fet miraculós, senyal

2S16 - i»Ò3 n$ i»3?ín K303

2*17 - 1»Ò3 llílV l»3yK m. libació

7*4
y_ 1 »

- 1TI331 r»03 9*4 - Talin i»oo3

003 P03

Pe. prendre, agafar, Pe. pujar, sortir, cróixer
aixecar, emportar-se

2*2 •iVyi - jhko i ipo»ï"
4*10 V»w iiio» 2*17 anVy

m

«< : y. : —
- KyTKO iinpoo 01»3

4*13 - lira»03i íionVoi
7 ,

4*15 iVyn
*****

- Vk n»3V ii pon k$i
10*3

•< • > —• i—•
- KViy 117130 1130*» 6*5 KX» - P»*D3 Tin»Ï3

13*3 - «fan iÓdii 7*4
• j> . . > j/.

- 0»TXDO linpOD 01»3

Itpe. ser pres, ser 8*1
** jf.

- iVd po» 1»3
arrabassat

10*5 - lin»Vy po»

7*11
v>- i •- . —

- K7133 13»03I1K1 nVy» - lin»ïii»K Vy iipo»

10*8

583-



P03 (80) VX3

13*15 nVy - po» irmo rrnko
•« ' 13*4

v y.. V
- K7TNO W»DK1

lo •.U ITQ npB3
tt —

Af. oferir, pujar, fer f. prostituta

pujar rritfipn - pV5Í itq npsïí nyT
*1 * ** ^ ^ |

T»ppn - l’óoa pn*? Kpóai 4*14

2t15

4*13
1 . —M

•TTBpJ» - P003 PPOO KU®3

6*6 - 11*77 ’pODD f. ànima, persona

6*4
• • • «T" 1 * J'™

- O'·TxaD pnV v»oin 2*17 - roí ’iiDnn’?

11*2
• 1 V

paon ppoo 3*2
• ^ |

- 11HVB3 UB’»í)
12*14 nvyn - Vtrw* rr» p»om 4*2 - iraí ’*71DP1

4*8 iràs - pniraí ’·Hin
mos
▼ : * 6*9

y > .• —y
1®B3 l»VOp

m. xapa, revestiment,
làmina d'or per re-

8*9 - pnó®3 myih
vestir \ma fusta 00® 3V

: — m . > : —< i
- pn®B3 *77 11H32TP

8*6 - pm4 'noiV »tk 9*4

10*11
> > 1

ÏTOD3 ni7T3

VB3

Pe. caure
»X3
«» •

5|>D3 - prpVy ïtef xfo^T Pe • disputar

10*8 4*4
>y y>—

»3»TD3 - 1X3 nOTl
• • • • • * ’

PB3
•

Af. treure, fer sortir

12*10 - kJtkd“ inp’BKi

*>X3
Af. salvar, recuperar, rescatar

2iii - k?*o mÒ5 V’xkT
• * W»

-584



(81)*1P3

«1PJ

Af. envoltar, encerclar

D*aao
r:

. : ..y i » » i-~*
- limiaiy rmsisp*

7*2

WF3
*t :

f. dona, esposa

4*2 - VifpTan *®3Ò
4*10 - iiao»

7*4 rimnafí

Itpe. oblidar

4*6 rawm - xmròïnin Vyi
«

vrw3
*

m. àguila

8*1 *w*33 - »Hnozn Aia
ÏV-

*W3

Pe. caure

1*3 - »Vy Ti’Da

1*3 - 19*&1K1 li1!!!»

-585-

»io

D
3K0

Itpa. fer-se impur, esdevenir
impur, ser impur

5*3 «2»3 - VkTQT» mai 13KTI0K
•

6no Kzjoi - ma laKnoK
T : •

•1KZ»* - 3Kno» m’ifra**? *>3
T— •

9*4

yaq
Pe* saciar, saciar-se,

. sadollar

nyam - ■pyno’» tfn fife»1»
T S •

4*10

13*6 nyaip»!
T • * —

1 • y
nyao ii3*n3T

13*6 lya© - yïoà iyao
• T

Tao
— 1

Pe. esperar, pensar

12*7 rnpi
yy i r* »—
K3PTD1? U01

14*10 V. Jf * —

1»7K "QD'»,I

*10

Pe. incrementar, superar,
ser més gran, raultipli-
car, augmentar

v : I • . . j»
- lain imicn *??9*7



9:11
i j> •<

- 1110» K*7 iVl 12:2 227»
•* » W

> j> y • •
- 1100 KT31

12:4 - »níniï là »ïo»7 12:11

• •

»n»37n
• •« 1«

• . > y l —
»n»10K 1K133

14:7 1»33 iiio» 12:12
| ^

1K»1DK lin»711K

14:8
y )

- K31D »10»1 13M5
1 . ■+ •1 _ . y 1-

- ik»iok l’VVa l»73iyi

Pa. ser

br<5
gran, ser nom-
s,multiplicar

»10

3*5
M | *

- n»aio »1D1 m. multitud, abundància

9*8
y > > j»

- K*?pn iioa 4:16 - ÍC$1D »Ï03

Af. multiplicar, incre-
mentar, fer gran,
ser nombrós

7*14

10:13 373
S

- K712? »103

yy • .. .

172»1 »103

»n»37n
« •« • ♦ lin9 »n»ioK kSodT

2:10 K»ao
« MM

0373 -
▼ V

Í-t* *.r • • •*»-
kV?? iinV »n»iom m. nbmbrós, gran, molt

4*7 2:1 _ »io Virfè» »Ï2

4*7
*« *!* 1 • «V

- »onaV i»idk 3*3 0»37 -
• mm

l»k»ào i»ài»
4:18 - 117»® 1K»1QÍK iin»nt>V® 3*4 D»37 - l»k»io i»B1^
5*2

> > y-yr .-y—
lioa iiyòV i»tnn

6*11 - 2$Íok9 iÍc»tS icni»io
* • _

2272 -

8:11

• J* •• 1 •

0»7BK n»2 1K»10K

8:12

m. multitud
• y : to*

137 - »n»7iK m»io
•• V

8:14 rara
T J *

• • 1 • jf
- l»17p 1K»10K

9:9

10:1 ahs
*
•

- ik»ídk

llflV »n»ÍOK 72
•a>

110

tancar, encerclar amb tan-
ques, separar amb una tan-

10:1 2222
▼ :*

11:4

J» 1 1 . >
- irÒD 1K»1DK

- iinV »n»ioK 2:8

ca

y* 1- y-
- K»2133 1»1»07 KB3

12:1
iyo i . m

- »B7p 1K»10K



wnVaio (83)

wnVaio
::

m. intel·ligent

14M0 1133 - l’ijn’l 1?$3C>

K010
T

c. cavall

.Vy l yw
o’oioii - l’unsai iioioa

1*7

14x4 oio - iioiò ’dai

KS10
T

m. fi

3*5 n’-rra - k*di’ «pòa• •
• *

"inq
Itpa, apartar-se

5*8 - vr*i&? línnoin

y’q
Itpa. ajuntar-se

4X14 - l’y’’floà Kïfaí 07

wiy’o

f. colla, grup, banda

7*5 - l’iprc ny’o

p7o

’30
• • •

Pa. esperar

9*8 - 7‘rt’ n’di iDoo

730

Itpa,. esdevenir savi, observar
adonar-se•

4*14 Vanoà kTi trVr

7*9 - i’75noo k?

Kn’7o
▼ * :

14x9

f. perdó
- ri’7ò ’oíp iDi

p7o
•* •

Pe. anar-se'n

10x9 lp’75 i ’33 oy ili^K
Pa. retirar, treure

2X5 - ’nl’irò p’7ok

5x6 *|Vn - n’nü’ài? p’7o’

5*15 - ’riï’ài p’Voic

9*12
• — . — .1 <y_

- ’n3’3© ’mp7o3

13*14 ’nï’bi p’7os
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7IK30 KTGO

ÍTK3D
t

m. enemic

4:19 - ntuiS iirpVy *n*K

8:3 an« - rii’àrn» níàS
10:2 - nfàí riÀ’^y »n»{

xiyo
t——

m, suport, ajuda, assistència

»- ..y y
1*9 - paiyoa nn x*?

2:9 - T*yo ’yam

11:11 - pínyoa »h“ ’TO’bi

- iiaiyfia nií »na»a
• • • •

13*9

imiyo
▼ ▼

m. càstig
yy l :

9*7 ïnpçn - xaiyio *an
t'.- ~

Tyo
mm *

Af. castigar, fer pagar

1*4 *mpsi - crí Tyoxï
•

j

2*15 ’mpDi - tfïy Tyoxï•
:-y

*np9x - v*an3à Vy iyox x*?

4*14

_ : .. : > &
8*13 - nnmn nyo»

9*9 - virnain Tyo*

12:3 Tps>7i - aj>y» xryoxVi

xmyo
Ti" J

f. ordi

3*2 onyip - 'pncfà n77ya

psq

Pa. subministrar, propor-
cionar, proveir

2:7 - ,»Í5,*a ’psoa ’arrí
2:24 - ’ày mvlí iipao»
13*5 - íia’aTi mp’Biò

Poel. ser suficient

9*2
• «M 4^

- vin1? p’siò* xV

XTDO
t:—

m. escriba

4:4 "bo I’to&ï Vy

XTBO
t: •

f. llavi

14:3 aa’rew - xüividò ■•Va
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330

Pa. negar-se, resistir,
refusar, rebel·lar-
se

11*5 33Ka - ontf? pinoò

14*1 mno - Vy n3*3Í
T #T

Kmp*3o
t •:

f. vanitat

7*3 - i&o pna pnnp*303

iny

Pe. fer, actuar, obrar, tre-
ballar, exercir, practi-
car, realitzar

1*3 - pi3i7 vïííyi
1*6 pw*3 príiy ititIí
1*8

. . .VI U/_*
Pü*3 P3317 13371

2*10
vV-vr*

•iwy - KniyoV 1337

2*16 £ .
71? 11*3373

3*4 ifoi 3»'3?3 n*^T
4*1

V » —V
KD®p *337

6*6
•i
mon *3373

6*6 - KÍ*^1K *33$1
6*7

• 1 —
*ni73 33yaV

6*9
♦ 1 * — > ••

3®y - 1337 pon nx*y

7*1
. M— 1 >_
477S - 3pW 1337

•#T

8*4
v_v : r* i >_

•i®y - pyo pn1? 1337

8*6 •irròy - K?rn n*33y Kin

8*14 írròfr - 71*337 i n*7s

10*13 prriSy yín
13*2 •1^7*1 " PW*

14*9
vv ... _ >

113*33 71*33378

Pa. fer

10*12 P3317 pà*? i3*ày



12:11

137 (86)

137

Af. fer, treballar,
produir, obrar,
practicar, observar

2:16 -

.. ■* —n»
1*03 Tf? T*3yKl

2:17 - V*Ò3 llílV 1»37K

6:4 tím - liiv i»37K kq

6:4 ;ròyx - •pi? i*3y$ kS
8:7 irày’ - i*aiy» K? 313

9*5

•
•

■ibyn . i— m <
- iniyn kd

9*13 -

v •/ : •*— j(—
KrPTlK 313703

9*16 1*37’ K? 313

10:1 - rar»TiK n*Ï3ya3

10«3 nwy» k1? T»ïy^ KQ

11:9 ntoyK
r:: •;

1»37K kV

Itpe. ser fet

7*4 - linV *rf*3ynin

Ki3y
t : —

m. esclau, servent,

1*5
guerrer

- 3^ *i5y
1*7 . k£ip ’iHyii
2*16

y*. — > * jf i
- k**»33 »l3y i»3i

2:20 - lÓÇ »13ÍT
5*8

y V—
- K31P »137

10:9 - kSp »Ï3Í

KViy

■4M. . j/
- R”33 ’13y

KT137

m. gra

2:10 pin - K^iiy pnV mb’^D

2:11 - ■< 1- ï< C
*311 - KTI3y oVaV

• T i

2:24 liin
y l _ y >—

- KTi3y »3m Krin

7*14 111 - k4iÍ5 »Ï03
y t

9*1 111 - 113? **Tn*K
▼T

-ny

Pe. passar, traspassar,
.transgredir, travessar

2:1
y y *• , > i
KIV»TIK Vy 1137

2:5
• y : ,M \Ms
’iptik Vy 113yi

6:5
U ,jJ

11371 Vy

6*7
J'y— ,> im—

•ii3y - '•d'*? Vy my
i T

8:1 .1"D7
•-<- 1M-M

- »n*p Vy iiiyi «iVn

13*14
V ! M 1 Ji_>

- *ípiik Vy 11371 Vyi

KViy
▼ : •

m. vedell

m - xtíú
6no - K$iy àV

8:5 3V17. - «?iy “Í3 isti
8:6 V17 - pwi K*?i7
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KnViy (87) Kaiy

niViyV -
*
•• •

« « •

K*$iy5 i/iÍdí Vy

10*5

10*5 x?ay nrün iiiò*
13*2 tr»Viy - 1*033 K*?lj£

T * • •

f. vedella

?friy - n? v»bVoï wWíyí
T« •• »• •

10*11

•ty

fins, fins a, fins que,
mentre, abans

2*4 - iy

2*5 -

5*15 iy -

>

iy
jf

7*4 iy — iy

7*6 - iy

7*8 ■* nyn

7*16 - iy

8*5 ny - i#
12*1 * iy

j*

12*4 — iy

I
-591-

’iy.
Pe. treure, apartar, retirar,

espoliar, passar, traves-
sar

>•<— . -V—
2*5 - mp* ’iysi

5*14 stoc - ’nyKI VlüpK

13*3 - ■nyi msrai

Pa. treure, apartar, retirar,
estar embarassada

-<■»-< i ..

2*4 - xm:ny *iym ly

2*19 *rnom - oii *iym

*i»m·Tm - lytnn* iinnnyzn
T •

14*1

Af. treure, remoure

8*10 - nro iin3D *iyx

10*11 n*3 *rrnym

13*11 npm - »harn **ivnym
•*« * •

• «

K3iy
*

c. període, temps

1*5 DÍ»a - mnn miys

2*11
•* « y • * y i ••

inya - n*TTK pyn KTiny

2*18 - mnn tn^yn
2*20

1 > yy—
- mnn mnya

2*23 - mnn xinya *ii*i

7*4 - tf?5 ii*yo



xmy (»») ny

8*2 - K*nxi í^y
10*12 - ny V5a

K1317
tt

m. acció, acte, fet, obra

1*3 l*àr»3 i*i3iy
1*6

. . .y \
- i *w*3 1*1317

1*6 liÀn^iya i*n*rrï tfn

1*8 lin*Ï3i73 i*ò*rn iin
1*8

. y i
l’V*3 l»13ly 11371

2t4 K*Í7»3 kSiÍiJ
2*2? - iin»Ï3i73 i*à*rn
l*V?yai

T7—.— 1 in-»131731

4*9

4*19 - linwn *ï3iy
5*3 - D*1E>K mü *ïíii

on*7VyD -
v :—

■ iin*Ï3iy i»jòí k?
5*4

DnVVyo
... ...—

y> « *. ..y l
- K*w*3 iin*i3iy

7*2

7*16
! ..y 1

- Iin*i3iy i*Vk

9*14 lin*i3iy na*?©n

on’VVyo . : *.y l 1 .
- iin*i3iy mrc*3

9*15

10*1 - iin»ï3iy *ï*'d

10*12
• y • y i

- 1*30 1*1317

10*13 - iizpïny riaV®n
: -y : 1 •

10*15 osnyi - ii3»i3iy mar>3

11*9
>y i
*i3iy n*Vi

12*3 nWyaa - *nii3i75
:

• • y 1 i :
nWD - 1»3Q1K 131713*2

13*2 - *ï* i3iy9 T»rai

13*9 - nb»i3ii iinK i*V3ra 13

13*15
. l — * y l —

1 *V?pD 1*13171

14*4 iròyaV - kÍi* *Ï3iy7
•—i- :

KFTDiy
t

f. brot, rebrot

14*6 - ïTMrfeiy rivíbi

ny

més, encara, de nou

1*4 117 - 117

1*6 117 - 117

2*9 - 117

2*18 117 - 117

2*19 117 - ny

3*1 117 - 117

11*9 - ny

12*10 17 - ny

14*4 117 - ny

14*9 117 ny
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K’iy (#9) K3»y

K’iy
TT—-

f. iniquitat

KSiy
T

m. ocell

”5
• # •* ■<•<- -4.M .

- trnBK nny i»Vam 2*20 *py -

. y
k’ekzti Ksiy

7*1 4*3 «jiyai -

yj» . y •• l
K’oon Ksiyai

8*13 onràn - iihníiy y^on’T 7*12 «liys -

~<y . y : —
k»zhtï Ksiya

omiron - iinn^iy y^cir*T 9*11 qiya - ■•nirnsK? rcnyS
r

9*9 11*11 11933 - nl·lfr KsiyD
14*3

• -<•<— Jt Jt . —

liy - l’iy Vy paroV

piy

-

o»7iy

m. jove

Pe. trobar-se en un destret,
sentir dolor, por, angoi-
xa

on»VVy
...

- lib"D» iin*aV?iy 5*13 "»n - iin7 piy’n id

14*1
’·

Kimy
t:

TDiy
»«

m. riquesa

m. Omer (: la quantitat
de gra d'una garba, es-
pecialment l'Omer d'ordi
que s'ofereix el setzè
dia de Nissan:Lv 23,10ss)

3*2 Tani - xmztÍk *bi9
4

k? iià’nny

12:9

n®?y
T * V

Ozies

f.

Kiuiy
TT

pl. collars d'un jou

1:1 n»*y
v \

y. »
miy nn»3

otio
•.y ♦. .. j>

- nnuiy inrm K3»y
T ••

f. ull

2:12 ’3»y7 -
«* •# è

4

K^oay 'i'·y?
I
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xnr»y(90)^

xnr»y
t :

2*3 - VyT
f. consell 2:5 nVy

6:9 - v»àn riir*y 2:5 - Vy

7*6 - v»on ns*yV 2:5 - Vy

7*12 - lyairr Vy 2:6 rea
• • •

- VyT

10:6 inxya - vinrcny raVàn
T-í"

2:15 n»Vy
"r v-»-

- nVy

11*6 - iinïtí’y »5Vàò 2116 Vy - Vy

2:25 - Vy

aay
•

2:25 - lirpVy

Pa. retenir 3*1 - Vy

7*6
1 •>

- I3»ay xVi 3*1 - Vy

3*1 nx
•»

- Vy

"rtay
«T

3*3 - lib»Vy
Acor

3*4 - Vy

2:17
• w
Tny - TiDy iv»a 4:2 - Vy

4:3 Vy - Vy

Vy 4:4 - Vy

a, sobre, contra, damunt,
en, per, ja que, per a,

4:6
•

- VyT

prop, per causa de 4:8 - Vy

1*2 - Vy 4:13 Vy - Vy

1*3 VirnVy 4:13 Vyi - VyT

1*4 - Vy 4:13 Vy - Vy

1*4 Vy - Vy 4:14 Vy - Vy

1:6 nx - Vy
V

4:14 Vyi - VyT

1*7
>_

nxi - Vyi
••• *

4:19 -

• *•

lin’Vy
2*1 - * 5*1 Vy - Vy
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(91) VyVy

5*2 - V*

5*7 - Vin’Vy

5*8 - rtn»Vy

5*8 - Vy

5*8 - lin’Vy

5*8 - nrpVy

5*8 - Vy

5*8 - 1in»Vy

5*8 - Vy

5*10 on’Vy - lirnVy

6*1 - kaíy
6*5 Vy - Vy

6*5 - Vy

6*5 - ■pfpVy
6*5 - Vy

6*5 - Vy

6*7 - Vy

7«* - Vsn

7*5 -

• •*

•prpVy

7*10 - Vy

7*12 orpVy.
• • *

- Vin’Vy

7*12 - liípVy

7*12 - Vy

7*13 - Vin’Vy

7*14 Vy - Vy

7*15 - Vy

7*16 - Vy

8*1 Vy - Vy

8*1 - Vy

8*1 Vyi - 7rF

8*2 - Viii’Vy

8*3 - 'pn»Vy

8*9 - Vy

8*10 - Vy

9*1 Vy - Vy

9*4 - Vy

9*4 - Tin’Vy

9*7 Vy - Vy

9*8 Vy - Vy

9*10’ - Vy

9*11 - Vy

9*15 Vy - Vy

9*15 - •prpVy

10*2 - Vy

10*2 - lin’Vy

10*4 - lirnVy

10*4 Vy - Vy

10*5 - Vy

10*5 - ■prpVy

10*5 r>Vy
*r*r

’fnVy

10*5 r»Vy -

«

’niVy

10*5 Vy - Vy

10*7 Vy - Vy

10*8 Vy - Vy
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(92)Vy

10*8 - lin»7y

10*8 13’Vy -
•*T

lin*7y

10*9 - tin’Vy

10*9 - rirr»Vy

10*10 - Tin’Vy

10*10 on’Ty lirrVy

10*10 - *77

10*11 - Vy

10*14 - Vy

11*3 >Z - Vy

11*3 - lin’Vy

11*9 - Vy

12*3 Vy - Vy

12*3 - ’rn*?y

12*6 - *77

12*6 - Vy

12*12 Vy - Vy

12*14 - Vyi

12*15 vVy -

•

’hiVy

13*1 - Vy

13*6 Vy - Vy

13*7 - Vy

13*10 - »Vy

13*11
•

- n?y
13*13 - Vy

13*13 ÏV - ’hiVy

13*13
•

‘•ni*??

KV?y

13*13 - *?y

13*14 - Vyï

13*14 - Vy

13*15 - »rn*?y

14*1 - Vy

14*3 - Vy

14*3 - 7y

14*4 Vy - ^y

14*4 - Vy

14*6 - Vy

14*8 - VÍ
14*9 - ’rn'??

14*10* - Vy

nVy
V T

f. fulla

1*3
. .. VJ'

l»3»n ’Vy

VVy
Pe. entrar,

' produir,
anar endavant,
fructificar

iinsn - V»5?? iimnaS itti
14*8

f. collita,

KV?y
t-r-:

provisió, ingrés

3*2 - piyo nV?yD
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(93)KOfry

4:7 - TifiV ’fpàoKi
1011 - lòVy iinV ’miòíc

oViy1?
▼ \

KZ*y
t

m. eternitat, món

- oiÇí9 roí? ■pDlo’vSf
2:21

11:9 - k£>Ï$9 *TD»D1

14:10 - d&í

-

tfriy^y
: -

c. remolí de vent, hura-
eàua

w . U- *-< >1 ,1
- -psn Viy*?yi jru nrn>nrenoi

tt

8:7

12:2 - *pii? ViyV?T

6:6

Krfry
TTTT

f. holocaust

niVyn - pV? ’poaa
«•

1il

oy
■

amb

- oy

2:9 - oy

2:20 oyi - oyi
• •

2:20 oxi 1 a

Koy

4:1 oy - Dy

4:4 - oy

4:5 u ï* i libòrf
4:14 oy - oy

4:14 oyi - oyi

5:5

6:10

i

i

linay

linoy

7:5 - rpay

10:9 - oy

12:2 oy - oy

12:3 oy - oy

12:4 - oy

12:5* Vk i o '«·

12:5 •laay
▼ •

y >.
Kioy

12:11 - oy

14:3 oaay
Vr*

liàòy

Kay
T —

m. poble, nació, gent

1:8
•• ••
l

- ïPoay

1*9
_ .j/ y !- i
’ay - ’oy k7 Tinoi®

1*9
.* x \j*

»ay - *ay kV pru*

2:1
<*-*' .. ..r-

- tpooy *3*37

2:1 •»ay
.* *
»ay

2:1
"<!<—V ..Jt

- Kn7tn rpay

2*3
ii . >

’ay - nain ’ay
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(94) K2?«07

2*5 - x*rf ày *?y

2t7
<—4

- K’aay niyo

2x9
y>—y

- Knani K’nay oy

2t12 - níarn K^My
2X14

y-y •tj'—v
- ’arn K’aay

2X19
v-fc—v y—y

- K’aay myo

2X24 ’ày my&
2X25 ■»ay - ’ày k9
2X25 ’oy - iinK ’à£
3*1 - rfaay rríy^
4x4 ^ayi - 1X3 nayi

4x6 »ay - ’ay lisSk
4x8 *»y - »ày m^Dn
4x12

*

- ïpyS O’Vxin ’ày

4x13 y>—y_.
- K’aoy nina

4x13
y>-j/ . : .. .•

- K’aay ia jin’snV

4x14 oyi - irÇ( oy
t :
yj/_> y_. . -

- K’aay mna i’3n5*7 O’IT
• ^

5*7
vJCj/ : . &

- r*aay rin’Vy *»n’K

5*8 - p’hè? T’òay

6*11 ■»ay - »ay nfií
o*aya
•-T

- K^aayn Vk^ n’n

7*8

7*9 - Vin’bni K’aay iln
8x2 - Vírior» *]íy
8x7 tmr

**r
- vil*m In’ kraay

8x8 o’iïn -

yy_ 'íJ'-m-.
K3on K’aayn nn

8x9
1 y*/ t/

- ía’rm K’aay

8x10 o’ian
•• *

- K’aay ’3’na

8x12 *1T -
«T

1 • y*-*-
. in’cnnK K’aayn

9*1 o*ayn
••T

y>L_v .. :. _
- K’aay’oiasn

9*17 D’ion - k’aaya i ’^o’róa
10x5 iay -

..M • j- J>J/ .

ïpay »mVy iVnxnx
y-v—y •• r- • y 1

D’ay - K’aay vin’Vy n’nni

10x10

10X14
y>- y : — .

*iayn wmins

11*7 ’ajn
• /— • y—

- l’a’Va ’ayi

12x1

•

yy ^ . -»/
- Kay kVh ny

12x1 - Ku?’ip xay

13*1 —

i - y
K’aayV iinV T»riK

13*9
yy-y .—y
K’aay imn i’dV®

«m pay
T i *

f. engany, malignitat, insídia

7*16 nyja - vinlw^ rnpaya

K37
TT-

f. bestiar petit, ramat

5*6 03KZ3 - viínyn
T

yy
12*13 - K37 TD3
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*37 (95) ray

»37

Itpa. ser afligit, so-
frir, humiliar-se

2*4 - »inW>5 insynó k?

ktjt,
m. onagre, ase salvatge

8t9 K~B

Kony
▼: ”

:•< 'K—Jr
nio nyD

c. llit

01113300 linniHr *77
« • • •
*

* •

7*14

K337
tt-:

m. núvol

6*4 nn
4

y ■*
- KTB2C 1373

13*3 1373
••l*

y > >>>
- ktds i3ya

’sy

Af. escampar-se

4*13
i* 1 ..M~

- ipVlD »D70

kpy
TT

f. angoixa, aflicció,
pena, tristesa, dissort

8*2 - iin*Vy K^ri&ï
io*8 - $y iin»Vy »rr*K

13*13 - k*ti *$y
13*13 - i#J »ni4y »míc

3^:
Itpa. ser barrejat

«. • . •

Wiam - Vtrw» ma lanynK
T“

yny
«

Pe. trobar, entrar en contacte,
ajuntar-se amb, trobar-se amb,
topar amb

9*10 ’iucsa - ’TD’D yn? inQiaà
* TT

13*8 otfisK - fina »i5’b jnï
• • •

Itpa. trobar-se, esdevenir,
passar, presentar-se

■/ I —“V •

11*7 - inna íijnynv

11*8 - TQ^o yryna

Kwy
t r

m. arna

. *<jt- . — .. i
5*12 073 - troya ’TQ’zn

TT

rçy
Itpe. forjar, planejar,

tramar
7*8
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10*13
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■pny

3*3

6:2

14:8

12:9

Ml

■pny
• mm*

prest, a punt, en el fu-
tur

- v£frt? T*ny xifx

lí’hyi

K319
t:—

m. jou de bous

10:10
yy>
X31D TD»Z»

P’W
vell

• ^
P’ny Ton

Pe
“çy,

esdevenir ric

’irroy
• :-t

y J'-. >-

K3Tfiy 0T3

t

X3rf?19
tt:

m. culte

1:2
. * yy. i

■M’T X3rf?9

2:4 - ’ïffrÈn K»3ynà vH
2:4

y>y-y s. 11
- xnniyo *irï?si

2:5 •yj - »y .
- ’anVsV rcnpnx x7

2:9 - irbsV mrixí
2:15 - ripni «àfcsl
2:18

• y 1 - > - .

*3tftsV iinsnn

3*3 - ’bnVsV íirnnn

3*5
yy. I y l- • -

- K3rf>9 rv» iiynmi

3*5 - ■H'»! xinVsV
4:10 - »in xin1?*)
4:12 - vinníïn xlfos
4:17 - ’3iW> n* vin? ipírc
5*4 - xlnVDV nra1?

5*8 - »3?frD *VQD

6:1 - xlSviv mrm

7*10 - »1 »7 xlífrL·?
8*3 - ’imVD "íoà
8:14 - ïptïJ irívi
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KOI 9 (97)

9*1 liòn?ín k3t*9
9*8

yy—< •>. \
- Krnyo ir*9

9*13
yy-y >. *

- Kmyo 1*1*79

10*1 - Irf79 IK’IOK

11*1 - ’ànVÒV n’ih'·T?!
11*10 ’1»1 K$n*?9
12*1 - nïW>3 v»9pno

12*7 - Triïn kSWq
13*6 - ’àfcg n* iit* ijqí
14*3 - »ví «In*?**

KD19

2*19

T

m. boca

»•
7P90 - 11710190

Itpe

T * •

009
mm «

•

• ser engreixat

4*16 - o’DQnin irnnD

3*1

Pe. repudiar
..y

- mogoV *31

4*8

0’9
•

Pe. profanar

-- t y y-k'-y
- ^3’D*7 109 n’3713

Af. profanar
-v \ *■<>-

4*9 - ’Unp K09K*?

KT»9
r •*

m. fruit

2*14
m i ....

- 71391 ’T»9

5*7 - lliíyTK »T»9

9*11 - IITPyD »T*»9D1

10*1
t *»y 1 *• ••

»t? - iiTPTaiy ’"P9

i7s

Pe. dividir

11*7 l’i’VF ’óyT

Itpe . ser separat

10*2 linó*? i»*?9nk

ri*?9
•

. servir
4

, adorar, donar culte

1*4 - K?y5? 17*91

2*9 - KrnyoV ny r*9K k?
2*15 - wniyo7 j&üò'?
2*18 - lífiíyüV ny iir*9n

3*3 1ir*gn k?i
5*8 - ’0^iÍ*9kSi
6*10 - KníyiS r*9ÒV
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KTfrD 01313(»«)

9*1 - KrnyoV nVsà?

10*3
*£ *r i£ - .+

- K*VayV irf?3i *??

12*1 - l’rSs iirrí
12*13 *ihy»i - Virí®* n?3i
13*1

yy-y- i-f .
- xniyoV in?Di

14*9 xníyoV rrtísnV

xn7s
TiT

m. adorador, servidor

1*4 - rcfí y3 *‘riVs

2*9 *rna$ KnV*í *n*iri
2*15 - KrïiyoV Krfrí
10*5 i*u3i

▼y:

• A— • 'TV *
- *mVy *mrf73i

*33

Itpe. girar-se, anar-
se 'n

3*1 0*3*9 y-y^ >y >_ .

- myo *iu 733na

4*18
y i - W » . - .

XITI3T TO lK*33rK

5*11
: .. y^> i .

- lin*3**1 1X*3DIK

P09

Pe. cessar

6*4 - p*Ò3 *niài

13*3
• y —

- P*od »mzn

14*8
• y

- P*03 xVl

I

Af. separar, dividir

2» 8 - V»p5s01 KM p·’ODKl

2*8 - 1V03D1 »®D p*03Kl

1p3

Pa. manar, ordenar
y

2*23 - X*D® n* 1*p3K

ms
Ml

Af. fer volar

9*11 «íDiym - ïninTDKi K3iy5
»♦ • •

7*4

y*19

m. rapidesa
t «« • »

- 7in*iipo y*T33 li1?!*

Kp*19
t •:

m. salvador

7*13 tnsK - p*tb *n*ïn
*

‘

y- •i' .yt
y*wiai - K3K k7k n*V p*ièi

15*4

01313

m. provisió

2*7
y I > .V—
*013*b Vai
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K03TD (99) Kznns

K03"B
rr

10*11
: -y . j/-

- pnrp rppTD

m. cap d'una comunitat, 13*10 ^^**1 - YTIPTE)»?
•

i

1 . Jt— *.y
113’nfna VlDp T*D

administrador
13*14 019K

*. • • •

2*17 - Rríoí*®- ní ’ïnsf' 14*4 •isy’rçi* - X331PTD» 1$
Itpe . ser redimit, ser salvat

otj
Pe. parar, estendre oy»®ÍK - vhàpï iiínsiv» k?Ï

5*1 ïrón-B
T

- KO’Tïn tríxzn 1*7

7*12 WÍTSK
• ••
• *

- IIïpÏ? DTTDK

K3PTB
«V • i

TJB
m.

» v ♦ *

redempció
•

Itpe. venjar-se, prendre 12*7 y^-> yy i-
- inVin k3ptd7

revenja, revenjar *

4*9 ’fttpbi - Vinïn K^TDnx*? Kure
• :-r TTT

5*13 - tiïrmnò ’n·»,»ï m. genet, cavaller

#*13
:-yy-

- pïm’iy yTDmi 1*7
, .yy 1 Vy l —

o’Bheai - ■ponsm iicnoa

9*9
: -yy- . —

- vmimy jnemi

10*6 - Krfenírt» ’ü»»i roïns
•«■t: •

13*12
:yy- ■-

- 11H3D Ky"Breò m. paraula

1*1
y i— y .

Tai - nma3 Dins

1*2
• yy •

T3i - »r»i roïns
• • •

Pe. redimir, alliberar,
salvar, rescatar

1*9 ■»n,»4iK ’àlnò

o»nywim
• • ■■

in5*»z5 4*1
> yy *

Tai - ,t*i roïns

1*7

•

5*8 Viha® ’sins*?

3*2
i . > i

’Ta’zn n^np-en 13*14 - iftana1? »Diren

8*2 - K3Í13K ’TK KÏprÜ j 14*3
-<y* .y .

- iurnrwn v»aaro
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(100)»no ’IX

»ns
• • •

Pa. persuadir, seduir

4*9 - Viïn£» ’nsK tax
TT

m. exèrcit

12:6 nixaxn - mk5x »n?S
r:-

o’Kiax

Sevoïm

11:8 o*ihxa - o»kiaxa i1»i®5• • • *

»3X
•« ,

Pe. voler, desitjar

3*1 - ïitddòV »à3

•nx
r

f. desolació

5*9 na®1? - iin» iixV
t— :

»1X
•* I

Pe. desolar, devastar

2*5 n»x - K^ií nshíc
T •

2*14
Ls U

»no®m - *t»o víxki
• • *

4*3
^ *• ,y * •••

- na a*rm Va ’ixn

Pa. devastar

110031
* • » •

... .. *-> •
- Vxn»a noa l’ix’i
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p^ix (101) KlZftX

13115 - mirnaYa rínp ’ïx*i

p»ix

just, piadós

• liíQ ía^rri K’p·nxi’
14*10

mix
«

Af. cridar

5*8 - nmxixra i»a imxff

"rix
Tir

9113 “rixV - "nx9 K^ZH

mx
t: —

m. coll

3TK1X - llh’ïlíó «ppn T»3

10*11

a»x

m. una mica

1*4 oro - T»yrò a»i

OTll^X
t :

f. pregària

2*4 nni5x V’ïpo kÍ
2*23 - iiaüi^x VrapK

14*9 Vktip’i mm7x

**7X

Pe. estendre

9*8
-t'y . !

- i7x pvip

Pa. pregar

717 finia »Vxai n*»V

7H4 - iVxa x?7
8*2 VnaKi iVxo

1315

*o*nx
f :

m. necessitat

ï .. I • ;
- 113*»3TX n’P’DIO

KO*7X

m. imatge

4*12 n^sS o’Vxni

mx

Af. escoltar, estar atent,
obeir ,

_ i .j/ j» .. i
imjKn - m’XK ka7a mm

KiaVx
tt: —

m. imatge, ídol
o'·VosVi - v»òoà l’poo K’j&rcfri

# •

11*2

5*1
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m9i (102)

ma*? - l’àoiK tÍi* l’iifcx
13*2

tnsx
* • V

m.

» •

matí

6:3 inrò - KTDX Tlfp’iS

6:4 Va
•4* >_>

- irtex 1373

7*6 Tpb - ioqx íy
••

13*3 Vi
«< > >_J'

- KTDX 1373

"li"«
m. utilitat, profit, iís

8:6 - linx mS ipVt í&rn
8:8 - mS titx min mm

I

-606.

V*3p
•*T!

davant de

2:4

1112

Vüpà

V'·üpó

Vap
Pa. rebre, acollir, acceptar,

obeir, escoltar, parar
atenció

2:4

2:23

4:1

I3»u?pm

nm^x V»'5p5 k?
- vibrn^x bràpK

. * •<•< • A . *
- nn Kznns inap

- binm ma ib’api
• •>-

5*1

5*8 - ’àansb i4*ap
9*17 n»TÒ»D7 l4’3p K?
10:6 np»

T*

1 «A* • —»

linnan Tibap»

14:5 -

• 1 * » l * »• J^4
linna’pna íisbnpK

14:9 - mnibx b*3pK »TmÍQ3

Itpa. ser acceptat, rebre

9*4 •lany»
4,* ••

•<-*r •
- *ny“f? pTapm

10*13

« • •

jrr l 1,» .
- nobun iinbaprK

14*3 npi
*

•v— •< ,>> •
- 1 *3D3 K71 73pn3

14*3 - TOlp l*73pnD



(103)

itn?
t: •

davant, cap a

11*8 - »Vap9

KO^ip
m. est

13*15 0’7Ç - KzhVp riiTD

Kj»l£
f. sant

11*9 tlftiP - KC^Tp ’flT’irò

12*1 - x&np Koy

K^Tp
tt :

darrere

10*2 - ïin*Tiknn iihVip

cnp.
Tt«

davant, abans
(tnç io « de davant de, pro-
cedent de,
de, ja que,
de)

de part de, des
perquè, a causa

1*1 - (Dl)? IÓ
2*9 ■*rna$
2*17 - oip

2*21 -

2*21
X?

- »aip

oi?

2*22 - ’znp

2*22 (oi)p ió
2*23 - ’Ql^
3*2 - ’Olp

4*1 - (01)p

4*3 - 0$ 1D

4*6 -

4*7 - »cil?
5*3 - »mp

5*3 *300 - TDlp 1D

5*4 (Dl)p ió
5*6 - (Dl)p JD

5*8
vy y
-»aip

5*15 »ai| ib
6*2

. <*
- ’moip

6*4 - trií i h
6*6 - 4#
7*2

«yy
- ’Dlp

7*2 - ’oipi

7*7 -

7*10 vnznp ]ó
7*13 - #i?
7*14 - ’oip

7*15 -

8*2 J><4
- ’oip

8*13 - (01)p
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(104)

9*4 - (m)p

9*6 - oíp ià
9*15 -»rnp
10*3 - (oi)p iò
10*11 - iirna$
10*15 - tr$ ió
11*3

11*3
u/3

’aip ini

12*1 -

12*1 .

12*3 - (m)p
12*10 - Dip

14*3 i»Vk - ■»nibT?
*T***

14*3 - ■#$
14*3 -

14*4
'Wy . —

- “pip 101

14*9 *a$ iòt

*»Kznp

m. primer, anterior, prece-
dent

2*5 - ni2hp H?ai»5
2*9 íiwnn - ïiS&ip »ii:ri
6*7 - »koip K^TlS

wjnp
TT :

m. arracada, anell de nas

2*15 rota - Krronpií napmT
-608-

oi p

wjmp
▼ :

m. santedat

4*9
> i yy>r-
’cnp koskV

5*15
. i y • 1—

- »BHP Tia7 31 nK

14*7
y i >y-

- xunp mía

ÍÒlp
▼

m. trampa, parany

9*8
>y • i

ns - iVx pYip

01 p

Pe. aixecar-se, alçar-se

10*9
I y

- *Ta»a3 nu iap

10*14
y • 1 .

DKpl - KinnK Dl p’l
r:

Pa. complir, establir, pujar,
dur a terme, acomplir,
realitzar, jurar, prome-
tre

1*9 - ’òjínD l’à^pà tiíiK
2*21

: .*->
- ’aip 11330’»PK1

2*21
y ^

- »aip 11330,7PK1

2*22
• —* — >—>

- »aip naiQ’·’pKi

2*25
>yy l ... >->

- *aip 113'·B'···PKI
1 , Jf ■/ u u —

5*7 - ia»*p K’oay nana v*ia
7*4

y- > y y>r·
- n3®na Ka^pV

10*11 - n*n»»pi KnaonK

10*12
y.\ I • >
IdVk iiaV ia*v



(105)01 p *70?

oip

Af. aixecar, establir

13Df»'» - *010$ ’H’ÏT KÍr’Ó’p’
6t2

,,» , _ i — <y ijí . y i•iitd» - id’pk ntrnnx oy D’pi

1212

Itpa. ser preservat, ser
mantingut, ser esta-
blert

_ I ;r » . —

9*8 - iriVs 11H7 0”pir»l

10*9 - 11^9 D’’pnrn ii»i)7
12*9 - 0”pii» iò íià’ïny

KQÍp

f. estatura, alçada

11*7 - KDlj>T t^ipH

Pe

■HP

. sentir aversió

4*6
V «— J<, i> y j*

- 13’pmKI KilïP

9*4

K33T1P
*▼:

m. ofrena

♦ •• * i i
- iin’nin nn’saip

9*4
t— y .> :-y \

- 11ÏTO93 7S 11H33TP

10*6 nmo - k£hp iitei*
12*2

▼ : •
• •“ yy 1 —

- O’·mfr K33TP1

KTOftp

m. veritat, rectitud, justícia

fn& -
• • «

y t —
Ktrapn ’Dlp

J* ►

1133D”PK1

2*21 -

4*1 nox
Vv:

- kS®p ’ïny
9*7 ké®p *’àT

iftiDp
'T T

m. assassí

4*2
. V “ w-
nm - ito3 ’Viopi
— t:

5*8 - l’Vib? l’boy
6*5 - l’Viò? íih’Vy *mn»ic

13*14 - VlDp l’O

13*14 - Vibp9 pna ’TÒ’d

KUTlDp
t : :

f. encens

v-> i j/
14*7 - K’ooa miop

Top
*

Pe. matar, assassinar, ser assas
sinat

*< y I — > y. j!
2*5 n’poni - Rmra na’VopKi

▼ * •

5*14 - Viopis ’»tó·»q5

6*9 imrP - ira"?
10*14 - rfi’bp pàn 7y ok

-609



(106)Vop

Pa. matar, assassinar

1*4 - íil·j’Bpi
9*13 1TH - H?&p7 0*TDK

•*

’wrn - vin’yo teto V^pm

9*16

10x9 - t,T*QK kV&p*?
11*6 - »m-Q»i ^»opm

13*8 - ian nJnVnSpï
Itpe. ser matat, ser
assassinat, ser lliurat
a la mort

^
7*16 - i^Trn viTopm

nò»^ - v»Vopnò scírfyoV irisi
13*1

14*1 - ivíofm ranra

Ittaphal. ser assassi-
nat

7*7 - íVopnK iiíi’dVo

1CD»V
r t:

m. pacte, aliança

2X20 ip-q
• •

■*— : r > ■*—
ov nnV itiki

6X7 rr»T3
• t

- ’Q’p *7? 1“Dy

6x10
W— 1 . >

- KZJ’p 1K-X307K

8t1 »nna -
• # •

•*/- ,-y u<->
’a*p Vy rtayT

10x4 n’Ta
* •

- o»*p t·’ttÏ

xa7p

11*8 - »òv TO»2Í
•<*< \j> «<i

12X2 IPTOT - HKTjriK Dy D’pi

KO»»p
“T T —■

existència, duració, perma-
nència, existent, persistent
vivent

2X1 ’fl - rcWp Kníin
4x13

1 ■/-*'
»n - ir» xnn o^p

11X9 - q**p tàvív
12X1 - i*a^p iin

Vp
•

Af . alleugerir

11X4 - K’Tiii *jraà Vpai

m,

Kï’p
T •

. la fi

6*11
v • •

- kxp »oa»

K*?p
TT

m. veu

3*8
• • V 1 •

- liaVp 1D»-K

K37p
tt:

m. vergonya, nuesa, ignomínia
*4- < <4Jr

2*11 aivny - naVp n» hkod7
TT
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ÏQTpy?? (107)

2112 nrf£a£ - ní?p m
liVpa - ià»7n xSípà iifr$7

▼»

4:7

4:18 viVp - KaVp iinV
T

Wp
•I I M

Pe. arruïnar, ser cor-...
rupte, corrompre, da-
nyar, perjudicar

2:8 - T>hi$TiK m V’pVpo

4:9
1- : ~y | •

- R'VpVpa nnnaiyai

13*15 - rVp7pS inaiyT

xnap
t: t

f. estela

3*4 naxa - «nap n»7i

10:1 maxa - pnnopV lan^ic
mm

10:2 oiriaxa - iinro? ni*
•T •♦•p

xnap
▼ i r

f. gra esponerós

8:7
ü r

nap - n»V mV xap
TT

K3p
T *

c. niu

9*11 - n'ï'pa 'nimsin KDiya

’3P

Pe. adquirir

8:7 l'òaà nip' dk Ka

nsp

Pe. furtar

7:1
•'<■*' Vy •

- i»nap xaa»a

3Tp
*• »

Pe. apropar

11:1
• /. ir -• ~y—

- nn^s1? n'na’Tpi

Pa. oferir, fer venir, recollir

3:2
i—y .

liaipn m-EMn

8:10 - nnmVa a'nife
14:3

: —. 1 . y
- iiaay ia’Tp

Itpa. apropar-se, acostar—se

2:5 - »3n7s7 nanpnk vò

7:6 «TP -
• • •

■ — -T· i ->*y •

l»on reny1? laTpnx

7:11
l • • j* • r*

- laapnx o1»"1X8*7

9:6 na"ipm o’·aa'?

tcnp
♦ * «

f. atac, guerra, combat, ba-
talla

y— -•—y
1:5 - anp nay
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Klip (108) K*TPp

1*7
yy— •—y l

- K3Tp *13931

2*20 - lóip *13^1*
5*8 - K^íp *13?
10*9

yy- .—y
- K3Tp *139

10*14 - íàV» X2$tÍ3

snip
T: •

f. ciutat

1*2 - xn*90 wfiíp
2*4

y> .

- Knilp 1*30

6*8
. ! -4 M .

rP"V - i *oi 3K n*ip

7*4 - lin*1“^D 9*ÍD3 iVh*
8*14 0*19 - l3*“D 1*11P

1*193
yy:

*miT3 xnar»K nVròo

8*14

11*6 1*193 - *niiip3 K3in

11*9 1*93 - x*ip3 *i*Vnx x?ï
• •

13*10 3*19 - *vhp ^33
V t

13*15
- i. > 0/ .

- n*ni37o n*ip

’TP

Pe. anomenar, elegir, cridar

1*4 mp - linoii *ip
T»

- íinàii *ïp1*6 Klp
«r:

1*9 KTP • liíioii *lp
y:

11*1 *ninp
• Tt

- iinV *n*ip

Itpe
12*1

13*15

ser anomenat
y . .v -O .

- ktc*ip Koy iipna

- 1*33 lTpnà 113X

3*TP
‘•T

prop
.

14*3 - 3*lp

ifrlOlp
t : -

m. ortiga

9*6 «ria? - iiTCT* i^iòip

Dltfp

m. veritat, justícia

6*4 f - DlÒTpi 1*1

0D?P

Pa. llançar-se, anar en línia
recta

6*3 - n*p9D3 trapoi

K*Wp
t:-

dur, difícil
y j» y l .

11*7 - «*®p xjmza
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KTKZTp (109)

KCTZTp
t: -*

c. arc

rnfci - K&qfe íip-em k*7Ï
1*7

v _k_ Y
2t20 rwjn - ranm mppn

• • *

7116 ÍWP3 - vb'·ò'ï n®pD
••«•I

"1
K3T
f —

m. gran

2*2 Vlfl - 01» 21

xiian
T

m. amo, Senyor
j/ | M

2*9 - »313"l lrf?97

12*15 i»3*ix - nrhzri tpV 3»h»
r i

»m
• • J

Pa*, produir, ungir, consti-
tuir (un príncep), pu-
jar, aixecar, criar

2*24 Aiy »3Tn K^nín
8*4 n»wn - ’nirTD x?i ii»:n

• ••

aVu» - lin’ïï n? íiin» ok
i «
« •

9*12

9*16 vrf>» - 1»*33 llilT»

Itpe. fer-se gran, créixer

13*13 - »àTn*n ~u

t

-613'

Itpa. ser exalçat, ser mag-
ficat, ser glorificat

liànn»T2*1



mai (110) wm

mai
*r : t

m. noi

mi T73 - nin »ai

«ami

m. magnat, príncep,
pròcer, prohom

4*18
i —>

- ■p7P3Tn

4*19
: — ■* ..y »

- pmaiai naiy

3*10 ’tw - rrhíp rnríí
•*r

■ — ^ i > i
m*w - paiai pmaiaai

7*3

7*5 o»*jp - ’íwdV maiai

- pmami iciírn p4opm
7*16 DiP"W

V

9*15 ojTTW - pino pmaïa’ï
11*6

. »— jr .... i
- »mm *r>win

13*1
...v — . — >_.

- Vmor»a un panamà

r,'rll
Af. provocar la ira

o’nn
• • •

. j/ .— • — j»
- D»TDK mai P 12*10

12*15

ifrn
T-; •

f. peu
_ I V > IJ* • . M9Mi - rwr>n íyjoi Vy

*»n
• •

Pe. llaurar

10*11 - ’ÏTbV n7 pòVoi

-rn.
Pe. perseguir, seguir

•. . —

2*9 nDTTI - 07W «mini
T« • •• ♦

«i

6*3 noim - yia1? *rmi
» « • « ■T •

•

8*3 isim - pí’srrtm nfào
• •

«un
r:

ira, còlera, furor

2*5* -
Z* . i . i .n*>y »in Vinn

7*6 -

•
— i

pnm ynnb

8*5 »9K - pnà mil mpn

11*9 *»9K
• i

- mai *npn

■»9Ka
. 1-
’UP h37o i?y ■»h’»ao

13*11

14*5 »9K -

. i v
pnao mil an

f.

Knn
T

vent, esperit

4*12 jrn
W- y i

- lyoi nn

4*19 nn -

y • j'l y .■

«paa nn moV

5*4 nn
K— * 1

- iytn nn

8*7 nn - jrn mmV iot
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K3xim (111) orn

12*2 nn - jn? niTiV

13*3 - kÍti kÜdIt

13*15
y l. > i —

nin - Konp nvo

K3xnn
T-r:

m. seguretat, confiança

2120 nanV - ilrrfr iiJ’tbki
•»»T

• *

m
•« *

Pa. omplir, saturar, amarar

. y j» . y i
mr» - nyTK »nn irar»pVDi

• •

6*3

r t: —

f. beguda embriagadora
. » y i >— v
4» 11 uhT»m - xm»m mom

« «

on

Pe. envanir-se, exaltar-se

13*6 o*i·i - iinaV D’irn
'rr~

Af. aixecar, alçar, exaltar

3*8 - 11ÒV? ID’TK

5*14 - ’íniil 0’TK

KD’rn
T •

ra. estimat

11*4 - l*Ò»tfï l’*33

om
• • «

Pe. estimar, tenir misericòr-
dia, tenir compassió

1*6 - i »a*m kVi

1*8 V»a*m nn kVi

2*25 nam
TT \

- ]»à»rn kV? iirnVy
3*1 rarw - KO’rnri K&ikV

• •

3*1 - nV O’n^
13ITK

• r •« **■» i • —

K3Vp ímV •wn ia»m

4*18

8*9
1 . . •O-Jk

- ia*rm K»aay

10*11 ’mnk
• * mm

•

my*n kSVïïV k&rn
11*1 inanki - n»na*»rrn

12*8

• *

anK - v»àrn onàV
Pa. estimar, tenir misericòr-

dia, tenir compassió, te-
nir pietat

1*6 dftk - ir»3 Vy K&rf?

i*7 orm - o»iriK rrfirp n»in
**“í

2*3 - O’irK íibn^’ia Vy?

2*6 omn - o’n*K kV Knsa

2*15 - KrriyoV riÇsàV ra-»m

2*25 ’narni - iirpVy D’rnïn
: v— ix

3*3 - llD’Vy Kzxrf? T»ny K3K
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om (112) pm

9*1 nnnx - tf?Dà9 iina*m
cnnto - ízrnTrï i*iipw lirn
tt:t:

9*10

9*15 onnnn - ka?rS «poifc n?
tt-,“

cnnk - ■piïn» íS ii àò'·nnK
14*5

14*9 - *rn4y o^ír&n

3*i mnto - n* nom
* ♦

11*4 nnnn - narrí «pprà

11*8 - liarran riarn

nam
t—

m. matriu, úter

9*14 om - Viària afn

om
•• «

Itpa. ser compadit, ser
- manifestat l'amor

11*3 - iiípïy omnà

14*4 orrr» - kïní3n Vy rimnà

narri
t : —

m. amic, amant

2*7 - *arn n^aay
2*9 ïpnnna

f V-»- s

v*-y ■<> t'
- xrlam n’aay

2*12 •PDiiKa
v-r:

- n?i£rrf n^aay
2*14 ’DHKa - ’afrf ní&ay

• •

mannà
r 7*T":

nft&n nr3 nytn

2*15

nam

f . amor, misericòrdia

o’arrm - ■>arnm irform
2*21

«jm

Itpe. confiar

10*13 nnon - ilfinTiia nfrp’mnn
14*4 - T’rnni n?

pm

Pa. rebutjar, allunyar

Ononatn - n£a&9a ll’pTran
• / •

4*6

4*6 - tÍd P’Ht*
^ _ i. *<>

9*15 - iianp’m ian

Af. treure

9*17 Dona* - »h?n iiip’ïrr
•t : •

Itpa. apartar-se, separar-se

7*13 - ’nVrna ipmnn

-616



wn (113) xiyn

BÇTI

Pe. abandonar

2t 5 - kS’òt ní’iBxi

X33T
t : t

m. genet, cavaller

. . W i ■y
14*4 - iioio nan

Itpe. ser abandonat

4*14 w’DTnx x*?n

Kfll
tt

altura, turó, lloc alt, alt

XTT»“1
t ••

m. olor, fragància

.rrni - rrriòp rín iirin’íï

14*7
^

14*7 - imóp n’n

Km*-\
T-S •

m. rèptil

2*20 ton - xynín twnn
•* M •

irorn
▼ ••

m. cap, cim

2*2 ròh - in xurn

4*13 ’rón - x*no ’frn

KB’"l
«r *•

m. verí

10*4 uKn - l’in B’n
T

4*13 myaan - l’poa xrcn Vyi
t;*

5*1 - ot né
•

. ! y—« ■<**—
myaaVi - iin’·jy i*?D3 xnan

10*8

xnai
t; ▼

Ramà

5*8 nan - xranoi x’ií
’TT

xiyi
T~l~

m. plaent, acceptable, com-
plaença, benevolència

3*4
v->r
Kiy*t? ran

6*6
■<->

’nxsn - ’aip xun

8*13 linS xíyn xS
9*4

v—>r l—> .

ian’ - xiy-fr iiVapn’

14*3 - nfe-rio Vy x^ynV
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Ktnyn (hm Kn’m

f.

6:5

xmyi
t :

voluntat, voler,
desig, plaer

- '•miï “epq

m.

xyuh
t: •

dolent, pervers,
malvat, maldat

6:7 - ’myn inynV 7*4 —

v • >
Ksron rarcnn

8:4
• • — y-

- *myio íòi 10:13 yji -
1 >— .V—

limny yan

8:9 - my-Q id’Vttt Vy 13*8 ynn n’mm

10:11 - nroa iTirn »cSn9
xn’m
*f • ;

rapn m. escuma

m. corc, podridura,
descomposició 10:7 - K’n ’bk Vy Krr»rno

apTDi - rríiA» n’inV iqptdi
ttt :

5112 «mm

c. tremolor

a*n
"*

•

Itpa. vèncer, ser gran,
prevaler, predominar

13*1 nm
..v *

■pnx Kn’m

. v-, . >v .

12:4 - KDK*?0 Oy HTUTX

12:5 - KDÏfrn oy 3tWT

xy’ah
V * T

malvat

O’yrèn - Tnonir» x’y’tm

14:10
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I

(115)

V yari
*
•

VlKW
Saül

Itpa. jurar

4:15 lyarin - ~ipuf7 iiyarron k?T
♦ ♦♦

5*8 - k^tdíóT Vitó
pari
TM •

•

VïOT
* Pe. perdonar, abandonar

Pe, preguntar, con-
sultar ,

'fmr· - ïPyK n’Vrn
«r• •

1*6

1*6

mi - piàuK p3ró
T

rtrot - piàmt p3©ó
4*12 2*15 _ r£ya n* npaan wTfikV’

- 2*15
»- -y. 11

- npa® ’anVsi

K2V
•f""

4*10 imy - ipa® K^nv!)
m. stmana, dissabte 4*17, ’hfoï) n? iihV ipa5

2113 nnarií -
MW *

5*4
: .*y 1 .-y y

■pn’iaiy l’pari k*7

8*14 - VSrtt» paan

troari
t: •

13*6 - ’irfri rr» vinV iparc

m. tribu 14*3 piy Vy patraV

5:8 - l’D^aà oSri 14*5 - iirPÏinV piàriít
5*9

. . 0, — y> . —

»oawa - 7*rw*i Kn>ara
• * Itpe . ser perdonat

K7»ari
T • •

1*3
•

- liif? primor»
m.

•

senda, viarany, camí 3*1
.... i 1 — .

- p’aro» iiain* ok
. * * yj*' . «

ipmn’ns* - ro©n wiV’an
T V •.

2*8 ■»iri
•• •

13*7 Tn - AiwVí·paSï
« •

Itpe
•

. llançar-se, ser llançat
planar (un ocell)

8*1 - ■nrrózn Aba
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1031V (116) K1OTV

11 Ml

T:

m. colomer

yjf : • — y—y—
- noairc nV K3’m

’lri
•• *

Pa, posar, col·locar,
deixar, fer, fer
com

2i3 n’norií - K&*in
▼ • i~:

- y y ~y~y
2t5 nroi - nyw »nwn

t— :

o’norií
•

2:14

4:9

4:9

8:10

11:8

nu poder, autoritat

3*4 - foV® l’ayi n’Vl

01V

m. nom

1:4 iori
•

i
- pnoim ’ip

1:6 nori
« •

: - 1 —

- pnoim ’ip

1*9

• •

iori - ’òy kV pnoim

2M9 niori - iríyií oii
i

pa’iiwn

y-y— yy j . ..y~y
Kanaa ïumV’n ’iwtn

• ■ r* •
■POm1? "PP’l ’1®K1
t *>V|• •• * ju ♦

Vktbp iph picr» ok
• • • y •• >*—

- o’Kian *i3’i®x

KaoViri
w •

2:19 ooria
l . y \

TinOlTOD f"Dl

llTDlri
•

Samaria

3*4 liTÓra wfep n’Vi

7*1 liTori -

*
• * y #|

ITÍòri napbi
8:5 11TCW -

*

i- y .

inoiwi x*?iy

8:6 fiTori -
«

i™ K$iy
10:5 ■filtri -

• y

liTDòn KVay

10:7 liTçri -
•

*»* ^

piori nn’in

14:1 ■flTOri - liTzii aínn

-

KTQlri
m. corn

5:8 Toiri - ïnsira t»d TinVp

8:1 ■©ri - Kr^ira i»b
T

KffllW?
»:

m. arrel

y> i vry
9M6 owrn - Krrcrrnz? KpVi

t:t

K3VÍV
f. lliri

14:6 nariioo - K’annón ivmp
T“ —
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3T’© (117) KI13’3©

3T’tf
•• ••

Pe. alliberar, salvar

na1?’!’ - nzbij'·w* x? wívrf
TV •—

2112

5*14 - a»¥»Srn n*V?
I

dVkik - iis’rn’ï’© xtonnó
••t : ••

13*14

K3*V
-t *

o• dent

^ v . '
13*8 - K3’© mro

■»x»©
•« *•

Pe. destruir

nVsin - n’irM’h ’X’iwn
»:t!

8114

11:6 - *íll3Tn ’X’OTH

t ««•( 0* ^ ••
11*8 - Vin©» ns’i’WK

13:8 - ’pJ’n’S’© WT3DT

Ishtaf. ser destruït

8:4 - iix’rro’ï VÍ3
■*'*.*• .

-
»

•vr»©
• •

f. menjar, banquet
* v y

4:18 - O’ïlk 1D ]1P®

rn©

Af. trobar

> > y . i
2:8 Kion - rram kV KnV»a©i

▼ : •

2:9

5:6

Kxan - racrí k?ï
t: ‘

I— ■*' JÍ—
1KXQ’ - lirDW’ kVi
r:'

12:9 »nKSO - O’ïlK K3íl3ffiK
•

n

Itpe. ser trobat

1:8
\ •• **7*

- iraiTOK K’DOy ’3’3V

Itpa. ser trobat

14:9 «rara© ïinrbi’nV

KF3’3©
t : •:

f. Presència divina

2*5
j/ . . — . —

- ÍI3’n ’n3’3© P’VüK

2:25 ’hr»3© ma

5:6
-- • —

- n’n3’3© p’Vo*

5*15 - ’nl·’à© p’Vok

9*3 Km1»:)© yiK3

9*12 ’m’à© ’rnpVoï

11*9 KW’TP ’m’ò©

13*14 - ’H3’3© p’VOK
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rainV© dl») KD1?®

rain’w
t :

m. flama

7*6 nan1? - ’àin*?© K^’ra

nV©

Pe. enviar

5*13 nV©»]_ à*?8? iní©i
8*14

•

’nriWi - vtvPK tfmn

11*2

• i

- ”àT n»n7©

1113
y*^ . *• _

- »aip ia n’V©

12*11
... > «o.--

- mnV© K»*»a3

12*14
■<. —

- *r» n7© K’aa

Pa. enviar,
campar

estendre, es-

14*6
s >> .

- n’irm? rf7©m

oV©'
• • •

Pe. dominar, governar,
tenir poder sobre

10*10
!- I .• !

- pna id’7©!

11*5 - oiW» nlrnfiK
13*9

i— . —y
- K’aay paa poV©

raioV©
T

•

m. governador

4*18 - pi’© ik’idk pn’aioV©
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8*10 cp*w - ■piló1?©
• T

13*10 D’T©1 - pD1?©! *&)
't :

’7©’
«« •

Itpe. esgarriar-se

3*1 - ’Vrain “Di1?

Knr»V©
ts

f. tranquil·litat, seguretat

9*13 - làÏÏ nmV?©a

nmn’*?©
▼

f, missatge, encàrrec, missió

6*5 - ”22 mn’V©à

raW
Tr:

m. pau, perfecció

2*9
iír : •-oV© imm

2*20
^ ;

- d’t© pn’i

11*11 - oV©à paa’ÜKi

m. perfecte,

kdW
tt“

just, honest

10*14
~<y y.—

- KaV© maa



(119) oay®

4*11

Pe. atreure

••y y i >-
- «pVw Km’m 4*6

msà
t: —

m. servent

Km^à na’pniK’f

• • «

Samuel

5*8 - Vúizm '•aire1?

•13©

f. cosa estranya

6*10 nm"nrò - li® ’h’in
T • -{—

K»Btf
t-:

m. pl. cel

2120 o’asn - K’aón raiy
•

—r-

2*23 o^awn - k’díp n» ■ppbk
tt”

4*3 O’rwn - K’cwi w-nyai
•tt-

5*15 - K’^raí »ónp *ffoV
7*12 O’OWI - K’Snn K91$D

• —r—

yzw

Pe. escoltar

yx-y y ix-
5*1 .lyorc - K’snò kí íya®

• •

s «w **t* i «y « .

7*12 - iinra’yV lyzwn *?y

Itpe. obeir, sotmetre's

*4 • : i x • —
3*5 - Kn’TOfr tiyarro’i

I
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Pa. canviar

5*10 ’i’oaa - tnlin ’acaò
•. •—s

Af. canviar

, yy- i . >
6*10 - KD’p 1K’3®K

iaym
• • * *

Pe. subjugar, sotmetre
. > .. >-

2*16 - nV l’ayma

tmayv
T : •

m. servitud, opressió

10*11
« I • .

’kim nayma

oaym
:—

Pe. tornar-se neci, estúpid
„ i— j* i

9*7 - nn1? v»aay®ai



T’D® (120)

T’D®‘

bell

14x9 137T - T’S® in’33
t—:**

nsy
Fe. vessar, abocar

5110 rtfsròt - k»m "\ihrn
• • •
• •

TE)®*
•: •;

m. el millor de9 l'esco-
llit de

9*16 ’iana - nrpyó "B®

K»PV
T

m. abominació

. . i. :-j/
9xio o’«p® - i’np® mm

Tp®

Fa. mentir, enganyar, ser
infidel

iy> . > v— —.

5*7 ITp® ’I’T KTO’M

5*8
... — 1»-

- ’T0’D3 TWl

6*7
• ^ 1

- ’TD’ZQ np®

mp®
t: •

m. mentida, falsedat

2x7 - inp® ”33

4X2 JPK - # 1D’ |

’T®
+-

4*5
y . •• • —»

- KTp® ”33

4*15 - Tp®*? iiwrron k^T
5*11

-y • • y
- Tpon naa

7*1
y— i «k—

~ip® - tp® Tny

7*7
* — . y • i

- iimp®

9*7 - tríp® ”33

10*4
> ,• •*«

XI® - Tp®'? in’
: r

10*4 liínp® l’i

13*2 - KTp® ”33

tnp®

m. mentider

7*5
><y * .

- i’np® ny’o

’H?
Pe, començar, acampar, habitar

7*5
«<>— > i .y

- K’3~m IK’T®

8x1 - n’i V# ’t®’T
9*6 iri®’ l’Viínp

Pa. començar

6x11 ik’S£ niïn** n’3nf

Af. permetre descansa?, fer
descansar, deixar repo-
sar, fer habitar

■ V j ^ ^ •• «M»
D’FI33®rn - lXn"f> 113’T®K1

•
• •

2X20
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I

Krep-ip

10t 11

7111

1t2

4X14

7x5

9*10

Lml

nrn »n»iiwi

«hípt®
T * * J

f. insensat

nniD - KnrPT® nai»5
T

T TT

f. començament

nVnn - «Dins rrp'W
mmm* *

Pe. beure

ítír Lr*
- 1ITO1 V*VDK

- n»oy ’ÍtodV

Vïto
mm •

Pe. plantar

- V’rén íDiiS

arun

3XJ1

Pe. desitjar, necessitar

13:5 - Dsnn VS1? 712 l’ZPxí

yon

Pe. cercar

3x5 - xlrfrD rr» nyam?

5x4 - lyan k?
5x6 tripa1? - ynnó9 iian”

-on

Pe. rompre

1x5 ’rrauh - «ppn rv$ -orixT

Pa. rompre

.»—

13x8 ynpm - yvn !T»Tam
M» ♦ • ♦ .

K“DR

m. desgràcia, infortuni

6x1 - k1? rpj» "Sn

KTIH
TT—

m. mercader

12x8 - v»nírD vinn s?
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mn (122) 3in

6:10tnn
T—

- ’yon1? fi3K nan
m. pit 7*10 •na© - Kan’PD1? lan

9*14 o’T©n - i’©’à’ l’im 7*16 na?©’ - -naàV nin
nan©» - inann’ o’nxaV 71 ak
i

ici’in
T •

8:13

constantment 9*3 auh - o’tbk n’in iiAnn’i
V- ( a

12:7 l’an - in’in
• T“

10:12 ’n’i wfòrrT? ninn

11:5
.# .— 1 1- -y

an©’ - D’-oaV inann’ vòw 1

ann 11:5 an©1? - anaV l’in&B
Pe. tomar enrere, 11:7 - ’n’anK1? ana1?
convertir-se, penedir-
se, girar-se, anar dar- 11:9

■ _ .. 1- *
an©n - ’na’a ann’ k1?

rere, retornar, recaure,
retirar-se 11:11

■y —<— y 5 1
- Ka’m nh’an

1*3 - «Ml#? viiirp 11:11 - n^roin inann’

1*4 - ’yoà9 iiÍk nàn 12:15
1 — 4 i «4

- ann’ ’nnVy

1*6
*y . ii —

- pa©a inann’ ok 13*9
• v i> • -y

- ’n’TiKV pnK l’a’n

211
1 1— !>

- iiann’ iinK 14:2 nan© - ann
■r

2:3
v •/ : - ii

- ’n’-mft nann 14:3 nan©n - kIÍVd’Ç ninrin
2:9 nanrón - irfrsV an/iin

T T;
14:5

•i >- 1 1- >
Kama inann’ na

2:11 ^ i* • • •• l
- oVaV ’na’a airr» 14:5

• 1 *<
a© - finna ’m an
T

3*1
4 11—4

- p’an©’ pann’ dk
Af. retornar, recompensar,

m©’ - 7m©’ ’aa riam’ fer tomar

3*5 4:9 a’©N - vin9 a’nx• T

5*4
4. W. 1 “ >< •

an©*? - Kan’íD1? anoV
«r 6:11

y-y • wy-
’an©n - m'pa ’nnanxa

• •

5*15 nan©x - ’ón}> *nnV aiíiR
nantm - annnn nn’K
t r;

12:3 J- .«ia’tí’ _ n’V a’n’
* T

6*1 12:15
, *4 • V •* 1 ' —

a’©’ - n’V a’n’ n’mom

6:5
W

- nan k^i ;

• T
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xopin (123)

XDplR
T !

m. força, poder

12*4 131X31 - 3TÍnx n*Dprni

min
T

m. toro, bou

4*16 - o’ÓDren xrira

5*6 mp33i - iirpTirbi

11*4 - x’Tnh «irof»
. \»jt y-*<r • s

, D’nir - irm iiyoV i*”nn
•r:

12*12

1312 - V»b5? x*íiy7 x’Tin

14*3 0»"B - xíynfr l*Tin5
'
*r

xo\roin
TT:

f. retribució, paga-

5*9
ment

- rioVwi m *3

9*7 oVwn - i*inn naTuri

9*14 lin*33iy noTwn

10*13 —

•• -w » yr i
Ii3*i3iy naVon

12*9
• • >r i

- l*3in noTun

xninn
r *

m. frontera, limit,
terme

5*10 V«a - oinn *3®d3

10*4 - i7pn *oi/in j

•?3n

12*12
s > .. i-
l7pn *oi nn

ninn

sota

4*13
•

nnn - mhn

xiionn
t : —

m. desig, delícia

2*17
•• i •>—

- ®S3 *nonn7

KR31*n
v *T • •

f. conversió, penediment

14*5 - i inrai *ra 11 iVripx
14*9 - xrorroo iinrai*n7

K3*n
r ••

m. figuera

1*3
• ..

- l*3*n *7y

2*14 anixra - n3*n?
tt" :

9*10 K3KTQ - xí *03 X*Q33
T*í •

>30
• i •

Pa. privar (deis fills, de
les cries), desposseir

13*8 Viatf - V»3riS 3ii5
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(12*)

K33R
▼T S

m. fum

Van

7dr
« i'

Af. no tenir fills

9*1* Y»3w> - orn
* *

ism
T—

allà

2:17 orà
T*

llanò
2:17 natf -

tt
l^n

6*7 t» -
T

6M0 0V - inri
9*15 tro -

T
lín

10:9 cró -

10*9
«<>-
ian7

12:5 (roí
«r »

■<>-
lam

13*8 tro -

T

<y
Ton

trn3R
^ —•

m. forn

7*4 nan - «rí-iiro v»£n
7*6 tiara - un krnnS

7*7 tiara - lAira v»H5m

«nainiR

f. consolació

2*16 - na7 7y l’àirun V*7dk

i

I
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7pn

13*3 mai - ’Hyt xíïrai

•ripR
4

m. poder, força
1*5

: — y > >—
*npn n "onm

10*11 - K3HK «ii pn *?y

11*4 - Knm «ppm

11*9
. 1

- ’in «iipn

14:6 «ppn Vy íionT

•

rpR

m. recte, bo, just

4:19 - v»3pn k7

11:3 - rnikH

12:3
y-^-V . •. y •-

- x*3pn ’»niT3iyD

KS’pn
T • —

m. fort, poderós

10:11 - *i»pn ni
• >_ >>

13*15 - «ppm "fra

Vpn
Af. ensopegar

RVró - -pira wfovnK
t;—t

14:2



Vn ilMl T»mn

Vpn

Itpe. ensopegar
y y ^ | Jy.

4:5 n^ròi - kdo·’Íi iiVpnrn

4:5 Trói - »*Í3 *ix vivpmT

5:5 •iVrà'» l^p&
xrh
*T

5*5

> j/
ll7pn» D’TDK

.1
niïn» ir»3T *ik pVpir*

íftpp
t: *

m. sicle

3*2
y£ . >.

- K^Vpn *iod

kVpB
r:—

m. parany, ensopec,
entrebanc, trampa

5*1

8:11

9*8

n9
I ^

- prvnn K7pn

K^pn*? ■pnrnyí ’Tii’k
y * >

- K^pn iíoo

lpn
•• t

Itpa. adornar-se

2:15 T7OT
yj/y . »>.—

- Knnnpn lupran

K3pn
y: —

f. recte

D’TB?’
. jf yy •• y—y
**pi Knrrmc I3pn

*|pn
■
•

Pe. ser fort, reforçar, enfor—
tir

8:5

9*7

12:7

7*15

rnn - iira *»m «ppn
rr

yy- i .—

"pron is’pn
yy—* yy, i -
inVin Kjrf?Di

Pa. ser fort

• *• J1 t
liipjrn Vy vpnoi

Itpe. ser fort, mantenir-se
ferm

12:1 - i’bpnó iin

TO
Pa. treure

□unís - iiÍd’tto »ínpo rr»'io
»«

9*15

10*10

l’B'TO

f. dos

■»ncP7
• • ••

n»n3i7 rrnn

14*10
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ÍNDEX DE PARAL·LELS

DEL TARGUM D'OSEES



ÍNDEX DE PARAL·LELS DEL TARGUM D'OSEES

(Totes les referències
remeten als capítols
1 versicles del TgOs)

I- ANTIC TESTAMENT

Gènesi

25,23 .12,4

Èxode

3,15 .12,6
6,2 12,6

Deuteronomi

22,6 ►7,11
22,7 7,11

1 Samuel

8,4-22l·^_tJ_,,5,8
8,7 8,4
19,13 3,4
22,6 5,8

2 Reis

10,11 1*4
23,24 3,4

1 Macabeus

1.15
1,15 9,10

II- NOU TESTAMENT

Mateu

9,13....
12,7 6,6

12,40 .6,2
16,21 6,2
17,22-23 6,2
20,18-19 6,2

Marc

8,31
9,31 6,2
10,33-34 6,2

Lluc

2,25-26.... .6,2
9,22 6,2
18,33 6,2

Joan

,3,14-15.... .6,2
3,21 4,1

Actes dels Apèstols

13,18 .13,5

1 Corintis

15,4 .6,2

Pilinencs

4,18 .14,3

Hebreus

13,15 .14,3

1 Joan

4,6...
4Í6 5,4
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III- TABGUMS Tg2Samuel

Om e log 23,1 6,2

Deuteronomi Tglsales

32,13 10,11

Pseudo-Jonatan

Gènesi

3,24 14,10
15,17 14,10
27,33 14,10

Fragmentari

Gènesi

40,12 2,17

Neo·phyti

Gènesi

3,24 14,10
4,7 10,12
15,17 14,10
40,12 2,17

Deuteronomi

30,15(m) 14,10

Targum Jonatan dels Pro-
fetes

TgJutges

5,2 2,5
5,2 13,14
5,4 2,5
5,4 13,14

1,1
1,18 13,9
2,1 12,11
5,3 2,5
5,3 ....10,6
5,3 12,4
5,3 12,9
5.3 13,14
5,7 6,8
6,10....,
7,6 9,10
8,2 6,2
8,9 9,10
8,23 10,1
8,23....,
13,1 12,11
18,4 6,2
19,14 4,12
19,14 5,4
21,2....,
21,8 12,11
22,1 12,11
26,10 13,9
28,2 10,1
28,2 ....10,8
28,10 1,3
28,10 2,3
28,10 3,1
28,10 6,5
28,10...,
28,10 14,9
28,13 2,5
28,13 8,9
28,13 13,14
31,6
32,20 10,12
33,13 13,9
37,3 13,13
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I

38,4
40,1-2 6,2
40,9 2,16
41,17 2,23
42,14 13,9
42,19
42,19 2,3
42,19 3,1
42,19 14,5
42,19 14,9
49,8
49,8 14,9
53 12,13
57,17 10,1
57,17 10,8
57,18
57,18 2,3
57,18 3,1
57,18 14,5
57,18 14,9
57,19
57,19 14,5
58,1 5,8
58,1 8,1
58,3 10,6
58,3
58,3 12,9
58,3 12,13
58,9 2,23
58,9 14,9
58,12
58,14 10,11
65,12 6,5
65,24 2,23
65,24 14,9
66,4
66,24 14,10

TffJeremies

1,2
1,4 1,1
1,9 1,1
1,13 1,1

1,19....
2,1 1,1
2,8 13,2
2,24 10,6
2,24 12,4
2,24....
2,24 12,13
2,25 4,17
2,25 9,10
2,26 13,2
3,1
3,7 2,9
3,7 5,4
3,7 5,15
3,7 6,1
3,7
3,7 14,2
3,12 6,1
3,13 10,9
3,13 14,1
*3,15....
3,22 1,3
3,22 2,3
3,22 3,1
3,22 6,1
3,22....
3,22 14,9
4,15 10,5
4,19 5,8
4,19 8,1
4,21....
4,21 8,1
4,25 8,1
5,14 1,1
6,6 6,8
6,17....
6,17 8,1
6,29 1,3
6,29 2,3
6,29 3,1
6,29....
6,29 14,5
6,29 14,9
7,1 1,1
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8,15
8,16 10,5
11,1 1,1
12,5 6,2
13,3 1,1
13,8
14,1 1,1
14,19 14,5
16,1 1,1
17,13 14,10
18,1
18,5 1,1
18,18 4,4
21,1 1,1
22,21 11,2
22,22
23,1 2,17
23,2 2,17
23,4 2,17
23,25 12,11
24,4
24,7 6,1
25,1 1,1
25,3 1,1
28,12 1,1
29,30
30,1 1,1
30,9 3,5
31,3 10,6
31,3 12,4
31,3
31,3 12,13
31,18 1,3
31,18 2,3
31,18 3,1
31,18
31,18 14,5
31,18 14,9
31,20 13,9
31,26 6,2
32,1
32,6 1,1
32,26 1,1
33,1 1,1

33,3
33,4 14,9
33,5 13,14
33,8 10,9
33,8 14,1
33,19...,....1,1
33,23 1,1
34,1 1,1
34,8 1,1
34,12 1,1
35,1 ....1,1
35,12 1,1
36,6 6,2
36,27 1,1
37,6 1,1
39,15....
40,1 1,1
42,7 1,1
43,8 1,1
.44,1 1,1
45,1
46,1 1,1
46,13 1,1
47,1 1,1
49,34 1,1
50,7
50,7 10,8
50,19 2,17
51,64 1,1

TgBzeguiel

1,3 ....1,1
2,7 1,1
2,10 2,5
2,10 13,14
3,4 1,1
3,14.... ....1,1
6,1 1,1
7,1 1,1
7,13 12,11
7,22 8,9
8,16
8,16 9,10
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12,1
12,23 12,11
13,8 1,1
13,17 1,1
13,21 1,1
13,26
14,2 1,1
14,6 2,9
14,6 5,4
14,6 5,15
14,6
14,6 11,7
14,6 14,2
14,12 1,1
15,1 1,1
16,1
16,23 10,6
16,23 12,4
16,23 12,9
16,23 12,13
16,25
16,25 9,10
16,28 2,5
16,28 13,14
16,29 2,5
16,29
16,29 9,10
16,29 13,14
17,1 1,1
17,11 1,1
17,20
19,10 10,1
20,25 10,9
20,25 14,1
21,18 6,5
27,18
27,18 2,11
31,1 1,1
32,1 1,1
32,17 1,1
33,1
33,22 1,1
33,23 1,1
34,1 1,1

34,2 ,

35,1 1,1
37,15 1,1
38,1 1,1
39,28 10,1
39,28....,...10,8

TgOsees

1,3 ...2,3
1,3 3,1
1,3 14,5
1,3 14,9
2,3 1,3
2,3
2,3 14,5
2,3 14,9
2,5 13,14
2,7 2,9
2,7
•2,7 2,12
2,7 2,14
2,9 2,7
2,9 2,12
2,9
2,9 5,4
2,9 5,15
2,9 6,1
2,9 11,7
2,9 ...14,2
2,11 2,7
2,12 2,7
2,12 2,9
2,12 2,14
2,14
2,14 2,9
2,14 2,12
2,23 14,9
3,1 1,3
3,1
3,1 14,5
3,1 14,9
4,6 13,13
4,12 5,4
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4,17
5,4 2,9
5,4 4,12
5,4 5,6
5,4 5,15
5,4 6,1
5,4 11,7
5,4 14,2
5,5 7,10
5,6 5,4
5,8 .....8,1
5,8 10,9
5,9 12,9
5,13 10,6
5,15 2,9
5,15

‘

5,15 6,1
5,15 11,7
5,15 14,2
6,1 2,9
6,1
6,1 5,15
6,1 11,7
6,1 14,2
6,9 7,6
6,9
7,5 5,8
7,6 6,9
7,6 7,12
7,10 5,5
7,12......
7,12 7,6
7,13 14,1
8,1-4 5,8
8,7 12,2
9,9.......
9,10 4,17
10,1 10,8
10,6 5,13
10,6 11,6
10,6
10,6 12,9
10,6 12,13
10,8 10,1

10,9 ...5,8
10,9 14,1
11,6 10,6
11,7 2,9
11,7 5,4
11,7.....
11,7 6,1
11,7 14,2
12,2 8,7
12,4 10,6
12,4
12,4 12,13
12,9 5,9
12,9 10,6
12,9 12,4
12,9
12,13 10,6
12,13 12,4
12,13 12,9
13,13 4,6
13,14....
14,1 7,13
14,1 10,9
14,2 2,9
14,2 5,4
14,2
14,2 6,1
14,2 11,7
14,5 1,3
14,5 2,3
14,5
14,5 14,9
14,9 1,3
14,9 2,3
14,9 2,23
14,9
14,9 14,5

TgJoel

1,1
1,10 4,3
2,14 1,3
2,14 2,3
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I

2,14
2,14 14,5
2,14 14,9

TgAmós

1,1 ....12,11
4,6 2,9
4,6 5,4
4,6 5,15
4,6 6,1
4,6 ....7,10
4,6 11,7
4,6 14,2
4,8 2,9
4,8 5,4
4,8
4,8 6,1
4,8 7,10
4,8 11,7
4,8 14,2
4,9
4,9 5,4
4,9 5,15
4,9 6,1
4,9 7,10
4,9
4,9 14,2
4,1Ò 2*9
4,10 5,4
4,10 5,15
4,10
4,10 7,10
4,10 11,7
4,10 14,2
4,11 2,9
4,11
4,11 5,15
4,11 6,1
4,11 7,10
4,11 11,7
4,11 ....14,2
7,12 12,11

T^Jonàs

1,1 ...1,1
3,1 1,1

TgMiquees

-‘-,-····.··t·i

1,1 12,11
1,14 8,9
3,4 2,23
3,4 14,9
3,5
3,6 12,11
3,7 4,5
7,7 2,23
7,7 14,9

TgNahum

1,3 ..1,3
1,3 2,3
1,3 3,1
1,3 14,5
1,3

TgHabacuc

14,9

1,1 12,11
2,2 12,11
2,3 12,11
3,1 1,3
3,1 2,3
3,1
3,1 13,9
3,1 14,5
3,1 14,9
3,7 8,9

TgSofoniea

3,11 10,9
3,11 14,1
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.14,2TgA^eu 3,7

1,1 IV- TALMtJD I
1,3 1,1 LONIA
2,1 1,1
2,5 11,2 cArakin
2,10 1,1
2,20 16a

TgZacariee cAboda Zara

1,1 4a
1,3 2,9 5b
1,3 5,4
1,3 5,15 Berakot
1,3 6,1
-1,3 7a
1,3 14,2 32a
1,7 1,1
4,8 1,1 Baba Qamma
6,9 1,1 -

7,1 17a
7,4 1,1
7,8 1,1 Hullin
8,1 1,1 •

8,18 1,1 92b
10,6
10,6 14,9 Kettubot
11,4 2,17
11,7 2,17 111b
11,8 2,17 111b
11,15
11,16 2,17 Nldda
11,17 2,17
13,4 12,11 17a
13,9 2,23 17a
13,9

Pesahim
TgMalaquies

36b
87b

3,7 5,4 88a
3,7 5,15
3,7 6,1
3,7 11,7

.3,4

.7,13
10,12

.2,9
2,10

.3,2

.2,7
2,11

,2,7
2,11

3.1
1,3
2.2
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J

Qiddushin

13a 4,2
13a 4,3

flòjBh ha-Shana

31a 6,2
31b 5,15

Sanhedrin

43b 2,4
96a 10,5
97a 6,2

-Shabbat

10b 2,7
10b 2,11
30b 2,7
30b 2,11

Sh.ebu°ot

39a 4,3

Tacanit

5b 5,8

Yoma

38b... 4,6

V- TAIMUD DE JERUSALEM

Berakot

V,2a 6,2

Sanhedrin

X,28c,
XI, 6b

,2,4
6,2 !
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VI- MIDRASHIM

Midrash Rabba

Gènesi R.

19,9 ,.6,7
28,7 8,4
56,1 6,2
91,7 6,2

Èxode R.

2,4 .2,16
15,21 2,20
42,3 7,13

Levític R.

1.2 ,14,8
'10,6 3,4

Deuteronomi R.

2,19
2,19
7.6

Rut R.3.7 4,7
6,2

.2,7
3,7 2,11

Lamentacions R.

proemis 24. .5,15
proemis 25 5,15
4 6,7

Ester R.

9,2



Pesiqta Rabbati

11 2,1

Sifre Nombres

131 2,1

Yalqut ShimConi
• *

517' 2,2
517 2,7
517 2,9
517 2,10
519 2,23
519 3,2
-519 4,2
519 4,6
523 6,7
530 14,3
533 14,3
533 14,8
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